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Fecha:
1 de junio de 2008
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6:30 p.m.
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Teatro Metropolitano José Gutiérrez Gómez


Presidenta Provisional:
Señora Marisol Argueta de Barrillas


Ministra de Relaciones Exteriores de El Salvador


Presentes:
Abigaíl Castro de Pérez
(El Salvador)
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(Estados Unidos)
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Ángel Edmundo Orellana Mercado
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Michael Louis
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Louis H. Straker
(San Vicente y las Granadinas)



Lygia Louise Irene Kraag-Keteldijk
(Suriname)



Paula Gopee-Scoon
(Trinidad y Tobago)



Juan Enrique Fischer
(Uruguay)



Jorge Valero Briceño
(Venezuela)



Winston Williams
(Antigua y Barbuda)



Victorio Taccetti
(Argentina)



Brent Symonette
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(Barbados)



Wilfred Elrington
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Reynaldo Cuadros Anaya
(Bolivia)
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Alejandro Foxley
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Fernando Araújo Perdomo
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José Miguel Insulza
(Secretario General de la OEA)



Albert R. Ramdin
(Secretario General Adjunto)

El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Señoras y señores, buenas noches.  Bienvenidos al Teatro Metropolitano José Gutiérrez Gómez para la instalación oficial del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Se da inicio a esta Asamblea con las palabras del señor José Miguel Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos.  

1.
Palabras del Secretario General de la OEA
El SECRETARIO GENERAL:  Excelentísimo señor Álvaro Uribe Vélez, Presidente de la Republica de Colombia; Su Excelencia señor Fernando Araújo Perdomo, Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia; Embajador Albert Ramdin, Secretario General Adjunto de la Organización de los Estados Americanos; señores ex Secretarios de la Organización de los Estados Americanos; señoras Ministras y señores Ministros; señores Jefes de Delegación; señor Gobernador del Departamento de Antioquia; señor Alcalde de la ciudad de Medellín; señor Presidente del Consejo Permanente de la Organización de los Estados Americanos; señores Representantes Permanentes y Observadores; señores directores de organismos interamericanos e internacionales; Ministros y Altas Autoridades del Gobierno de Colombia; distinguidos invitados; señoras y señores:

Una vez más tengo el honor de ser parte de la ceremonia de inauguración de este encuentro de los Cancilleres de América, reunidos aquí para examinar la marcha de los asuntos políticos, generar nuevas iniciativas en el campo del desarrollo y buscar soluciones a los problemas de seguridad en nuestra región. 

Nos reunimos en el contexto de la celebración de los sesenta años de existencia de nuestra Organización, que nació en este querido país. Agradezco al Presidente Álvaro Uribe, al pueblo de Colombia y muy especialmente a las autoridades y ciudadanos de esta hermosa ciudad de Medellín, por la afectuosa acogida que nos han brindado y por el esmero y eficiencia demostrados en la preparación de esta trigésimo octava Asamblea. 

No puedo dejar, sin embargo, Señor Presidente y autoridades de Medellín, de expresar las condolencias de todos los presentes y de la OEA, por la tragedia de las últimas horas.  Lamentamos el dolor de los familiares y de su Gobierno.  Sabemos que usted, señor Presidente, ha estado trabajando en ello y le ofrecemos nuestra solidaridad y afecto.

Usted sabe bien, Sr. Presidente, que esta OEA y este Secretario General tienen a Colombia en su corazón y que harán todo lo necesario para apoyarla en sus esfuerzos por alcanzar una paz duradera, dentro de un marco de democracia y progreso social.

Me referiré en esta intervención a algunos de los principales temas que debemos enfrentar en nuestra región y en nuestra Organización. Pero es importante comenzar constatando que ellos se producen en un año de importantes avances referidos a nuestras economías, al combate a la pobreza y a la consolidación de nuestras democracias. 

El año 2007 fue nuevamente uno de crecimiento sostenido para América Latina y el Caribe. De acuerdo con todos los pronósticos y a pesar de los problemas que afectan a la economía mundial, 2008 será seguramente el sexto año consecutivo de crecimiento para el conjunto de la región. 

Como consecuencia de ese crecimiento y de buenas políticas públicas en varios países, en los últimos cinco años la población en situación de pobreza en nuestra región se ha reducido en 27 millones y la extrema pobreza ha disminuido en 16 millones.  Son señales positivas que nos indican que hemos comenzado a transitar por buen camino en nuestras economías y en la proyección de sus efectos, en particular hacia los sectores más pobres y vulnerables. 

En el plano político, nuestra democracia se sigue consolidando.  Todos los gobiernos que integran la OEA han sido elegidos en elecciones libres, secretas, informadas y con una alta participación de electores.  Con las recientes elecciones en el Paraguay y en la República Dominicana, ya son 28 los Estados que han elegido o reelegido democráticamente sus gobiernos en los últimos tres años.  Los seis restantes ya lo habrán hecho cuando nos reunamos en abril de 2009, en la Quinta Cumbre de las Américas.  Además, la región se ha mantenido estable en los últimos tres años, sin cambios prematuros de gobiernos, como ocurría en la década precedente.

Esto nunca había ocurrido en la historia de nuestra región.  Las autoridades, en todos los niveles, son elegidas democráticamente en América, sus mandatos son estables y las diferencias políticas son resueltas mediante consultas populares, cuyos resultados son respetados por todos. 

Con satisfacción podemos afirmar que la Organización de los Estados Americanos ha sido una protagonista activa de los procesos y desarrollos positivos que hoy caracterizan a nuestra región. 

Durante el 2007 realizamos ocho Misiones de Observación Electoral en seis Estados Miembros, lo que nos llevó a movilizar cientos de observadores y expertos en temas electorales. 

Hemos estado presentes allí en donde hemos sido requeridos para atender y facilitar la solución de situaciones de crisis, como ha quedado demostrado con la reciente situación suscitada entre el Ecuador y Colombia. Seguimos brindando apoyo a los esfuerzos del Gobierno de Bolivia para promover la estabilidad del sistema democrático y el desarrollo del proceso constituyente. 

La Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia, de la OEA, por su parte continuó verificando el desmonte de la estructura armada de las Autodefensas Unidas y la reintegración de más de 30 mil excombatientes. 

Continuamos igualmente la labor de facilitación política en el diferendo entre Belize y Guatemala, tarea que incluyó una propuesta del Secretario General a ambos Gobiernos para llevar la solución definitiva de estos asuntos a instancias jurisdiccionales, así como el traslado voluntario de familias guatemaltecas desde la población Santa Rosa, situada en la Zona de Adyacencia entre Belize y Guatemala, hacia el Departamento de Petén en Guatemala. 

Hemos seguido brindando el apoyo de nuestra Organización al Gobierno de Haití, en el marco de la resolución aprobada por nuestra Asamblea el año pasado. Una de las actividades que más satisfacción nos ha deparado en este terreno ha sido el esfuerzo por dotar a los habitantes de ese país de una identidad civil. Hoy ya es una realidad el registro permanente de personas en Haití sobre la base de un sistema digital moderno, sostenible y accesible. Sólo desde septiembre del año pasado se han inscrito más de 600 mil nuevos ciudadanos, sumando así un total de 4.2 millones. Y estamos extendiendo el Programa de Identidad Civil a otros países. 

Hemos seguido atendiendo también otras áreas cruciales para nuestra gobernabilidad como la lucha contra la corrupción, el fortalecimiento de nuestros sistemas de justicia y la defensa de los derechos de la mujer y de las minorías.

En el plano del desarrollo integral hemos continuado la tarea de diseñar e implementar, junto con nuestros Estados Miembros, políticas, programas y proyectos orientados al desarrollo de las capacidades humanas, al fortalecimiento institucional y a las políticas públicas eficaces, particularmente en las áreas de la educación, del empleo, del desarrollo social, de la cultura, del comercio, de la ciencia y de la tecnología, del desarrollo sostenible y del medio ambiente. 

Durante el año 2007 la Comisión Interamericana de Derechos Humanos recibió 1.456 nuevas denuncias, abrió 126 nuevos casos, sometió 14 casos a la consideración de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y emitió 40 requerimientos a los Estados Miembros para que tomaran medidas urgentes destinadas a prevenir daños irreparables a personas.  Así se protegen, de manera concreta, los derechos humanos en nuestra región, una práctica que debemos reforzar constantemente, sin perjuicio de estar siempre dispuestos a revisar procedimientos y a ampliar formas de acceso y la cooperación entre nuestras instituciones de derechos humanos y las democracias del Continente. 

Señor Presidente, señoras y señores Ministros, queridas amigas y amigos, esta Asamblea se realiza en momentos en que la carestía de los alimentos comienza a afligir de manera alarmante a todas las regiones del planeta.  Los técnicos están aún encontrando explicaciones al acelerado aumento de los precios de alimentos básicos, pero lo concreto es que en todo el mundo ellos han llegado prácticamente a duplicarse en los tres últimos años.  Esta situación está condenando a mantenerse o a volver a la pobreza a muchos millones de seres humanos.

Los efectos de ese fenómeno ya se están haciendo sentir en algunos países de nuestra región, especialmente en los más pobres, que ya han debido enfrentar, además, los golpes del alza desmedida del petróleo en sus economías. 

En nuestra región más de 50 millones de personas aún no tienen acceso a una alimentación adecuada.  La desnutrición infantil, con sus negativas secuelas biológicas, sociales y económicas, afecta hoy a más de 9 millones de niños.  Los logros alcanzados en el combate a la pobreza y a la indigencia son puestos en riesgo por la carestía de los alimentos.

La propia CEPAL ha advertido que un incremento del 5% en el precio de los alimentos eleva la incidencia de la indigencia en casi un punto.  El alza es mucho mayor que eso y significa que alrededor de 10 millones de personas se encontrarían en riesgo de caer en la pobreza y un número similar de pobres podría engrosar las filas de la indigencia, un retroceso inaceptable en las tendencias positivas de los últimos años, que podría tener consecuencias políticas imprevisibles.

Debemos mantenernos atentos a esta situación, disponibles para acudir en ayuda de los más afectados y superar los efectos de esta crisis en el plazo más breve posible. Pero debemos también mirar con visión de futuro las posibilidades que de esta crisis surgen para nuestro desarrollo.  Ello es posible en un continente en donde la producción de alimentos excede, según la FAO, en un 30% la cantidad de proteínas y calorías necesarias para atender los requerimientos energéticos de su población.  El problema no es, en consecuencia, la falta de alimentos sino el acceso que la gente tiene a ellos y eso es materia de políticas públicas. 

Por otra parte, no debemos olvidar que a nivel global América Latina y el Caribe es la región que menos importa alimentos, y que algunos de sus países son potencias mundiales en la producción y exportación de cereales, granos, frutas y carnes.  Más allá de factores coyunturales, climáticos o proteccionistas, que sin duda tienen un efecto importante en la crisis actual, es un hecho que la demanda de alimentos continuará creciendo en los próximos años, impulsada por el sostenido crecimiento económico de algunos de los países más grandes. 

Hace pocas semanas encabecé una delegación de varios países que visitó a Haití para conocer de cerca el agravamiento de la crisis producido por la carestía de la vida.  Fue estimulante ver como el Presidente René Preval no solo se preocupaba de las necesidades inmediatas de ayuda para paliar los efectos del alza desmedida de los combustibles y los alimentos en una nación que carece de ambos, sino que también solicitaba apoyo para incrementar, en su propio país, la producción de arroz y de otros alimentos. 

Sin duda en el aumento de la producción y en la ampliación del libre comercio de productos agrícolas está la solución principal a esta grave crisis. Espero que esta Asamblea considere este tema, dando los primeros pasos para adoptar un enfoque regional para abordarla.

En lo que va de este año se han planteado dos situaciones urgentes que han requerido nuestra participación: la crisis y ruptura de relaciones entre Colombia y Ecuador, provocadas por la acción no autorizada de fuerzas armadas colombianas en territorio ecuatoriano, y la confrontación política entre el Gobierno de Bolivia y los líderes autonomistas de las regiones del oriente del país, a partir del proceso de reforma constitucional. 

En ambos casos la respuesta de nuestra Organización fue rápida, adecuada y en directa conexión con la legislación internacional y el derecho interamericano.  En ambas instancias, gobiernos de nuestra región que se encontraban en una situación crítica o conflictiva decidieron recurrir a su Organización de los Estados Americanos.  Su confianza nos enorgullece y esperamos seguir siendo dignos de ella.

El caso de Bolivia nos preocupa especialmente, porque los temas en debate tienen estrecha relación con la conservación y fortalecimiento de la democracia, así como con la preservación de la unidad nacional, ambos principios muy fundamentales para nuestra Organización.  Por ello hemos entregado nuestro respaldo y respeto al Gobierno constitucional encabezado por el Presidente Evo Morales, y hemos señalado que para solucionar la crisis es indispensable respetar los intereses legítimos de la mayoría nacional expresada en ese Gobierno, y armonizarlos con los intereses también válidos de las entidades regionales de Bolivia que buscan su autonomía.  Nos ha preocupado también el reciente surgimiento en Sucre y Santa Cruz de manifestaciones de racismo y conductas, ya condenadas por nuestra Comisión Interamericana de Derechos Humanos, en contra de poblaciones indígenas. 

La OEA concurrirá, como se le ha solicitado, a observar los referéndums revocatorios del 10 de agosto, convencida de que con ellos el pueblo boliviano dará una nueva muestra de voluntad democrática. Pero nos asiste también el convencimiento de que la solución definitiva de la crisis sólo se logrará mediante el diálogo sincero y generoso y con la participación de todos. Esperamos seguir contando con la confianza del Gobierno y de las autoridades de Bolivia, para seguir trabajando con los países amigos de Bolivia en la facilitación de estos logros. 

En el caso de la acción colombiana en territorio del Ecuador, la OEA, por intermedio primero de la reunión de su Consejo Permanente de 5 de marzo y, luego, de su Reunión de Consulta de Cancilleres del 17 de marzo, actuó rápidamente, a pedido del Gobierno del Ecuador, aplicando las normas pertinentes de nuestra Carta. En esas reuniones, así como en la Cumbre del Grupo de Río en la República Dominicana, celebrada el 7 de marzo, el Gobierno de Colombia ofreció disculpas al del Ecuador por su acción y se comprometió a no repetirla, lo cual fue consignado en las resoluciones de esos encuentros. 

En lo fundamental este incidente debería estar superado, con arreglo a las resoluciones de estos encuentros. Pero aún subsisten aspectos derivados del episodio del 1 de marzo que deben resolverse satisfactoriamente.  Estos aspectos están siendo abordados por ambas partes en un marco de cooperación internacional y con el recurso a los buenos oficios de nuestra Organización, según mandato de la Reunión de Cancilleres.  De ello daremos cuenta en la continuación de la Reunión de Consulta que tendrá lugar en los próximos días.

Tan importantes como la solución del incidente, sin embargo, son las lecciones que éste ha dejado y que, en mi opinión, deben ser tomadas en consideración no sólo por los directamente afectados sino por todos los países que componen el sistema interamericano.  Ciertamente, cuando un país miembro de la OEA enfrenta la acción de un grupo armado que, como es el caso de las FARC en Colombia, ha cometido actos tipificados como terroristas en nuestra Convención Interamericana contra el Terrorismo, tiene el derecho de solicitar el apoyo de los demás Estados Miembros para combatir ese flagelo.  Al mismo tiempo, sus vecinos deben también velar porque esas acciones no afecten la paz y tranquilidad de sus propios pueblos.  El logro de ambos objetivos solo es posible mediante la cooperación, no mediante acciones unilaterales, el intercambio permanente de información y el desarrollo de medidas de confianza y apoyo mutuo, que esperamos forjar entre ellos. 

Las últimas semanas han presenciado un recrudecimiento de las expresiones verbales entre Estados Miembros, que no ayudan de manera alguna a superar las tensiones existentes.  La publicación de documentos provenientes de computadores que se habrían incautado con ocasión del ataque del 1 de marzo ha exacerbado el debate.  No han faltado requerimientos de distintos sectores para que la OEA intervenga en este asunto a fin de establecer los hechos y las responsabilidades que corresponden.

Quiero dejar muy en claro que hasta esta tarde ningún gobierno había solicitado a la OEA investigar estas denuncias o involucrarse en ellas de manera alguna.  Más de alguna interpretación ha pretendido que el Secretario General, mandatario de ustedes, debería actuar "de oficio” en este caso, lo cual contradice la naturaleza misma de la Institución –que es una Organización de los Estados– y de la Secretaría.  Por cierto, si esas solicitudes se presentan como ha sido anunciado, la Secretaría General de la OEA las tratará con la importancia y cuidado que ameritan.

El Gobierno de Colombia ha decidido entregar los documentos de que dispone a los órganos judiciales de cada país para que investiguen eventuales responsabilidades.  Es esa una decisión soberana que respetamos.  Todos debemos hacer lo que esté a nuestro alcance para superar la actual situación, entregando todos los antecedentes y aclaraciones que puedan contribuir a ello. 

Por nuestra parte seguiremos buscando los medios para solucionar el problema hacia el futuro, evitando rupturas entre nuestros integrantes que no conducen a nada positivo.  América Latina y el Caribe son una región de paz y deben mantenerse así; y en esta OEA deben tener cabida siempre todos sus Estados Miembros, sobre la base de la disposición al diálogo y a la solución pacífica de las diferencias. 

Estoy seguro de que, más allá de presiones y declaraciones, nuestros países podrán resolver sus problemas mediante el diálogo y el entendimiento.  El hecho de que, a pesar de estos desencuentros, todos los países de América del Sur hayan suscrito el Tratado de la Unión de Naciones del Sur, cuya creación hoy saludamos con entusiasmo, demuestra esa voluntad de entendimiento. 

La conmemoración del sexagésimo aniversario de nuestra Organización y la preparación de la Quinta Cumbre de las Américas, a realizarse en Trinidad y Tobago el próximo año, constituyen una gran oportunidad para que todos los Estados Miembros puedan reflexionar sobre algunos de los objetivos esenciales de la OEA definidos en su Carta Constitutiva y en la Carta Democrática Interamericana.

El artículo 2 de la Carta de la OEA estipula como uno de los propósitos esenciales de la Organización el fortalecimiento de la paz y de la seguridad en el Hemisferio.

Este objetivo ha sido subrayado en la Declaración sobre Seguridad en el Hemisferio, que indica y cito:  

Nuestra nueva concepción de la seguridad en el Hemisferio es de alcance multidimensional, incluye las amenazas tradicionales y las nuevas amenazas, preocupaciones y otros desafíos a la seguridad de los Estados del Hemisferio, incorpora las prioridades de cada Estado, contribuye a la consolidación de la paz, al desarrollo integral y a la justicia social, y se basa en valores democráticos: el respeto, la promoción y defensa de los derechos humanos, la solidaridad, la cooperación y el respeto a la soberanía nacional. 

En ese contexto vale la pena reiterar, en el marco de esta Asamblea, los siguientes principios compartidos:

1.
El respeto irrestricto a la no intervención, directa o indirecta, en los asuntos internos de otros Estados Miembros y el pleno respeto a la soberanía de todos.

2.
El rechazo de la violencia como método de acción política y la condena inequívoca del terrorismo a la luz de la Convención Interamericana contra el Terrorismo, de 2002.

3.
El compromiso de no apoyar materialmente ni otorgar reconocimiento a grupo alguno que practique la violencia.

4.
El compromiso de los Estados Miembros de apoyarse mutuamente en el fortalecimiento de la democracia y de rechazar cualquier intento por subvertirla en cualquiera de ellos.

La adopción de medidas de confianza mutua es una contribución significativa para la transparencia, el entendimiento mutuo y la seguridad regional.  Su aplicación consistente ayuda a establecer un clima conducente al fortalecimiento del diálogo bilateral y multilateral, facilita el entendimiento mutuo y propicia una mayor colaboración para el fortalecimiento de la democracia.
Seguimos con atención el desarrollo del proceso político en Cuba.  Nuestro anhelo será siempre ver a esa querida nación hermana reintegrada plenamente a nuestra Organización. Sé que este es un tema complejo y no quiero de manera alguna que él sea motivo de discordia entre nosotros.  Creo que nuestra conducta en esta materia debe guiarse por una disposición flexible y por la voluntad de diálogo así como que nuestra Carta fundacional, nuestra Carta Democrática Interamericana, nuestras Convenciones en materia de derechos humanos y otros tratados relevantes al tema deben ser siempre considerados al adoptar cualquier decisión.

Reitero, además, mi convicción de que cualquier proceso de cambio en Cuba sólo debería producirse por voluntad de los cubanos, mediante un proceso pacífico y progresivo que respete plenamente los principios de democracia, de autodeterminación y de no intervención que deben regir la convivencia americana.

La situación que afecta a la seguridad pública sigue siendo una preocupación principal para nuestra Organización. Se trata de un mal que no reconoce fronteras nacionales ni divisiones de clase.  La violencia y el crimen afectan a toda la sociedad aunque la falta de protección hace que ataque más directamente a los grupos más vulnerables: los más pobres, los socialmente excluidos y quienes están en desventaja social. 

Entre el 25 y el 50% de las mujeres de nuestra región son víctimas de violencia doméstica y los jóvenes de los estratos más pobres de la sociedad, en especial los varones, son los principales protagonistas de las actividades de pandillas y maras, y también las víctimas principales de la violencia.  La tasa de homicidios en nuestra región, que ya alcanza a 27,7 por cada 100 mil habitantes, el doble del promedio mundial, es la primera causa de muerte en los jóvenes de entre 15 y 29 años, en donde llega a 83,2; y es más alta aún entre los jóvenes de los estratos medios y bajos, entre los cuales alcanza a más de 100 casos por cada 100 mil habitantes. 

Se trata de un fenómeno que dejó de ser sólo una amenaza para convertirse en una flagrante realidad que debemos combatir sin mayor dilación.  Es un problema que nos afecta a todos sin excepciones y que debemos enfrentar de manera solidaria y coordinada, reforzando nuestros instrumentos y expandiendo nuestra cooperación.

Nuestra decisión de dar una alta prioridad a estos temas ha llevado a un conjunto de decisiones y acciones en los últimos dos años.  Durante el pasado mes de mayo se realizó la VII Reunión de Ministros y Procuradores de Justicia de las Américas, en la que se analizaron mecanismos para mejorar la cooperación judicial entre nuestros países, así como para combatir el delito cibernético, fortalecer y modernizar nuestros sistemas judiciales y coordinar nuestros trabajos contra el crimen organizado transnacional. 

Igualmente, el 17 de septiembre del año pasado propuse ante la Comisión de Seguridad Hemisférica de la OEA la realización de la Primera Reunión de Ministros Responsables de la Seguridad Pública en las Américas.  Agradezco al Gobierno de México por haber ofrecido ser sede de esta reunión, que se celebrará los días 7 y 8 de octubre próximo. 

Esperamos transformar esa Reunión de Ministros en un foro político y técnico permanente, mediante el cual todos los Estados Miembros puedan compartir experiencias y visiones para consolidar perspectivas, coordinar acciones y ofrecer respuestas efectivas que permitan disminuir la violencia y la criminalidad que afligen a nuestros pueblos.
Ese mismo espíritu de cooperación está presente en las actividades de la Coalición Interamericana para la Prevención de la Violencia, una alianza promovida por nuestra Organización entre instituciones multilaterales como el Banco Interamericano de Desarrollo, la Organización Panamericana de la Salud, el Banco Mundial, el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) y UN-HABITAT, que tienen la convicción de que, uniendo esfuerzos y compartiendo información, pueden promover y apoyar iniciativas en el campo de la prevención de la violencia en la región. 

Señor Presidente, esta Asamblea General se concentrará en los temas relativos a la juventud y a los valores democráticos.  Con ello se hará cargo de una de las materias de mayor importancia y proyección que preocupan a quienes desean ver la democracia extendida y profundizada en nuestra América. 

Son los jóvenes, a quienes hemos recibido de manera numerosa y notable durante los últimos días quienes disfrutarán los aciertos que logremos en la extensión de la democracia en nuestra región o sufrirán nuestros errores en ese empeño.  A ellos les corresponderá continuar lo que nosotros hayamos iniciado correctamente o corregir aquello en que nos hayamos equivocado.  Para emprender esa gigantesca tarea, los jóvenes, que ya hoy son protagonistas y constructores de nuestra historia, deben compartir nuestra pasión por la democracia y conocer y superar las experiencias que nosotros mismos les dejaremos como legado. 

Espero que seamos capaces de trasmitirles nuestra convicción de que, además de un sistema de gobierno, la democracia es un estilo de vida basado en valores y prácticas que hacen que la convivencia entre los seres humanos sea la mejor posible, prácticas inspiradas en valores como la justicia, la libertad, la igualdad, la tolerancia, el pluralismo, la probidad, la participación, la transparencia, la solidaridad, la confianza mutua, el respeto por el derecho ajeno, el respeto por las leyes y reglas del juego, el diálogo político, la negociación, la construcción de consensos y la solución pacífica de las diferencias.  Es un estilo de vida que abomina y combate la intolerancia, el autoritarismo, la corrupción, la arbitrariedad, el fraude, la violación de los derechos humanos, la discriminación, la represión, la violencia, el no respeto de las leyes y reglas del juego y la impunidad.

En nuestra región hemos avanzado, y mucho, en una comprensión común de la democracia. Hemos plasmado esa definición común con toda claridad en los textos que componen el marco jurídico institucional desarrollado durante los últimos veinte años por la OEA y, en particular, en la Carta Democrática Interamericana, aprobada por los Estados Miembros en 2001. 

Hemos entregado a nuestros jóvenes una definición explícita y exhaustiva de democracia. Pero es posible que les dejemos también una tarea inconclusa que les corresponderá acometer y terminar.  Y es que sabemos qué democracia queremos, pero hasta ahora no hemos sido capaces de solucionar los muchos problemas que impiden que ella termine de materializarse realmente para las grandes mayorías de nuestro continente.

Seguiremos luchando por terminar con la desigualdad de oportunidades y de ingresos, con el mal gobierno y el déficit de gobernabilidad, con nuestra incapacidad para detener la destrucción de la vida que nos rodea como medio ambiente y con nuestra creciente capacidad para destruirnos a nosotros mismos por medio del crimen y de la violencia.  Si nuestros esfuerzos no son suficientes, corresponderá a los jóvenes de hoy tomar el relevo y lograr que, finalmente, ese gran principio que orienta nuestras vidas y la de nuestra Organización sea una realidad para los millones de seres humanos de nuestra América.

Señor Presidente, señores y señoras Ministros y señores Delegados, por algún tiempo, en otras épocas, la OEA estuvo en el centro de conflictos ideológicos y políticos que sacudieron muchas veces nuestro hemisferio.  Esos tiempos han terminado.  Creo que somos más fieles al pensamiento de quienes la crearon si la fortalecemos como instrumento de diálogo y entendimiento, si la usamos más para curar heridas y resolver conflictos que para agitarlos o castigarnos entre nosotros. 

He tratado, en estos tres años, de hacer de la OEA un espacio acogedor para todos, en que no siempre se dé la razón a los mismos y en el que todos nos sintamos cómodos, aunque a veces algo no coincida exactamente con lo que pensamos; en que se dé a todos la libertad de expresarse y al cual todos puedan acudir en la certeza de que sus asuntos serán tratados con justicia y con arreglo a derecho. 

Creo en el multilateralismo, en el derecho, en la solución pacífica de las controversias y en la cooperación como las mejores formas de llevar las relaciones entre los Estados en la sociedad global.  Espero que, sobre la base de estos principios, sigamos construyendo un hemisferio de paz, justicia, democracia y prosperidad para todos nuestros países. 

Muchas gracias.

[Aplausos.]

2.
Palabras del Presidente de Colombia
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Señoras y señores, a continuación se dirige a ustedes el señor Presidente de la República de Colombia, doctor Álvaro Uribe Vélez.

El PRESIDENTE DE COLOMBIA:  Excelentísmos señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación; Su Excelencia José Miguel Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos y su señora doña Georgina; señor  Albert Ramdin, Secretario General Adjunto de la OEA y su señora Charmaine; Su Excelencia reverendísma Monseñor Aldo Cavalli, Nuncio Apostólico y Decano del Cuerpo Diplomático; doctor Luis Alberto Moreno, Presidente del Banco Interamericano de Desarrollo, señor Embajador de Colombia ante la OEA, Camilo Ospina y su señora Gloria; señores Observadores Permanentes ante la OEA; honorable Senador Carlos Emiro Barriga, Presidente de la Comisión de Relaciones Exteriores del Senado; honorable Representante Augusto Posada Sánchez, Presidente de la Comisión de Relaciones Exteriores de la Cámara; señor Gobernador de Antioquia, doctor Luis Alfredo Ramos y su señora María Eugenia; distinguidos ex Secretarios Generales de la OEA; señor Presidente de la Asamblea de Antioquia y honorables Diputados; doctora Liliana de Salazar, Primera Dama de la ciudad de Medellín; señor Presidente del Consejo de Medellín y honorables Consejales; doctor Enrique García, Presidente de la Corporación Andina de Fomento; señores representantes del sector privado y de las organizaciones sociales; distinguidos funcionarios de la OEA; amigos de los medios de comunicación; compatriotas; visitantes: 

Colombia es un país profundamente vinculado a la OEA desde su nacimiento.  Alberto Lleras Camargo, ex Presidente de Colombia, obrero de la democracia de Colombia y guardián de la democracia americana, contribuyó notablemente a la creación de la OEA y a sus primeros y exitosos años. 

César Gaviria Trujillo, ex Presidente de Colombia, después de haber liderado el proceso constituyente de 1991 en este país durante 10 años con tenacidad, inteligencia y acierto, dirigió la OEA. 

Llegan ustedes a la ciudad de Medellín, hoy con dolor por las víctimas de las tragedias de la naturaleza, una ciudad en plena recuperación, una ciudad que tuvo durante siglo y medio un gran capital social, traducido en el esfuerzo y en la creatividad comunitaria por la salud, por la educación, por el avance científico, por la industria, por la cohesión social, una ciudad afectada durante unas décadas por ese enemigo de la humanidad que es el narcotráfico, por los grupos terroristas de guerrillas y de paramilitares.  Hoy, en pleno proceso de recuperación, busca convertirse en la ciudad más segura del Continente, una ciudad que lleva a cabo una formidable tarea de fortalecimiento del capital social, que obligará a que el mundo no la recuerde más por haber sido martirizada por carteles de la droga y por grupos terroristas, sino que la aplauda por ser un ejemplo de ciudad educadora, de ciudad industrial, de ciudad de armonía social.

Llegan ustedes a Colombia, la hermana de todos, a Colombia que lucha hoy por tener toda la confianza de propios y extraños, de todas las generaciones; que lucha hoy para que las nuevas generaciones tengan toda la confianza de que aquí podrán vivir felices, encontrar el pleno desarrollo de sus posibilidades materiales, intelectuales y espirituales.  Llegan a Colombia que trabaja por la seguridad democrática, por la confianza inversionista desde la responsabilidad social y por la cohesión social.  Estos tres pilares aumentan la confianza, y la confianza, a su vez, los fortalece.  Estos tres pilares están profundamente relacionados entre si.  

La seguridad es un presupuesto necesario para la prosperidad, que ayuda a crear las condiciones para la inversión.  Si ésta no se da, la cohesión social se convierte en un discurso demagógico, sin resultados efectivos; si hay seguridad y hay inversión con responsabilidad social, se genera responsabilidad social y se genera cohesión social, que a su vez se convierte en un imperativo que legitima la seguridad y las reglas generadoras de confianza en la inversión. 

Seguridad Democrática 

¿Por qué hablamos de seguridad democrática, señor Secretario General y muy distinguidos Cancilleres y Delegados?  Porque el Continente vivió en muchos países la época difícil de la doctrina de la seguridad nacional.  Era una búsqueda de seguridad, que se justificó para enseñorear dictaduras, para suprimir el disenso, para eliminar el pluralismo, para censurar la prensa, para anular las libertades. 

La nuestra es todo lo contrario, es seguridad desde la democracia, seguridad para las libertades.  En este país no han sido los gobiernos los enemigos de las libertades; su restricción era impuesta por el terrorismo. 

Seguridad democrática es seguridad para todos los ciudadanos, para los amigos de las tesis del Gobierno y para los adversarios de las tesis del Gobierno.  Seguridad democrática es seguridad para los líderes empresariales y para los líderes de los trabajadores. 

Seguridad democrática es seguridad con credibilidad de opinión.  En un Estado de opinión, un proyecto de seguridad solamente es sostenido en el tiempo si es eficaz y si es transparente, y la transparencia en esta materia tiene un solo significado: adhesión a los derechos humanos. 

Seguridad democrática es seguridad con un país abierto a la vigilancia internacional.  Muchos países que buscaban seguridad desde las dictaduras, en aras de la seguridad trataron de justificar su cierre para impedir la vigilancia internacional.  Colombia ha enfrentado el desafío terrorista más grande, con el terrorismo más rico por el narcotráfico, y Colombia ha estado permanentemente abierta a la vigilancia y a la crítica internacional.  Eso honra este proceso de seguridad. 

Hemos avanzado muchísimo, pero reconocemos todo lo que falta.  Ustedes, en todos los países hermanos, pueden tener la certeza de que aquello que no falta es determinación para obtener la seguridad democrática total, la paz total en Colombia. 

Terrorismo
¿Por qué denominamos terrorista a los grupos violentos?  Porque atacan una democracia, porque se financian con las drogas ilícitas, porque no tienen consideración con el derecho internacional humanitario, porque asesinan menores, civiles, niñas, mujeres embarazadas, ancianos, porque en los últimos diez años no han regresado a sus hogares 1500 personas, del total de secuestrados por el grupo terrorista de las FARC.

En el Continente hubo guerrillas que fueron calificadas benignamente como insurgentes, de alguna manera se les legitimó porque su razón era luchar contra dictaduras.  Esas guerrillas no se financiaron con drogas ilícitas, llegó un momento en que facilitaron negociaciones. 

En Colombia no hay grupos violentos luchando contra una dictadura sino maltratando una democracia.  

La Europa de la posguerra definió como terrorismo toda acción violenta o toda amenaza de violencia por razones ideológicas, religiosas, políticas.  Cuanta mayor razón hay para definir como terrorismo una acción violenta contra una democracia, que pasó de la ideología al mercenarismo, del ideal del socialismo y del comunismo de la doctrina marxista, al enriquecimiento con el tráfico de drogas. 

Pedimos a todos los países hermanos del Continente considerar estas razones para no vacilar en definir estos grupos violentos, que maltratan a Colombia y que son una amenaza para todos nuestros hermanos, como grupos terroristas. 

En algunos países del Continente, cuando se dieron reglas claras, con vigilancia internacional para la operatividad democrática, los grupos insurgentes negociaron.  Además, tuvieron que negociar, porque en ese momento les faltó la asistencia financiera que les llegaba del extranjero, como lo acredita bien uno de los procesos –para citar solamente uno– el proceso de paz de la hermana republica de El Salvador. 
En Colombia ha habido una democracia sin interrupciones, todos los días más profunda.  Y el obstáculo para que estos grupos negocien es su apego al dinero del narcotráfico, que además los lleva a mirar con desprecio las proposiciones de paz de la comunidad internacional.

Mis antecesores hicieron todos los esfuerzos posibles de paz.  ¿Qué paso con las FARC, con otras guerrillas?  Tomaron esos esfuerzos no como iniciativas de buena fe para construir la paz, sino como debilidades del gobierno enemigo, que según los terroristas, esas debilidades facilitaban avanzar en la estrategia de destrucción de la democracia.

Pedimos a los países hermanos considerar que, en una democracia como la colombiana, no procede reconocer estatus de beligerancia a grupos terroristas financiados por el narcotráfico.  Tienen capacidad de hacer daño, pero carecen de control territorial; encuentran donde esconderse en un país que para fortuna del planeta todavía tiene el 52% del territorio en selva, 578 mil kilómetros cuadrados. 

Estos grupos no tienen ningún interés en respetar el derecho internacional humanitario.  En algún momento quisieron engañar con la apariencia de que tenían definidas estructuras jerárquicas, hoy no las tienen.  Y hay un requisito para reconocer el estatus de beligerancia a un grupo, cual es el de efectivamente administrar justicia. 

Señor Secretario General, distinguidos Cancilleres y Embajadores, ¿qué democracia en el mundo puede aceptar que un grupo violento sustituya la legítima justicia del Estado? 

Los colombianos no entenderíamos que a uno de estos grupos se le de reconocimiento de estatus de beligerancia, que equivaldría al reconocimiento de que ese grupo ejerce justicia.  ¡Por favor! 

Uno de los grandes problemas que Colombia está superando es el de que la justicia del Estado quiso ser anulada y suplantada por la justicia privada de los terroristas, la justicia de la tortura, la justicia de la masacre. Primero las guerrillas, después los paramilitares. 

Un país que está haciendo un gran esfuerzo para derrotar definitivamente a quienes quisieron suplantar con la masacre y el terrorismo la justicia legítima del Estado tiene todo el derecho a pedirle a la comunidad internacional que nunca se reconozca que esos grupos ejercen justicia. 

La masacre no es justicia, y en el Estado democrático la única justicia aceptable es la justicia legítima del Estado. 

Reinserción
Queremos agradecer inmensamente a la OEA su apoyo a nuestros planes de reinserción.  Esta tarde, con la Fundación Confianza en América, con el apoyo de la empresa privada y con la coordinación del doctor José Miguel Insulza, Secretario General de la OEA, se firmaba un nuevo acuerdo para continuar la cooperación de la OEA con nuestro proceso de reinserción. 

Nosotros encontramos en 2002 sesenta mil terroristas, de los cuales se han reinsertado cuarenta y ocho mil.  Recordemos aquel viernes santo de 1998, cuando se daba un paso fundamental en el proceso de paz de Irlanda.  Se dio al mundo la noticia de que desde los años 1920 hasta 1998 habían sido asesinados por ese problema tres mil doscientos irlandeses.  En esta ciudad de Medellín solamente en un año llegaron a asesinar a cinco mil personas.  

Cuando miramos grupos terroristas de otras latitudes, antiguas guerrillas de nuestros hermanos latinoamericanos, vemos cifras que, al compararlas, muestran la dimensión de nuestro terrorismo.  Un grupo terrorista en Europa tenía ciento diez y ocho líderes integrantes activos, otro doscientos, una guerrilla latinoamericana tres mil quinientos, otra dos mil cuatrocientos.  Nosotros hemos enfrentado sesenta mil terroristas. 

Los procesos de reinserción en el mundo nos hablan de complejidades, porque en un país han debido enfrentar tres mil personas, en otro reinsertar dos mil cuatrocientas, en otro setecientas personas.  Aquí hasta la fecha estamos reinsertando cuarenta y ocho mil.  La comparación de la cifra da una idea, apreciados Cancilleres y Delegados, de la dimensión del problema que estamos superando. 

En los años noventa, cuando se adelantaron procesos de paz en Colombia, se reinsertaron cuatro mil integrantes de guerrilla. En nuestro Gobierno se han reinsertado más de doce mil guerrilleros y, en total, cuarenta y ocho mil integrantes de grupos terroristas. 

Muchas gracias a la OEA por su resuelta decisión de ayudarnos en la vigilancia y monitoreo de este proceso, de ayudarnos en la reinserción. 

Ley de Justicia y Paz 
La reinserción actual se hace bajo la regencia de una ley, la Ley de Justicia y Paz, aprobada en medio de la controversia, hoy bastante legitimada por sus primeros resultados, la primera en Colombia y en el Continente, en estos procesos de paz del mundo, que exige verdad, justicia y reparación. 

En el pasado hubo impunidad para los delitos atroces. Guerrillas que, asociadas con el narcotráfico, incendiaron la justicia colombiana, produjeron la masacre de los magistrados, recibieron el beneficio del indulto y un sincero perdón del pueblo colombiano, que les ha permitido aspirar con éxito a las más altas posiciones del Estado. 

En nuestra Ley de Justicia y Paz no hay indulto ni amnistía para el delito atroz, se exige la verdad y la entrega de todas las riquezas para reparar a las víctimas.  Todos los bienes que, por ejemplo, los extraditados acuerden ahora entregar en sus relaciones con la justicia de los Estados Unidos, deben dedicarse también a reparar las víctimas en Colombia. 

Hemos producido recientemente un decreto que reglamenta el proceso administrativo de reparación de víctimas y esperamos recogerlo en una ley de la República en las semanas que vienen.  Las víctimas que hasta ahora han aparecido,  representarán para el Estado colombiano, en los años que vienen, un costo de reparación superior a los cuatro billones de dólares. 

En el pasado, los grupos que se reinsertaron no repararon a las víctimas ni confesaron la verdad.  Aspiramos a que nuestra severidad en el desmonte del paramilitarismo sirva como antecedente para que en el momento cuando el Ejercito de Liberación Nacional (ELN) y las Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia (FARC) decidan definitivamente hacer la paz, se les trate también con un marco que equilibre la justicia, la reparación y la verdad. 

Las guerrillas nacieron, en su fase marxista, con el propósito de ampliar la democracia colombiana y de mejorar la situación social del país.  A medida que las instituciones colombianas fortalecieron y ampliaron la democracia, las guerrillas que lo habían pedido en la víspera, se comportaban como los sicarios que asesinaban a los alcaldes de elección  popular, a los titulares de los poderes de la ampliación democrática. 

Estos terroristas pidieron como condición para negociar que aquí se respetara eficazmente la oposición política. Habíamos sufrido el exterminio de un partido de oposición, la Unión Patriótica. 

El tema tiene que analizarse en toda su dimensión.  Hubo dos errores, por supuesto.  Al Estado le faltó eficacia en la protección de los integrantes de la Unión Patriótica y un error que no podemos dejar que se repita, muchos de los integrantes de ese partido hacían política, llegaban al Parlamento y se mantenían en actividades terroristas, practicando la combinación de las formas de lucha.  La democracia no es combinable con violencia. 

Por eso, pedimos respetuosamente a los países hermanos que miren el fenómeno del terrorismo guerrillero, que pretende seguir combinando el terrorismo con la política y no solamente quieren combinar el terrorismo con la política doméstica, sino el terrorismo con la política internacional.  Quieren engañar a nuestros países hermanos, abriendo caminos de relaciones internacionales, cuando en una organización democrática como la del Continente, está totalmente proscrita la combinación de la política y del terrorismo. 

No hay paramilitarismo 

Hemos superado el paramilitarismo.  ¿Qué lo causó?  La reacción a la guerrilla y el descuido estatal.  ¿Qué lo sostuvo?  El narcotráfico. 

¿Por qué digo que hoy no hay paramilitarismo en Colombia?  Porque el término surgió para denominar las bandas criminales cuyo propósito era enfrentar a la guerrilla. 

Si ustedes recorren este país, encuentran que todavía subsiste narcotráfico, bandas criminales, reinsertados reincidentes –a lo cual me voy a referir en unos minutos– pero no hay grupos privados de criminales cuyo propósito sea combatir a otros criminales.  El Estado colombiano ha recuperado el monopolio que nunca debió perder: el monopolio de combatir a los criminales.   Han reincidido tres mil personas de los desmovilizados.  Así como ha habido generosidad con la desmovilización, también existe todo el rigor con la reincidencia. 

Si restamos los que han sido conducidos a la cárcel y los que han sido dados de baja por nuestras fuerzas institucionales, deben quedar en acción violenta quinientos reinsertados que reincidieron.  Hay toda la severidad para combatirlos.  Una reincidencia de tres mil en una desmovilización de cuarenta y ocho mil parecería una cifra relativamente baja, pero tres mil delincuentes bien armados son un peligro inmenso para cualquier sociedad. 

La guerrilla en lugar de haber contribuido a una democracia que el pueblo colombiano siempre ha profundizado, ha asesinado a sus actores.  El resultado social fue de enriquecimiento de los guerrilleros por el narcotráfico y de empobrecimiento del pueblo colombiano.  Su resultado social es elocuente. 

En pocos años este país llegó a un 20% de desempleo, a un 60% de pobreza.  Se generó un desplazamiento interno de dos millones de personas y otro de cifra parecida hacia la comunidad internacional. 

Algunos de nuestros vecinos y hermanos, como el Ecuador, han sido receptores de ese desplazamiento hacia la comunidad internacional, causado por estos terroristas.  Lo reconocemos.  Estamos haciendo todo el esfuerzo para que se elimine el desplazamiento y tenemos toda la voluntad de buscar mecanismos para ayudar a países hermanos y vecinos en las obligaciones que han cumplido con colombianos desplazados. 

Nada sirvió.  Hemos eliminado el paramilitarismo, la guerrilla lo exigía como condición para negociar, y hoy guarda silencio.  La retamos a que negocie, ya que se ha cumplido la exigencia que proponían de la superación del paramilitarismo.  Nada sirvió.  Colombia, en un proceso paulatino, ha ampliado profundamente esta democracia y la guerrilla no ha querido negociar.  Nada sirvió.  La seguridad democrática ha demostrado su eficacia para proteger la oposición política, aquello que tanto pedía la guerrilla, y la guerrilla, por su naturaleza terrorista, no negocia. 

Hemos enfrentado, gracias a la Ley de Verdad, Justicia y Reparación y a nuestra política de seguridad democrática, un proceso que ha puesto al descubierto relaciones de la política con el paramilitarismo, y que pondrá al descubierto lo que se escondió en el pasado: las relaciones de la guerrilla con la política.  Estos crímenes fueron cometidos, en su inmensa mayoría, antes de nuestro Gobierno.  En su mayoría los parlamentarios vinculados eran parlamentarios antes de nuestro Gobierno. 

Nosotros hemos fortalecido la justicia con presupuesto, con la reforma constitucional que introdujo el Sistema Acusatorio y la oralidad en el procedimiento penal, pero no hemos cambiado las instituciones.  La impunidad del pasado, tornada en más afectividad de justicia hoy, es un proceso cumplido sin cambiar instituciones.  Tenemos las mismas cortes, los mismos fiscales, casi los mismos magistrados, los mismos jueces, las mismas instituciones con el cambio anotado. 

¿Por qué en el pasado había impunidad y ahora hay eficacia en la justicia?  Porque se ha presentado un gran fenómeno: la política de seguridad democrática ha logrado que en un país en el cual primaba el miedo a los terroristas sobre el respeto a las instituciones, hoy brille el respeto a las instituciones y se marchite el temor a los terroristas. 

Protección a sindicalistas 

Tenemos especiales grupos de protección de acuerdo con nuestra seguridad democrática: los periodistas, los maestros, los líderes sindicales.  Colombia sufrió años durante los cuales fueron asesinados quince periodistas, el año pasado uno sólo, grave.  El Poder Judicial, que es independiente del Ejecutivo, estimó que las causas no tenían que ver con su actividad periodística.  Este año no se han presentado casos, y los periodistas están hoy menos amenazados gracias a la seguridad democrática.  Ustedes encuentran un país de plenas libertades. 

Los sindicalistas –y lo digo no solamente al oído de nuestros países hermanos y vecinos, de todos los integrantes de la Organización de los Estados Americanos, del Congreso de los Estados Unidos– en este país, en años anteriores a nuestro Gobierno, llegaron a asesinar a 250 líderes sindicales.  Todavía nos asesinan, no estamos contentos, queremos llegar a cero casos.  Pero hemos reducido eso a veinticinco casos, sesenta casos, y todo caso nos martiriza.  Nuestra lucha es para tener cero casos. 

Y bajo los auspicios de la Organización Internacional del Trabajo (OIT), avanzamos en un acuerdo de la Justicia, el Gobierno, los trabajadores y los empleadores para superar la impunidad.  Ya hay 113 personas en la cárcel, acusadas de haber cometido crímenes contra líderes de los trabajadores.

Es bueno estudiar las causas.  Las guerrillas de los años sesenta y setenta importaron a este país la tesis de la combinación de todas las formas de lucha.  Asesinaban y penetraban el movimiento obrero; secuestraban y penetraban la política; masacraban y penetraban el movimiento estudiantil, crecían y se les tenía consideración y no se les combatía con continuidad.  Y engendraron la reacción igualmente cruel del paramilitarismo, que vino con la misma práctica de penetración de instituciones, la que se ha puesto al descubierto en este Gobierno. 

Y el paramilitarismo empezaba a dar muerte a líderes sindicales acusándolos de ser colaboradores de la guerrilla, y la guerrilla mataba líderes sindicales acusándolos de traidores que se habían pasado al paramilitarismo. 

Nuestro compromiso del alma, expresado desde nuestra primera campaña como una manifestación clara a la seguridad democrática, es lograr que en este país, donde hubo años con treinta y cinco mil asesinatos, el año pasado diesisiete mil, tuvimos tasas de 68 por 100 mil habitantes, el año pasado 36.  Confiamos que este año no supere 30; todavía muy alta, no estamos contentos. Hacemos todos los esfuerzos. 

Confiamos que este país pueda decir en algún momento que aquí no se asesina a los líderes de los trabajadores, que no se secuestra a los empresarios. Tuvimos años de más de tres mil secuestros. 

Cuando empezó nuestra política de seguridad democrática, los colombianos se volcaban a las calles y se daba la impresión de que una comunidad estaba encontrándose con un regocijo colectivo, producto del hallazgo de la libertad. 

Todavía el año pasado sufrimos doscientos setenta secuestros, especialmente en comunidades remotas, todo esto financiado por el narcotráfico. 

Lucha contra el narcotráfico 

Queremos un apoyo efectivo de todos ustedes para que derrotemos el narcotráfico.  El Plan Colombia, que hemos desarrollado con los Estados Unidos, no tiene factor alguno de hostilidad con pueblos hermanos.  El único objetivo es derrotar aquí el narcotráfico que sustenta el terrorismo, y que constituye una amenaza para los países hermanos. 

Avanzamos en la fumigación y proporcionalmente más en la erradicación manual. Introdujimos hace pocos años la erradicación manual y este año debemos erradicar cien mil hectáreas manualmente. 

Este país y esta ciudad de Medellín sí que conocen el periplo del narcotráfico.  Primero se decía: no, si Colombia no produce, Colombia se beneficia del tráfico.  Aparecieron cinco mil hectáreas.  La policía estima que si las mediciones que dieron lugar al Plan Colombia se hubieran hecho en todo el territorio nacional con rigor, habrían aparecido en el año 2000 alrededor de cuatrocientas  mil hectáreas de drogas ilícitas. 

Se decía: eso no es problema, es que en Colombia no hay consumo.  Hoy enfrentamos el problema de aproximadamente un millón de consumidores.  Es un factor de generación de violencia infantil, de destrucción de hogares. 

Esta experiencia dolorosa de Colombia debe ser tenida en cuenta en todo el vecindario.  No podemos ocultar nuestra preocupación por el crecimiento del consumo de drogas ilícitas en muchos de los países miembros de la OEA. 

Creemos que no podemos aflojar los resortes de la penalización.  Es menos difícil prevenir y rehabilitar cuando hay rigor en la penalización que cuando éste está ausente.  Incluso aquí estamos luchando –y no hemos podido obtener las mayorías en el Congreso– para penalizar la dosis personal, porque no se entiende que un país que ha puesto tantas víctimas por esta lucha, que un país que está haciendo estos esfuerzos para derrotar a los narcotraficantes, pueda ser permisivo con el consumo, a través de la despenalización de la dosis personal.

Allí hay un problema jurídico y de ética política.  La política exige, para ser ética, que haya proporcionalidad, y la proporcionalidad está rota cuando de un lado se exige todo el rigor para extraditar y confiscar y de otro lado se niega la posibilidad de la sanción a la dosis personal.

La seguridad democrática es un pilar de confianza en Colombia, la inversión es otro, y la cohesión social tiene que ser el gran legitimante. 
Responsabilidad social 

Tuve oportunidad de expresar ante muchos de ustedes, hace dos noches, cuando se clausuraba por parte de la OEA el Foro Empresarial de las Américas, nuestros esfuerzos para aumentar la tasa de inversión, para dar reglas seguras e incentivos confiables a los inversionistas, para atraer inversión privada y pública, doméstica e internacional. Explicamos que la condición es la responsabilidad social, responsabilidad social de los inversionistas que es transparencia en las relaciones con el Estado, en la tributación, en las concesiones, en la solución de disputas, responsabilidad social de los inversionistas, que es solidaridad con las comunidades en muchos temas, especialmente en materia ambiental, responsabilidad social que es fraternidad en las relaciones laborales.  No queremos relaciones laborales de capitalismo salvaje, tampoco de odio de clases.  Propugnamos relaciones laborales fraternas.

En esta ciudad de Medellín celebramos el Día del Trabajo el primero de mayo, difundiendo unos magníficos ejemplos de relaciones laborales fraternas, de tránsito de egoísmo empresarial a solidaridad empresarial, y de tránsito del viejo sindicalismo ideológico de la reivindicación y de la política al sindicalismo de participación. 

La sostenibilidad de la empresa depende de la solidaridad.  Eso exige toda la solidaridad de parte del empresario y toda la responsabilidad empresarial de parte del trabajador. Eso nos puede dar un gran equilibrio en esta materia.

Energía, alimentos e inflación

Nos preocupan los temas de la energía, de los alimentos y de la inflación. 

Colombia es un país con dificultades en petróleo y gas, pero con importantes reservas en carbón, con grandes posibilidades en hidroelectricidad, en energía eólica y también en combustibles biológicos. 

Comprendemos el debate mundial por la contradicción entre alimentos y combustibles biológicos, pero no se puede ignorar el impacto del precio del petróleo en la inflación y en el riesgo de mayor miseria, por las dificultades de accesibilidad de los sectores más pobres y vulnerables a la seguridad alimentaria. 

Nosotros tenemos 578 mil kilómetros de selva y 43 millones de hectáreas de sabana, solamente 5 millones en agricultura. 

Sepan ustedes que aquí hay un compromiso: todo proyecto de biocombustibles –y Colombia es el segundo país del Continente hoy, después del Brasil, en la materia– tiene que certificar que no afecta la selva ni la seguridad alimentaria.  Las condiciones del país permiten crecer los biocombustibles y crecer la seguridad alimentaria.  Estamos profundamente preocupados por la inflación mundial de alimentos, de sus insumos, de sus fertilizantes, de los agroquímicos, por la inflación derivada en el petróleo. 

Qué difícil para los gobiernos y los bancos centrales encontrar el punto de equilibrio entre la necesidad de aumentar la producción para combatir la inflación y la necesidad de mantener medidas monetarias y financieras para que la inflación no se descontrole. 

Política social

Nuestro gran legitimante es el esfuerzo en política social.  Nuestro gran compromiso con los jóvenes es la revolución educativa permanente.  Teníamos la educación básica con una cobertura del 78%, está en el 94%.  Aspiramos llegar en el año 2010 al 100%.  La educación universitaria estaba en el 22%, su cobertura se encuentra en el 30%; aspiramos llegar al 34%. 

Tenemos un instituto de formación vocacional, el Servicio Nacional de Aprendizaje (SENA), que en un año como éste capacita seis millones de colombianos.  Estos son logros, pero es mucho más lo que nos falta. 

Millón y medio de familias pobres reciben un subsidio para garantizar la educación y la nutrición de sus hijos.  Este año dedicamos 70 millones de dólares como contribuciones a los colegios públicos, adicionales a los presupuestos ordinarios, a fin de garantizar la gratuidad educativa para los sectores más pobres. 

Estamos logrando en inversión educativa el 5% del producto interno bruto, a pesar de nuestras dificultades para financiar la seguridad. 

Creemos que uno de los factores de inclusión social en nuestro continente y en nuestro país, es la falta de acceso de los sectores más pobres al crédito institucional. 

Hemos implementado un programa que lo denominamos Banca de Oportunidades, que vincula al sector privado y al público, a las fundaciones, a la comunidad internacional, el cual ha sido muy apoyado por el Banco Interamericano de Desarrollo, y que ha logrado que los recursos de crédito a los microempresarios, en saldos, hayan pasado de 350 millones de dólares a tres billones y medio de dólares. 

Pero falta mucho.  Este país tenía 23 millones de personas con seguro de salud, hoy tiene 38 millones.  Aspiramos resolver todos los problemas para llegar al seguro de salud de la totalidad de los 44 millones de colombianos.  Aún tenemos, en el seguro de salud de muchos sectores, carencias en planes de atención y en calidad.  No ocultamos ninguna de nuestras dificultades.  Por eso justamente, por todo lo que falta, es nuestro pedido de apoyo a la comunidad internacional. 

La OEA es garante de la democracia 

La Organización de los Estados Americanos en estos sesenta años ha sido causa determinante para que todo el Continente hubiera hecho el tránsito definitivo de dictaduras a la democracia.  Tendríamos que preguntarnos, ¿qué habría sido de ese tránsito en ausencia de la OEA? 

También la OEA ha sido un seguro para que no haya reversión de la democracia a la dictadura. La Carta Democrática de la OEA honra la democracia americana.  La OEA es el gran principio de integración por la seguridad, de la lucha contra el terrorismo.  La OEA es un factor fundamental en la lucha contra la corrupción. 

Yo no participo de la idea de dividir al Continente entre gobiernos de izquierda y de derecha.  Los conceptos son obsoletos, polarizantes; tenían razón de ser cuando de Europa se importaron las tesis que le permitieron a la izquierda en muchos de nuestros países combatir a las dictaduras. Hoy, cuando se gira alrededor de la regla democrática, eso ha quedado atrás.  Pero además, encontramos que en muchos países la izquierda es de discurso electoral y de olvido de gobierno. 

Finalmente, cuando se da cabal cumplimiento a la regla democrática, los gobiernos de buena fe y transparentes terminan pareciéndose en los resultados mucho más que los candidatos en la apariencia de las campañas. 

Respetemos la diversidad, es la importancia de la OEA, la integración dentro de la diversidad, pero evitemos las polarizaciones.  Mucho más importante que divisiones polarizantes es el compromiso alrededor de los valores democráticos. 

Exalto hoy que la agenda temática de la OEA se ajuste plenamente a cinco valores fundamentales de la democracia.  La OEA es lucha por la seguridad.  La seguridad no es una postura de derecha, es también un imperativo de izquierda. La seguridad es un valor democrático y una fuente de recursos.

La OEA es garantía de libertades.  Las libertades no son un sofisma de superestructura para reproducir condiciones de explotación, las libertades son un presupuesto de convivencia dentro de la diversidad.

La OEA es compromiso de cohesión social, lo que a su vez es fundamento de sostenibilidad democrática.  La OEA es garantía de que no hay abusos al interior de los pueblos, ni entre las naciones, garantía de Estados con instituciones independientes, que colaboren armónicamente por los fines superiores de la sociedad.  

La OEA es garantía de transparencia.  En una Asamblea como ésta, dedicada a la juventud, el compromiso de la transparencia es prioritario; sin ella los jóvenes no tendrán motivos de confianza, sin ella falta ese factor aglutinante de la democracia que es la confianza de los contradictores en las reglas que los rigen. 

Procesos de integración 

Creemos que debe haber un gran compromiso, que los procesos de integración subregionales no afecten a la OEA, al contrario, que contribuyan a fortalecer sus principios.  Si los procesos de integración subregionales llegaren a afectar a la OEA, serían procesos que restan, que feudalizan en vez de integrar.  Si los procesos subregionales de integración son consecuentes con los principios de la OEA, suman y ayudan al cumplimiento, en todo rincón, de los principios de la OEA. 

En estos años Colombia ha participado activamente en el acuerdo CAN-MERCOSUR.  Hace seis años, algunos silenciosamente no permitían que aflorara esa posibilidad porque le temían, y las mayorías tenían total desinterés. 

Colombia ha participado en la creación de la Unión Suramericana y ha expresado una negativa, por las presentes situaciones, al Consejo de Seguridad de Suramérica. 

Colombia en estos años se ha integrado al Plan Panamá–Puebla, como corresponde por nuestra situación geográfica, que nos convierte en puente entre la América del Sur, la hermana nación del Istmo, Centroamérica y la visión de Mesoamérica. 

Colombia quiere profundizar todas las relaciones con los pueblos hermanos del Caribe.  Colombia ha suscrito acuerdos de comercio con Chile, con el Perú y con tres países centroamericanos.  Queremos hacerlo con todos los países del Caribe y con los Estados Unidos, a la espera de la aprobación en el Congreso, y estamos próximos a cerrar un acuerdo con el Canadá. 

Nos encontramos negociando tratados de protección de inversiones con Chile y con India.  Para nosotros la integración comercial no es el todo, pero es parte fundamental.  Creemos que debemos asumirla sin rigores ideológicos. 

Quiero hacerles esta reflexión:  ningún pueblo acepta integración comercial si no se garantiza el capítulo social.  Quien crea en globalización con exclusión social, está totalmente equivocado.  Los procesos de integración tienen hoy un elemento sin el cual no avanzan: las garantías sociales en favor de los sectores más vulnerables.  Los procesos de integración necesitan también, fundamentalmente, el diálogo político y la cooperación, que es lo que algunos países de la comunidad andina estamos buscando con Europa. 

Vemos en la OEA el gran ejemplo de dialogo político, de cooperación. Fortalezcamos la OEA, no permitamos que se marchite.
Colombia no ha sido ni será belicista 
El diálogo político nos tiene que ayudar a superar contradicciones y dificultades.  Colombia no ha sido belicista, no lo es, no lo será.  Colombia es un país amante de la regla jurídica como factor de convivencia.  Colombia se ha rebelado contra cincuenta años de sufrimiento terrorista. 

Nosotros tenemos afecto por todos los pueblos hermanos, respeto por los territorios de los pueblos hermanos.  Nuestro único enemigo es el terrorismo.  Repito hoy que cuando algunos consideraron que nuestro ataque al terrorismo era un maltrato a un pueblo hermano, nosotros hemos dicho que era la defensa hoy del pueblo de Colombia para precaver también la ofensa de ese terrorismo al pueblo hermano.
Pero no hemos tenido inconveniente en pedir perdón, y lo repetimos.  Y por eso agradecemos profundamente la presencia de la señora Canciller del Ecuador. 

Lo único que pedimos es que nos ayuden a vivir como ustedes viven.  Aquí sentimos envidia de la buena al ver que todos estos países hermanos que ustedes representan, no tienen el problema terrorista ni de narcotráfico que ha sufrido Colombia. 

Ayúdennos a que los colombianos tengan ese motivo de tranquilidad que ustedes han tenido, apreciados Representantes de los países hermanos. 

La agenda por la juventud tiene que ser la agenda por la disciplina, por la educación, por el emprendimiento, tiene que ser la agenda contra el calentamiento global. 

Esta lucha que ustedes encuentran en Colombia tiene una razón de ser: garantizar la felicidad de las nuevas generaciones de colombianos.  Mi generación no ha vivido un día completo de paz, no ha tenido un momento de tranquilidad.  Hoy aquí estamos adoloridos por la avalancha de la naturaleza que sepultó a muchos coterráneos, pero vivimos muchos años sin conciliar el sueño por la amenaza del carrobomba. 

Trabajemos por la cohesión social, para que todos los jóvenes americanos puedan sentirse orgullosos de su Continente.  Los recibimos con hermandad.  Cuando les pedimos ayuda, les ofrecemos solamente una reciprocidad: la fortaleza de nuestra democracia.  Un pueblo que vive en democracia es un pueblo que tiene autoridad moral para pedirles a los gobiernos y a los pueblos hermanos ayuda para superar los factores que maltratan la democracia. 

Muchas gracias por celebrar este nuevo período de sesiones de la Asamblea en Medellín.  Muchas gracias por confiar en Colombia.  Muchos éxitos a todos ustedes. 

[Aplausos.]
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  De esta forma se da por inaugurado el trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos (OEA).
Les invitamos a una copa de vino en el foyer del Teatro Metropolitano José Gutiérrez Gómez y seguidamente daremos inicio al concierto de la Orquesta de Jóvenes de las Américas y de la Orquesta Sinfónica Nacional de Colombia, bajo la dirección del Maestro Jean-Pascal Hamelin, del Canadá.

[Se levanta la sesión a las 8:30 p.m.]
SESIONES PLENARIAS
ACTA DE LA PRIMERA SESIÓN PLENARIA
/
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2 de junio de 2008
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9:35 a.m.
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Plaza Mayor – Centro de Convenciones y Palacio de Exposiciones
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Señora Marisol Argueta de Barrillas
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(México)



Samuel Santos López
(Nicaragua)



Samuel Lewis Navarro
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(Paraguay)
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(Perú)


Carlos Morales Troncoso
(República Dominicana)



Timothy Harris
(Saint Kitts y Nevis)



Michael Louis
(Santa Lucía)



Louis H. Straker
(San Vicente y las Granadinas)



Lygia Louise Irene Kraag-Keteldijk
(Suriname)



Paula Gopee-Scoon
(Trinidad y Tobago)



Gonzalo Fernández
(Uruguay)



Nicolás Maduro Moros
(Venezuela)



Winston Williams
(Antigua y Barbuda)



Victorio Taccetti
(Argentina)



Brent Symonette
(Bahamas)



Christopher Sinckler
(Barbados)



Wilfred Elrington
(Belize)



Reynaldo Cuadros Anaya
(Bolivia)



Osmar Chohfi
(Brasil)



Helena Guergis
(Canadá)



Juan Pablo Lira
(Chile)



Fernando Araújo Perdomo
(Colombia)
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(Costa Rica)



Peter St. Jean
(Dominica)



María Isabel Salvador
(Ecuador)



José Miguel Insulza
(Secretario General de la OEA)



Albert R. Ramdin
(Secretario General Adjunto)

La PRESIDENTA PROVISIONAL:  Vayan las palabras iniciales de esta presidencia provisional dirigidas al ilustrado Gobierno de Colombia y a su noble pueblo, para manifestarles las más sinceras expresiones de pesar y solidaridad por la pérdida de vidas humanas a causa de las intensas lluvias que han azotado esta zona muy recientemente, expresiones de pesar  que hacemos extensivas a las autoridades municipales y departamentales, así como a los familiares de los deudos, en cuyo honor pido guardemos un minuto de silencio.

[La Asamblea, de pie, observa un minuto de silencio.]

Gracias.

1.
Elección de presidente
La PRESIDENTA PROVISIONAL:  Es para mí un honor dar inicio a esta primera sesión plenaria, en la cual procederemos a elegir al presidente del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General,  celebrada en esta hermosa y hospitalaria ciudad de Medellín.

Antes de pasar a la elección, quisiera dar las gracias, de nuestra parte, al excelentísimo señor don Álvaro Uribe Vélez, Presidente de la República de Colombia, a su Gobierno y a su pueblo, en mi calidad de Ministra de Relaciones Exteriores de El Salvador, país que ejerce, además, la presidencia Pro témpore del Sistema de la Integración Centroamericana (SICA), por haber ofrecido como sede esta ciudad de tan importante Asamblea General, que celebramos, además, en ocasión de la conmemoración del sexagésimo aniversario de la Organización de los Estados Americanos.

También quisiera expresar nuestra apreciación por la selección del tema “Juventud y Valores Democráticos” que trata no solamente de asuntos críticos actuales de los países de las Américas, sino también de las políticas y decisiones que guiarán el futuro de nuestro  hemisferio.

A continuación procederemos a la elección del presidente de esta Asamblea General.  Para ello, me es grato ofrecer la palabra a Su Excelencia, el señor Samuel Lewis Navarro, Canciller y Primer Vicepresidente de la hermana República de Panamá.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Es para mí un gran honor proponer como presidente de este trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos al Canciller del hermano país de Colombia, Fernando Araújo Perdomo.

El Ministro Araújo es ingeniero graduado de la Universidad Javeriana de Bogotá, habiendo ocupado el cargo de Ministro de Desarrollo a fines de los años noventa.  Tiene él, asimismo, una gran experiencia tanto en el sector privado como en la docencia.  Me permito añadir que Fernando ha participado activa y decididamente en la organización de esta Asamblea General que está superando, con creces, el éxito que se esperaba y que, sin duda, merece.

No en vano, hace sesenta años la OEA nació como tal en tierras colombianas y, desde entonces, esta nación ha demostrado su acendrada vocación americanista, a tal punto que dos de sus Presidentes han ocupado la Secretaría General.  

Solicitamos el respaldo unánime a esta propuesta que, con gusto, presentamos ante todos ustedes.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA PROVISIONAL:  Muchísimas gracias.

Quisiera ofrecer la palabra a Su Excelencia don José Antonio García Belaúnde, Canciller del Perú.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Señora Presidenta, para la Delegación del Perú es un honor apoyar la propuesta del señor Canciller de Panamá.  Consideramos que el Canciller Fernando Araújo reúne las cualidades para poder dirigir nuestro debate.  Hemos trabajado intensamente con él en varios foros anteriormente y podemos dar testimonio de su dedicación al trabajo, su serenidad y su ponderación.  Creo que estaríamos en muy buenas manos dirigidos en esta Asamblea por el Canciller Fernando Araújo.

Gracias.

La PRESIDENTA PROVISIONAL:  El señor Embajador Victorio Taccetti, Jefe de la Delegación de la Argentina, tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias.

Mi país desea secundar la propuesta hecha por el Primer Vicepresidente y Ministro de Relaciones Exteriores de Panamá y por el señor Canciller del Perú.  Estaremos muy contentos de que el señor Canciller de Colombia sea el Presidente de la Asamblea. Gracias.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA PROVISIONAL:  Excelentísimo señor Fernando Araújo Perdomo, Canciller de Colombia, permítame expresarle en nombre de todas las Delegaciones y en el mío propio las más sinceras felicitaciones por su elección como Presidente de este trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA.  Señor Ministro, al reiterar a usted las felicitaciones de este plenario, me complace invitarlo a que ocupe su sitial de Presidente en esta mesa principal. 

Muchas gracias a todos y muchas gracias a usted también, señor Presidente.

[Pausa.]

[Ocupa la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia.]
2.
Palabras del Presidente de la Asamblea General
El PRESIDENTE:  Señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación, señor Secretario General de la OEA, señor Secretario General Adjunto, señoras y señores Representantes de los países Observadores Permanentes, Representantes de organismos internacionales, señores Embajadores, señores Representantes Alternos, invitados especiales:

Quiero agradecer, en primer lugar, la gentileza del señor Samuel Lewis, Primer Vicepresidente y Ministro de Relaciones Exteriores de Panamá, por haber presentado mi nombre a su consideración para presidir esta Asamblea General.  Igualmente deseo expresar mi agradecimiento al señor Canciller del Perú, José Antonio García Belaúnde, al señor Victorio Taccetti, Jefe de la Delegación de la Argentina, por haber secundado esta proposición, y también a todos ustedes por haberme elegido como Presidente de esta Asamblea.

En nombre del Gobierno y del pueblo de Colombia, quiero darles la más cordial bienvenida a la ciudad de Medellín.  Para mi país es un orgullo contar con su presencia en esta bella y pujante ciudad que los recibe con el tradicional espíritu de entusiasmo y alegría que caracteriza a toda su gente.

Quiero, asimismo, expresarles a todos ustedes la gratitud de Colombia por habernos escogido como sede de esta Asamblea.  La conmemoración de los sesenta años de la Organización es un motivo para reflexionar sobre nuestros logros y sobre los retos que tenemos por delante, para que los jóvenes de nuestro hemisferio puedan desarrollarse en un ambiente en el que prevalezcan los valores de la democracia y se garantice su participación en todos los ámbitos de nuestras sociedades.  Debemos construir para ellos un futuro seguro, en el cual puedan tener las mayores oportunidades de progreso y participación.  Los invito, entonces, a que avancemos en este propósito.

Colombia, al igual que muchos de los Estados Americanos, es un país de jóvenes, que ha querido relevar la importancia de la participación de la juventud en la vida de nuestras sociedades.  Durante estos dos días tendremos la oportunidad de dialogar sobre otros temas que también son de gran importancia para el Hemisferio:  la crisis alimentaria; el cambio climático y su incidencia; la consolidación de las instituciones democráticas en el Continente; los desafíos del desarrollo y la necesidad de construir sociedades más equitativas.

La OEA es, sin duda, el foro por excelencia para que tratemos todos los asuntos que nos ocupan, nos inquietan y nos ofrecen oportunidades para avanzar con el espíritu de cooperación y solidaridad que ha caracterizado al Hemisferio.  El diálogo constructivo es fundamental para lograr acuerdos que beneficien a nuestros pueblos y, en especial, a las generaciones futuras de nuestro continente. 

Nuevamente, muchas gracias.

3.
Aprobación del proyecto de temario
El PRESIDENTE:  Pasamos a la consideración del punto 2 del orden del día, relativo a la aprobación del temario de la Asamblea General.  El proyecto de temario aparece publicado como documento AG/doc.4774/08 rev. 1 y ha sido adoptado y transmitido a este plenario por la Comisión Preparatoria de la Asamblea General.

Ofrezco ahora la palabra a las Delegaciones que deseen referirse al proyecto de temario.  

De no haber observaciones, la Presidencia sugiere que este plenario apruebe el proyecto de temario de esta Asamblea General, conforme a lo estipulado en el artículo 34 del Reglamento de la Asamblea. Aprobado.

4.
Aprobación del proyecto de calendario
El PRESIDENTE:  Pasamos ahora a la consideración del punto 3 del orden del día, relativo a la adopción del calendario de esta Asamblea General, documento AG/doc.4775/08 rev. 3.

Como podrán observar las delegaciones, es la intención de la Presidencia clausurar esta Asamblea General el día de mañana a las siete de la noche, por lo que rogaría a los señores delegados su cooperación para cumplir con la meta que nos hemos fijado, conforme al temario y al plazo previsto.  Sin embargo, este proyecto de calendario queda sujeto a las atribuciones que le compete a la Presidencia de la Asamblea, conforme al artículo 15 de su Reglamento. De no haber objeciones, se da por aprobado el proyecto de calendario. Aprobado.

5.
Aprobación de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria
El PRESIDENTE:  Prosiguiendo con los asuntos consignados en el orden del día, corresponde a este plenario formalizar los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria, de conformidad con el artículo 20 del Reglamento de la Asamblea General, documento AG/doc.4778/08 rev. 1.

Es importante destacar que la Comisión Preparatoria, dentro de las facultades que le confiere el artículo 20 del Reglamento de la Asamblea General, fijó el 1 de mayo como fecha indicativa para la presentación de nuevos proyectos de resolución, de declaración o de recomendaciones relacionados con el temario de esta Asamblea General, sin que esta decisión implicara una modificación del artículo 37 del Reglamento.

Igualmente, la Comisión Preparatoria recomendó fijar las 9:30 de la mañana del día de hoy como fecha límite para la presentación de cualquier otro proyecto de resolución o declaración sobre puntos del temario.

La Comisión Preparatoria propuso, así mismo, que las actas del plenario sean textuales y que las correspondientes a la Comisión General sean resumidas.  La Comisión Preparatoria acordó, por otra parte, solicitar la publicación en los cuatro idiomas oficiales de la Organización y de manera inmediata y simultánea, el volumen que registrará las declaraciones y resoluciones que se adopten durante esta Asamblea.

Finalmente, la Comisión Preparatoria, a la luz de lo indicado en el artículo 18 del Reglamento de la Asamblea General, acordó recomendar que las exposiciones de los Jefes de Delegación, así como las de los Representantes de los órganos y organismos de la OEA, no excedan de seis minutos.
De no haber observaciones, damos por aprobadas las recomendaciones de la Comisión Preparatoria.  Aprobadas.

Aprovecho la oportunidad para agradecer al Embajador Camilo Ospina, Representante Permanente de Colombia ante la OEA, por la eficiente labor desempeñada en los trabajos preparatorios de esta Asamblea General.

6.
Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales
El PRESIDENTE:  Siguiendo con el orden de los asuntos sometidos a consideración del plenario, me complace informar a las Delegaciones que, en cumplimiento del artículo 27 del Reglamento de la Asamblea General, el señor Secretario General ha presentado el informe de credenciales y que se ha distribuido la lista provisional de participantes.

En ese informe se deja constancia de las credenciales presentadas por las Delegaciones de los Estados Miembros y de los países Observadores Permanentes, así como las correspondientes a representantes de órganos, organismos y entidades del sistema interamericano y de otros organismos internacionales.

Si no hubiera comentarios, expreso al señor Secretario General el agradecimiento de este plenario por la oportuna remisión del informe, al cual damos nuestra aprobación.  Aprobado.
7.
Asignación de temas a la Comisión General y elección de su presidente
El PRESIDENTE:  El punto 6 del orden del día de esta primera sesión plenaria se refiere a la instalación de la Comisión General.  De acuerdo con lo indicado en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea, declaro instalada la Comisión General de esta Asamblea.

La Comisión General tendrá a su cargo la consideración de aquellos proyectos de resolución o declaración cuya negociación no fue concluida a nivel del Consejo Permanente y del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI), así como cualquier otro proyecto que este plenario acuerde transmitirle.

En base a esto, me permito ofrecer el uso de la palabra al señor Embajador Albert Ramdin, Secretario General Adjunto, para que nos informe sobre los proyectos que la Secretaría ha registrado hasta la fecha..

El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO:  Thank you very much, Mr. President, Your Excellency Foreign Minister Fernando Araújo Perdomo. 

Distinguished ministers and heads of delegations of member states, Secretary General Insulza, ladies and gentlemen:

In preparation for the thirty-eighth regular session of the General Assembly and after comprehensive and thorough work by representatives and the Secretariat, 76 draft resolutions were discussed and agreed upon by consensus at headquarters in Washington, D.C., and five draft resolutions require further discussion.  Therefore, I am pleased to present to this plenary the five draft resolutions that were considered by the Permanent Council and forwarded to the General Committee of the General Assembly:

1. “Prevention and Eradication of Child Commercial Sexual Exploitation, Trafficking, and Smuggling of Minors,” AG/doc.4863/08;

2. “Promotion of and Respect for International Humanitarian Law,” AG/doc.4866/08;

3. “Right to Freedom of Thought and Expression and the Importance of the Media,” AG/doc.4865/08;

4. “Human Rights, Sexual Orientation, and Gender Identity,” AG/doc.4867/08; and

5. “Preventing Crime and Violence in the Americas,” AG/doc.4864/08 rev. 1.

Two new draft declarations were presented after the conclusion of the preparatory work of the Permanent Council.  The first is the draft declaration of the foreign ministers of the Americas on the world food crisis, as submitted by the Permanent Mission of El Salvador.  The second is the draft declaration entitled “National System of Venezuelan Youth and Children’s Orchestras,” submitted by the Permanent Mission of Venezuela.

Additionally, operative paragraph 2 of the draft resolution entitled “Protocol of San Salvador:  Composition and Functioning of the Working Group to Examine the Periodic Reports of the States Parties,” document AG/doc.4787/08, which was approved by the Permanent Council, will be reviewed by the General Committee.

Mr. President, the Chairman of the General Committee has indicated that the methodology that was successfully introduced last year for negotiation and discussion of draft resolutions will again be implemented this year.  Therefore, we hope that by the end of the meetings of the General Committee, delegations would have reached consensus on the outstanding resolutions submitted for further consideration at this regular session of the General Assembly.  

Thank you very much.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Embajador Ramdin.  En consecuencia, la Presidencia sugiere que este plenario acuerde transmitir los citados proyectos de resolución a la consideración de la Comisión General.  Así se acuerda.

La Comisión General deberá concluir sus labores mañana antes del inicio de la cuarta sesión plenaria y en esa oportunidad se conocerá el resultado de sus trabajos.  

Procederemos ahora a la elección del Presidente de la Comisión General.  Ofrezco la palabra al Jefe de la Delegación de las Bahamas, Su Excelencia Brent Symonette, Primer Ministro Adjunto y Ministro de Relaciones Exteriores.  Su Excelencia, tiene usted la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Thank you, Mr. President.  

First, let me say, on my own behalf and that of the Delegation of the Commonwealth of The Bahamas, what a great pleasure it is to be in your wonderful country, Mr. President, and to thank you for the wonderful arrangements made for us at this thirty-eighth regular session of the General Assembly.

It is my pleasure this morning to put forward the name of a person from the Caribbean to be Chairman of the General Committee, and it is with a great sense of pride that I nominate Ambassador Michael King of Barbados for that post.  

Ambassador King, as many of you know, has served in Washington since 2000.  He has spent 31 years in the Foreign Service of Barbados and is well known throughout the region.  Ambassador King has been on secondment as Executive Director of the Caribbean Conservation Association (CCA), has served as a Country Representative of the Organization of American States, has been a trustee and Chairman of the Retirement and Pension Fund of the Organization of American States, and has served as Chairman and Vice Chairman of the Permanent Council.

Colleagues, with those few words of introduction, it is my great pleasure today to nominate Ambassador King as Chairman of the General Committee, and I ask that we elect him by acclamation.  Thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Excelencia.  Ofrezco la palabra a la Delegación de Colombia.

La REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

El Gobierno de Colombia, en atención a las consideraciones sobre las calidades personales y profesionales del Embajador King, quería secundar la propuesta y sugerir también que se hiciera por aclamación, que ya se hizo. 

Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Creo que los aplausos fueron claramente el respaldo a esa nominación.

[Aplausos.]

Me complace felicitar, en nombre de este plenario, al Embajador Michael King, Presidente del Consejo Permanente y Representante Permanente de Barbados, por su elección como Presidente de la Comisión General.  Estoy seguro de que bajo su hábil conducción, los debates de la Comisión General lograrán los resultados positivos que todos esperamos.

Como es del conocimiento de los señores Jefes de Delegación, la elección del Vicepresidente y del Relator se realizará en la primera sesión de la Comisión General, que iniciará de inmediato sus trabajos en el salón adyacente a esta sala.  

Mientras las delegadas y los delegados se retiran para participar en las deliberaciones de la Comisión General, continuaremos con la segunda sesión plenaria de esta Asamblea.  Muchas gracias.  Hacemos una breve pausa para esperar el retiro de los Delegados de la Comisión General.

[Se levanta la sesión a las 10:05 a.m.]
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1.
Presentaciones por los representantes de la juventud colombiana

El PRESIDENTE:  Declaro abierta la segunda sesión plenaria del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General, iniciando nuestras labores con la consideración del Diálogo de Jefes de Delegación sobre el tema “Juventud y Valores Democráticos”.


Quiero informarles que las presentaciones de los Jefes de Delegación sobre este tema de la Asamblea se iniciarán con las exposiciones que harán los coordinadores subregionales, siguiendo el orden alfabético en español y continuando con el orden en que soliciten la palabra las demás delegaciones.


Con relación al pedido del uso de la palabra, les ruego  tomar nota de que es importante tener en cuenta que las delegaciones deben oprimir una sola vez el botón, de lo contrario se anula el pedido, es decir, que si alguien oprime el botón y aparece en la lista y lo vuelve a hundir, se borra.  No sé si mi buen amigo Samuel Santos ha hecho eso, porque yo lo vi en primer lugar y ahora veo que desapareció.  No sé si fue que lo hundió dos veces.  Es una sola vez.  

Deseo recordarles, además, que las exposiciones no deberán exceder de seis minutos por delegación, a fin de contribuir a que todos puedan ejercer el derecho al uso de la palabra.


Con la venia de ustedes, antes de ofrecer la palabra a los Jefes de Delegación, quisiera hacer del conocimiento de este plenario que la Presidencia ha considerado importante contar con el aporte de la juventud para el tratamiento del tema de este evento.  En ese sentido, hemos invitado a dos representantes de la juventud colombiana para dar inicio a este diálogo.


Me complace ofrecer ahora la palabra a los jóvenes que van a compartir con ustedes las conclusiones de los foros en los que participaron.  En primer lugar, quiero invitar al estrado y dar la palabra a Mariana Quevedo, estudiante de ciencias políticas de la Universidad Javeriana de Bogotá, quien presidió el Modelo Nacional de la Asamblea General de la OEA que tuvo lugar en Medellín hace pocos días.  Ella ha participado en cuatro Asambleas Modelo, ha representado al Perú, al Canadá y a los Estados Unidos.  Mariana, tiene la palabra.


La REPRESENTANTE DE LA JUVENTUD COLOMBIANA:  Muchas gracias, señor Canciller.


Honorable señor Canciller de Colombia, Fernando Araújo Perdomo; honorable Secretario General de la Organización de los Estados Americanos; honorable Secretario General Adjunto; señores Delegados de los países miembros; señoras y señores:


En primer lugar, quisiera darle las gracias a la Organización de los Estados Americanos y al Ministerio de Relaciones Exteriores de Colombia por darme la oportunidad de hablar en nombre de los jóvenes colombianos y, probablemente, de los jóvenes del Hemisferio.  

Durante tres días en esta misma ciudad, un poco más de 200 jóvenes colombianos nos reunimos alrededor de temas de juventud en el marco del Primer Modelo Nacional de la Asamblea General de la OEA para Universidades Colombianas, mejor conocido como MOEA.


Todos los Modelos tienen el propósito de promover los valores democráticos entre la juventud del Hemisferio mediante la familiarización de los estudiantes, profesores e instituciones académicas con la labor de la OEA y de sus Estados Miembros, así como con el papel de la Organización como el principal foro político del Hemisferio.


Sin embargo, este MOEA Nacional sirvió también para sensibilizar a la juventud y al pueblo colombiano en su anticipación a la celebración de este trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA.  

Durante el Modelo aprendimos bastante sobre el rol de la diplomacia en la resolución de conflictos.  Practicamos la negociación y el compromiso para llegar al consenso durante nuestras sesiones en los grupos de trabajo.  Aprobamos una serie de resoluciones sobre temas que tenían que ver con juventud y democracia, y formamos amistades y redes con otros estudiantes provenientes de varias ciudades del territorio colombiano. Pero fundamentalmente, tuvimos la tarea de debatir y aprobar una declaración sobre cooperación regional en la promoción de valores democráticos que en este momento me gustaría compartir con ustedes.

DECLARACIÓN DE LOS ESTUDIANTES QUE PARTICIPAN EN EL

PRIMER MODELO NACIONAL DE LA

ASAMBLEA GENERAL DE LA OEA (MOEA) PARA

UNIVERSIDADES COLOMBIANAS EN MEDELLÍN

Cooperación regional en la promoción de 

valores democráticos en la juventud:  

Juventud y democracia en las Américas


Los participantes del Modelo Nacional de la Asamblea General de la OEA (MOEA) para Universidades Colombianas, representando a los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos (OEA), 

CONVENCIDOS de que los jóvenes tienen un compromiso en el fortalecimiento de los valores democráticos y que ellos serán el eje transversal y vinculante en la participación y representación de cada uno de nuestros Estados; 

CONSCIENTES de la necesidad de legitimar mecanismos que permitan esa participación; 

CONOCEDORES de la importancia de materializar la cooperación regional establecida en el artículo 3 de la Carta de la OEA.

VISTOS:

· La Declaración Universal de los Derechos Humanos, adoptada y proclamada por la resolución de la Asamblea General 217A (iii) del 10 de diciembre de 1948; 

· la Carta de la Organización de los Estados Americanos, suscrita en Bogotá en 1948;
· la Carta Democrática Interamericana, suscrita en septiembre de 2001; 

· la Declaración de Santiago sobre Democracia y Confianza Ciudadana; 

· la Declaración de México, aprobada en la Tercera Reunión de los Ministros de Educación, celebrada en la ciudad de México del 11 al 13 de agosto de 2003; 

· la Declaración de Managua, Promoción de la Democracia y el Desarrollo; y

· la resolución AG/RES. 2320 (XXXVII-O/07), Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas;

CONSIDERANDO ADEMÁS,

· Que el artículo 21 de la Declaración Universal de los Derechos Humanos establece que toda persona tiene derecho a participar en condiciones de igualdad en el gobierno de su país; 

· Que el artículo 32 de la Carta de la OEA consagra como función primordial de los Estados Miembros la cooperación interamericana, de acuerdo con sus recursos y posibilidades; 

· Que la Carta Democrática Interamericana, en su artículo sexto afirma:  “La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio desarrollo es un derecho y una responsabilidad.  Es también una condición necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia.  Promover y fomentar diversas formas de participación fortalece la democracia”;

· Que el capítulo sexto de la Carta Democrática Interamericana establece que corresponde a la OEA el desarrollo de programas y actividades dirigidas a promover los principios y prácticas democráticas y a fortalecer la cultura democrática en el Hemisferio, en especial aquellos dirigidos a la educación de la niñez y de la juventud;

· Que la confrontación que implique cualquier uso de la fuerza se opone, por su naturaleza, a la cooperación internacional, ya que evita el intercambio constructivo, divide a los pueblos y deteriora las relaciones, además de contradecir los principios y valores de la Carta de la OEA;

· Que la Carta de la OEA y la Carta Democrática Interamericana consagran como compromiso de la Organización de los Estados Americanos promover y fortalecer los valores y las prácticas de vida en democracia dentro de la juventud de las Américas;

· Que la Declaración de Mar del Plata establece que debe realizarse el máximo esfuerzo para aprovechar las posibilidades que ofrecen las tecnologías de la información y la comunicación, con el fin de incrementar la eficiencia y transparencia del sector público y facilitar la participación de la ciudadanía en la vida pública, contribuyendo así a consolidar la gobernabilidad democrática en la región, entendiendo que esta se interrelaciona con el desarrollo económico y social; y

· Que la inclusión de la población joven en el ejercicio de la democracia es una forma efectiva de prevención de la violencia y promotora de los valores democráticos.
DECLARAN:

1. Su voluntad política de institucionalizar la creación de mecanismos idóneos para desarrollar y perfeccionar espacios de participación juvenil en la democracia del Hemisferio.

2. La vital importancia que para los Estados Miembros tiene el fomento de la calidad de los sistemas educativos en toda la región, como fuente de conocimiento y base fundamental para la formación de líderes que promuevan la justicia social, la equidad y la solidaridad al servicio de la comunidad.

3. Su compromiso de promover la participación juvenil en proyectos de investigación, su desarrollo profesional e intercambio de información entre los Estados Miembros a través del Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas.

4. Que es prioritario garantizar la inclusión social así como el ejercicio de los valores democráticos de la población joven de las Américas, para que esta se involucre con dinamismo en los procesos de gobernabilidad pública con miras a aunar esfuerzos, compartir experiencias y diseñar políticas y modelos estándares, aprovechando las ventajas de la reciprocidad.

5. Declaran, en una sola voz, el más absoluto rechazo al uso de la fuerza y a la utilización de políticas meramente coercitivas como mecanismo de solución de los conflictos entre los Estados de las Américas.  

6. Luchar en contra de los problemas que permean el ejercicio democrático, ya que estos afectan el desarrollo social, económico y político de los pueblos, los cuales, al verse afectados, generan elementos que inducen a la violencia y conllevan a la aparición de focos generadores de pandillas juveniles y organizaciones delictivas que desencadena la violación de los derechos humanos en los diferentes sectores de la sociedad.

7. Exaltar el papel de los jóvenes en la sociedad como sujetos activos de la democracia y promotores del progreso y de la solidaridad hemisférica.

8. La necesidad de que los Estados Miembros incluyan en sus programas gubernamentales herramientas y estrategias que persuadan a los jóvenes sobre su responsabilidad y compromiso con respecto a la preservación y manejo adecuado del medio ambiente a través del ejercicio de la democracia.

9. Su compromiso de proteger a los movimientos juveniles para que estos no sean discriminados como una manera de fortalecer la democracia;

10. Su compromiso de asegurar la inclusión de cátedras sobre la estructura y funcionamiento del Estado, así como sobre el ejercicio de la democracia en todos los niveles del sistema educativo.

11. Que el desarrollo político, económico, social y cultural de los pueblos americanos está íntimamente ligado a la participación democrática de la juventud en los escenarios de la vida pública.

Los jóvenes nos sentimos muy honrados de ser los protagonistas de esta trigésima octava Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Somos dos tercios de la población total de América Latina y el Caribe y no solo queremos ser escuchados, queremos ser parte de la solución de los problemas del Hemisferio para tener una América más justa, más democrática, más próspera y más segura para todos.

Finalmente, como Presidenta del Primer Modelo Nacional de la OEA para universidades colombianas y en nombre de los jóvenes participantes en el mismo, me honra hacer entrega de la Declaración del MOEA de Medellín, así como el libro final con las 45 resoluciones aprobadas durante las sesiones en el MOEA.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias a Mariana Quevedo por haber compartido con nosotros la Declaración de la Asamblea Modelo.

Quiero ahora invitar al estrado y darle la palabra a Carlos Hernán Montoya, estudiante de comunicación social y periodismo, de la Universidad de Antioquia.  Él hace parte del Consejo Municipal de Juventud de Medellín y va a exponer ante ustedes la declaración del Foro sobre “Juventud y Valores Democráticos”, organizado por la Alcaldía de Medellín, en el cual participaron jóvenes de 27 departamentos del país.  Carlos Hernán, tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE LA JUVENTUD COLOMBIANA:  Buenos días.  

Honorable Secretario General de la OEA, José Miguel Insulza; Honorable Canciller de mi país, Fernando Araújo; señores Delegados de los demás países; señoras y señores:

Foro Juventud de Colombia por las Américas.
Jóvenes de 26 departamentos de Colombia, representantes de Consejos Municipales de Juventud de organizaciones juveniles; representantes de instituciones públicas, académicas y ONGs que trabajan con juventud, participantes en este foro académico, reunidos en Medellín el 23 y el 24 de mayo de 2008, proponemos a la trigésimo octava Asamblea General de la OEA un conjunto de consideraciones que permitan enriquecer, desde nuestra experiencia nacional, el camino recorrido por la democracia y las políticas de juventud en el Continente en las últimas décadas.


Reconocemos que en las últimas décadas hay avances de nuestros países en materia de democracia y desarrollo.  Al tiempo que reconocemos estos avances, tenemos que señalar que estamos frente a problemas y retos muy profundos:  la eliminación de la pobreza, no como un fin económico sino como un fin ético; la realización de los derechos fundamentales de las poblaciones más pobres; la ampliación y la profundización de la democracia.


También reconocemos que los jóvenes hoy estamos más incluidos en las agendas sociales y políticas.  Se ha avanzado en la construcción de políticas e institucionalidad de juventud y hemos avanzado en la participación juvenil. Sin embargo, es necesario aumentar los esfuerzos.

Partiendo de estas consideraciones, recomendamos a la Asamblea General de la OEA que tenga en cuenta que para obtener un desarrollo integral de nuestras sociedades y para la ampliación y profundización de la democracia en el Continente, es necesario que seamos considerados como sujetos de derecho y no solo como beneficiarios de las políticas públicas, como futuro lejano, como poblaciones vulnerables, como sujetos peligrosos o como problema social.

Es visionario apostar por los jóvenes como actores estratégicos de desarrollo y de la construcción de la democracia.  El reconocimiento de nosotros como sujetos de derecho supone trabajar en tres grandes campos.  Aquí les pido, por favor, que me escuchen, porque aquí está la problemática, y por eso planteamos estos campos y estos derechos que hay que tener en cuenta.

El primer campo es la realización de los derechos de la niñez y de la juventud; el segundo campo, la promoción de la participación juvenil; y el tercero, el desarrollo de la institucionalidad pública de juventud y la organización juvenil autónoma correspondiente.

Tocando el primer campo, realización de los derechos de la niñez y de la juventud, en el marco del desarrollo humano, la garantía al derecho a una educación y a una salud de calidad para toda la población.  Aquí en mi país, en el campo de educación, por cada 100 niños que ingresan a la escuela, 24 apenas terminan.  En el tema de salud  mental, con los jóvenes se tienen cifras que demuestran que el 95% de ellos entre los 14 y 25 años han consumido alcohol.  Entonces, esto por lo menos sirve de referente para exponer ese derecho.

Otro tema es el de la garantía del derecho al trabajo y a los deberes en el mundo del trabajo, incluidos los laborales.  Acá la tasa de desempleo en la juventud es dos veces superior a la total.  El 97% de los jóvenes que trabajan, trabajan en el mundo informal.  Por eso estamos haciendo un compromiso grande y por eso lo estamos proponiendo: la eliminación de todo tipo de discriminación a las poblaciones excluidas por razones de género, generación, etnia, sexo, religión.

La protección de la niñez y de la juventud frente a los diversos fenómenos de violencia y a la guerra es aquí una propuesta grande que le hacemos al Gobierno nacional y a la OEA, con el compromiso que tiene.  Porque les estamos haciendo la propuesta aquí que los jóvenes tienen derecho a la objeción de conciencia de no prestar servicio militar obligatorio.  Al mismo tiempo, nos estamos comprometiendo y le hacemos una propuesta al Estado, como deber de nosotros, de que en vez de hacer servicio militar obligatorio, hagamos un servicio civil y social en contraparte.

Se requiere el mejoramiento de la calidad y la cobertura de los servicios sociales que permitan enfrentar un paquete de situaciones críticas desde una perspectiva integral, con un enfoque de derechos, con acciones de prevención y promoción.  En Iberoamérica las tres causas principales de muerte de los jóvenes son homicidios, accidentes de tránsito y suicidios.  Aquí en mi país, en el año pasado fueron asesinadas 17.209 personas, donde  más de la mitad de la población pertenecía a la juventud.

Incluir en la agenda pública –estamos proponiendo una discusión en el país– la Convención Iberoamericana de los Derechos de la Juventud y visibilizar en el desarrollo de las grandes declaraciones sobre políticas sociales los asuntos relativos a la niñez y a la juventud.  La Declaración Iberoamericana de los Derechos de la Juventud solo ha sido firmada por siete Estados de Iberoamérica.  Ahí se incluye el derecho a la objeción de conciencia a prestar servicio militar.

Segundo campo:  promoción de la participación juvenil.  El fortalecimiento de la confianza de la sociedad en los niños y en nosotros y, al mismo tiempo, el aumento de la confianza en los adultos. 

Promoción de la organización autónoma y diversa de la juventud.  Es una necesidad y un derecho de que quienes tienen que ver con nosotros, cuenten con la información y conocimientos necesarios para construir propuestas acordes con nuestros intereses.  

La transformación de los medios de comunicación hacia instrumentos más democráticos humanistas y la democratización del acceso a los avances tecnológicos, a las tecnologías de la información y comunicación (TICs) y a Internet.

Tercer campo: el desarrollo de la institucionalidad pública y de la organización juvenil autónoma correspondiente.  Esto implica la construcción de sistemas nacionales de juventud que integren instituciones y orienten esfuerzos en función de objetivos comunes; que instituciones públicas, creadas por el desarrollo de las políticas de juventud, cuenten con recursos financieros, técnicos, humanos y conocimientos necesarios para su acción, en este caso, en mi país, Colombia Joven.  Tengo Melilla incluida, porque creo que se puede hacer.

Se requiere de fondos públicos para la promoción y el fortalecimiento de la capacidad y la incidencia en organizaciones juveniles y para desarrollo de escenarios de participación juvenil innovadores que motiven la participación.

Este Foro le propone a la Asamblea de la OEA que no solo tenga la palabra de los jóvenes en los documentos, fruto de los eventos preparatorios, sino que también invite la presencia de algunos jóvenes en sus discusiones.  Los jóvenes aquí participantes nos proponemos a que esto sí se haga realidad, y solo me permito tomar la frase de Sergio Caramagna en el artículo que tenía ayer El Colombiano : “Por favor, no nos dejen solos”.  Que no solo el Estado colombiano sino también la OEA nos acompañen en todo este proceso.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Agradezco a Carlos Hernán Montoya por haber compartido con nosotros la Declaración de los jóvenes colombianos y por sus valiosos aportes y testimonio, que representan las ideas de quienes realmente son los ciudadanos a quienes van dirigidas nuestras reflexiones y propuestas.

2.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Juventud y Valores Democráticos”

El PRESIDENTE: Siguiendo la práctica utilizada en Asambleas anteriores, ofreceré la palabra a los Jefes de Delegación de las coordinaciones de los grupos regionales, como lo dije anteriormente, en orden alfabético en español.  En tal sentido, me es grato ofrecer ahora la palabra al Jefe de la Delegación de las Bahamas, Su Excelencia Brent Symonette.

[Pausa.]


Estamos trabajando, en primer lugar, los subgrupos regionales.  Por eso hemos ofrecido la palabra a las Bahamas y posteriormente, después de los cinco subgrupos regionales, lo haremos en el orden en que ustedes lo han solicitado, comenzando por Antigua y Barbuda.  Pero, en primer lugar, escucharemos a Bahamas, Canadá, El Salvador, Estados Unidos y Perú, en representación de los subgrupos regionales.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Mr. President, I take this opportunity to yield to my colleague from Antigua and Barbuda.

[Pausa.]


El PRESIDENTE:  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de las Bahamas.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Thank you, Mr. President, my apologies.  

I intended to make my contribution tomorrow on behalf of The Bahamas, but as regional representative for the Caribbean Community (CARICOM) delegations, it is a pleasure again to be with you and to participate in this thirty-eighth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  We look forward to the deliberations here, and The Bahamas will be making its contribution later on.  In so doing, I defer to the Delegation of Antigua and Barbuda.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Su Excelencia.  Procedemos entonces a dar la palabra a Su Excelencia Helena Guergis, Ministra de Relaciones Exteriores del Canadá.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Mr. President, Secretary General Insulza, colleagues:  bonjour à tous.  

I would like to thank the Minister of Foreign Affairs of Colombia, Fernando Araújo, for his chairmanship of this thirty-eighth regular session of the General Assembly, as well as the people and the Government of Colombia for welcoming us to this beautiful city of Medellín.  

I would also like to take this opportunity to express my sincere condolences to the people of Colombia and Medellín on the hardship caused by the recent landslide.  The thoughts of Canadians are with those who have suffered as a result of this terrible event.


Colleagues, it is especially meaningful that we find ourselves in Colombia in the year 2008, the year that marks the sixtieth anniversary of the adoption of the Charter of the Organization of American States.  This anniversary offers an opportunity to reflect upon our organization, to celebrate its successes, and to identify areas in which it can move forward.  We must not miss this opportunity.


Examining the successes and the challenges of the Organization is the first step in strengthening it.  It is to our citizens’ benefit to ensure that the OAS operates effectively and transparently, with clear focus and objectives, and with purpose.  It is incumbent upon us to ensure that the Organization is positioned to contribute to a stronger hemisphere in the decades to come.


I have had the distinct pleasure of traveling throughout the Hemisphere over this past year.  Canada is deeply committed to our engagement in the Americas and to the enhancement of democratic governance, prosperity, and security.  Our shared values of freedom, democracy, human rights, and the rule of law should motivate our efforts.


The OAS has a critical role in support of the priority areas of democracy, human rights, multidimensional security, and integral development.  We can point to a number of achievements––such as electoral observation, which is among the most prominent examples of the Organization’s work in the area of democratic strengthening, with clear benefits for our citizens.


The Organization’s work to build the civil registry in Haiti represents a concrete measure towards strengthening the democratic process, and it forms part of a long-term effort to address governance challenges.  Canada was pleased to work with the Secretary General on the recent mission to Haiti to engage on issues of stability and long-term security.  Political stability is crucial if Haiti is to maintain the security improvements already achieved.  The international community and the OAS must continue to support Haitian efforts to keep the country on a path toward stability and development.


The ability of the OAS to analyze, build consensus, and respond to emerging crises has been tested and proven; for example, in the deployment of good offices missions in Bolivia and in its response to the situation on the Colombia/Ecuador border.

In the area of multidimensional security, the OAS has developed a number of concrete tools.  Instruments such as the Multilateral Evaluation Mechanism (MEM) of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) provide governments with concrete recommendations, not theory, designed to combat problems associated with narcotics.


On the issue of human rights, the inter-American system offers a space for individuals to voice their concerns and protect their rights.  I am pleased that Canada, through the Canadian International Development Agency (CIDA), is providing financial support for the work of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) and the Inter-American Institute of Human Rights (IIHR).


Through CIDA, Canada is also embarking on a three-year cooperation plan to support the capacity of the OAS to address the Hemisphere’s collective challenges and shared goals of democracy, prosperity, and security.  Together with my colleague, the Minister of International Cooperation, the Honorable Beverly Oda, I look forward to seeing how Canada’s continued investments will help the OAS deliver benefits to the citizens of the Hemisphere.


This reflection on the Organization’s wide-reaching activities is especially appropriate, given this Assembly session’s theme of “Youth and Democratic Values.”  The young people in our hemisphere are affected by the range of issues, challenges, and priorities addressed by the OAS.


The General Assembly will adopt the Declaration of Medellín, a document in which we will recognize the importance of involving young people in the decisions that affect their lives.  We will recognize youth, not only as stakeholders, but as creative catalysts for the deepening of democracy.



Considerable democratic gains have been made in our region.  Citizens now rely on the vote to air their views and to hold governments accountable.  Respect for human rights has improved, and democratic institutions are strong in a growing number of countries.  

But democracy faces obstacles.  Large segments of the population are marginalized.  This exclusion can impede access to education, job opportunities, and key services.  This is why the OAS’s work to advance the draft Social Charter of the Americas is valuable as a practical tool to help governments address social and economic challenges.  

I believe there is reason for great optimism.  In youth, we have the most powerful force for positive change, but in order to enable young people to effect such change, they must have the knowledge, tools, and ability to engage the world around them.  

In order to engage young people, however, we need to understand what they think about democracy.  I want to share an initiative taking place in Canada that I think will be of interest to the General Assembly.  It’s a project called “Apathy is Boring.”  It is a national, nonpartisan project, created by young people, that encourages young people to become involved in the democratic process.  This project is funded by a range of foundations, private donors, and government programs.  

Young people accessing this project’s Web site are invited to answer the question:  “What does democracy mean to you?”  Nine percent said it means that they can vote; 20 percent said that democracy means having rights; and 26 percent said that they get to make a difference. The largest number of responses, 39 percent, said that democracy means that they get to express their thoughts and views.  I find these results enlightening and inspiring.


Mr. President, Canada is committed to working with our partners in the Hemisphere to support citizens’ demands and aspirations for democracy.  We are focusing our support on strengthening five elements that put citizens at the heart of decision making—elections, parliaments, civil society, independent media, and political parties.  This is part of Canada’s broader efforts to improve democratic governance, to promote and protect human rights, and to support the rule of law and accountable public institutions.


The OAS has a key role to play in supporting efforts of member states to consolidate and strengthen democracy in our hemisphere.  That is why Canada, along with coauthors Peru, Chile, and Brazil, have once again presented a resolution to the Assembly on the promotion and strengthening of democracy.  The resolution recognizes the contribution of the OAS to a robust democratic culture in our hemisphere.


Allow me to underscore my government’s commitment to the success of our region.  It is my hope that this Assembly will continue to look for innovative ways in which the OAS can continue to promote the values of freedom, democracy, human rights, and the rule of law, for these are the winning conditions that enable equality of opportunity and increased prosperity for all of our citizens, especially our young leaders of tomorrow.  

Thank you.  Merci.

[Aplausos.]

[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de Guatemala.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señora Ministra, por su presentación.  Deseo ofrecer ahora la palabra a la Jefa de la Delegación de El Salvador, Su Excelencia Marisol Argueta de Barillas, Ministra de Relaciones Exteriores de El Salvador.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Muchas gracias, señor Presidente.


Es un agrado volver a este querido país con motivo de la conmemoración del sexagésimo aniversario de la creación de la Organización de los Estados Americanos, haciendo notar que prevalece el espíritu interamericano, revalidado por la historia de la Novena Conferencia Internacional Americana, en la que se suscribió la Carta de creación de la OEA en 1948, precisamente en la ciudad de Bogotá.


Los plenipotenciarios salvadoreños que estamparon en esa ocasión sus firmas también consignaron el compromiso de mi país, El Salvador, con los propósitos y principios consagrados en dicho instrumento.  Hoy, como ayer, ratificamos la convicción del Gobierno del Presidente Elías Antonio Saca de reconocer a la Organización de los Estados Americanos como el eje neurálgico del sistema interamericano, foro de diálogo y de concertación jurídico-político por excelencia y de proyección de los intereses nacionales articulados en la agenda interamericana, en cuyo contexto se abordarán importantes temas y se tomarán relevantes decisiones.


Señor Presidente, nos parece muy apropiada la temática propuesta con la finalidad de focalizar el diálogo en el tema “Juventud y Valores Democráticos”.  Cabe señalar que el Presidente Saca, de El Salvador, también ha propuesto centrar en el tema “Juventud y Desarrollo” los debates de la XVIII Cumbre Iberoamericana que celebraremos en El Salvador en el mes de octubre próximo.


Esta no es solo una feliz coincidencia, sino que es la confirmación de la necesidad de poner en el eje de nuestra atención a los jóvenes de nuestras poblaciones para atender adecuadamente sus necesidades, para habilitarlos como sujetos de derecho y como participantes activos en nuestras sociedades.


Señor Presidente, en los jóvenes estamos nosotros viendo no solo el futuro sino el presente que estamos construyendo.  Impulsamos, por tanto, este tema porque estamos seguros de que el desarrollo sostenible de nuestros países requiere necesariamente de la participación de los jóvenes dentro de los sectores productivos, sociales y culturales de la sociedad.


Por ello, cada vez que se haga referencia a la situación y desafío de los y las jóvenes en los países del Hemisferio en la época actual, con la mayor convicción deben aplicarse las medidas adecuadas para el fortalecimiento de los valores democráticos, principalmente en ese sector tan vulnerable y tan decisivo como es la juventud.


De ahí la importancia de formular políticas institucionales y generar las condiciones específicas que posibiliten esta inclusión activa y solidaria de la familia y de la sociedad, a fin de facilitar a los jóvenes mayores oportunidades para su pleno desarrollo.


Es así como la formación educativa, el uso adecuado de las nuevas tecnologías, la comunicación y el acceso amplio y oportuno a fuentes de información, así como el absoluto respeto a su libertad de opinión y de expresión son factores fundamentales para que la juventud se desarrolle integralmente en el contexto mundial actual.


Hay que reconocer que un porcentaje significativo de nuestros jóvenes se encuentra en situación de exclusión, de marginalidad, de desempleo y de pobreza, lo que los sitúa en una posición de gran vulnerabilidad.  Es un desafío esencial, por tanto, poder incluirlos en nuestras sociedades a fin de fomentar en ellos también la inclusión y la participación dentro de nuestros esquemas democráticos.  Esta debe ser una responsabilidad común y compartida de los Estados americanos, tal cual lo reafirma la Carta de la Organización y lo desarrolla también la Carta Democrática Interamericana.


Estamos conscientes de que la juventud requiere cada vez más políticas estatales focalizadas en sus necesidades y aportes, con especial referencia al acceso a servicios públicos, puesto que la educación para el trabajo, la salud integral y la representación legítima de sus intereses resultan imprescindibles para la vitalidad del sistema democrático.


Señor Presidente, estamos convencidos de que debemos crear para los jóvenes una amplia plataforma de oportunidades, partiendo de mejorar la calidad de su educación, así como de protegerlos de los riesgos que los aquejan en materia de salud y proveerles espacios de esparcimiento y oportunidades de empleo.  Al abrirles esos espacios de participación, estaremos contribuyendo a construir sociedades incluyentes, participativas y con mayores posibilidades de solidaridad, paz social y democracia.


Por esa razón, El Salvador apoya decidida e irrestrictamente la adopción e instrumentación de la “Declaración de Medellín:  Juventud y Valores Democráticos”, que constituirá un referente hemisférico de primera magnitud en el afán de lograr que la juventud sea un criterio también para la formulación misma de sus políticas transversales en materia de cooperación en el seno de la OEA.


Señor Presidente, tenemos la plena confianza de que las sinergias entre organizaciones internacionales sobre el tema de juventud sustenten un nuevo paradigma de trabajo, puesto que la Declaración de Medellín habrá de ser precisamente un punto de importantes convergencias.


Invito a que los gobiernos aquí tan dignamente representados podamos formar una alianza por los jóvenes y sistematizar los esfuerzos colegiados a favor de la juventud, pues sus principios y prácticas han de fortalecer la cultura democrática, así como los valores tales como la libertad y la solidaridad.  La realización de los derechos de los jóvenes va de la mano con su empoderamiento y su participación en la construcción activa de un mañana que comienza hoy.  Nuestro desafío, señores y señoras, es hacerlo posible.

Muchísimas gracias.


[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Su Excelencia Marisol Argueta de Barillas, por su presentación.  Deseo ofrecer ahora la palabra al señor Jefe de la Delegación de los Estados Unidos, señor John Negroponte.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.  

Distinguished colleagues, fellow supporters of the Organization of American States, it is a privilege to be with you today.  I want to thank President Uribe, his government, and the people of Colombia for hosting this year’s regular session of the General Assembly.  I also want to thank Secretary General Insulza for his leadership in helping us recognize our common vision of a more democratic, a more prosperous, and a more just hemisphere.


Sixty years ago, the nations of the Americas came together here in Colombia to adopt the OAS Charter and the American Declaration of the Rights and Duties of Man.  These two documents united our region in a commitment to human rights, social justice, and representative democracy.  

As a result, we have witnessed a transformation of our hemisphere.  Millions of once marginalized citizens now have a voice in their societies, and they are electing responsible leaders who are working pragmatically to expand opportunity, reduce poverty, and ensure security.  

No country embodies this transformation more than Colombia, and perhaps no city more than Medellín.  Not long ago, Medellín suffered the plagues of violence and narcotrafficking.  Now Medellín grows more prosperous and secure every day.  Medellín’s rebirth makes it an apt setting in which to discuss our hemisphere’s democratic future.


The theme of our meeting, “Youth and Democratic Values,” reminds us that thanks to the enormous sacrifices of past generations, today’s youth have not known coups or military dictatorships.  To the contrary, they have grown up under a democratic political process and look to that process to continue to provide economic opportunities, redress inequalities, and end social exclusion.


Indeed, the youth of the Americas are already a force for progress.  Here in Colombia, this past February, for example, a young engineer launched Un Millón de Voces contra las FARC on the Facebook Web site.  Within days, hundreds of thousands of youth added their voices to his, and on February 3 and 4, 2008, millions more did so in person in over one hundred cities around the world.

We also see the youth of the Americas influencing their societies, even where that influence is resisted.  In Cuba, for instance, Yoani Sánchez explains to the world the difficulty of life under dictatorship through her Web site, Generación Y.  For her determined defense of freedom, Yoani received the prestigious Ortega y Gasset Journalism Award.  Although Cuba’s government denied Yoani permission to travel to Spain to receive her award in person, she remains a shining example of the Cuban people’s brave spirit.  


Cubans, no less than any other people in the Americas, deserve the opportunity to elect their leaders and representatives freely and democratically.


The United States strongly supports the work of the OAS to ensure the fairness and credibility of democratic elections through its observer and technical assistance missions.  
We applaud the Organization’s assistance to nascent democratic institutions in Haiti.  It is therefore now crucial that the international community show united support for President Préval and the Government of Haiti as they seek to install a Prime Minister, hold overdue Senate elections, and continue to be responsive to the fundamental needs of the Haitian people.  

We endorse the Inter-American Program on Education for Democratic Values and Practices as a means of anchoring democratic values everywhere through civic education.  

The United States is committed to reinforcing the OAS’s work.  Since 2001, we have adopted policies to help bring greater economic and social opportunity to our hemisphere and to promote its integration.  We have doubled development assistance to Latin America and the Caribbean.  We have led a multilateral effort to forgive billions of dollars in debt, and through free trade, we have created opportunities for people throughout our hemisphere to tap into the dynamic opportunities of the global market.  In fact, the administration has negotiated 10 free trade agreements with our partners in the Americas, and if our Congress passes our agreements with Colombia and Panama, we will have created an unbroken chain of free trading nations, stretching from Canada to Chile.


As you all know, trade is a powerful engine of growth when paired with market economies and the rule of law.  Medellín itself is a testament to our hemisphere’s potential when good governance and sound economic policies are complemented by security.  

We cannot realize the economic and human promise of our hemisphere’s youth when transnational crime, corruption, and narcotrafficking threaten their freedom, safety, and economic well-being.   We strongly support the Secretary General’s call to reaffirm our commitment to combat transnational security threats in accordance with the OAS Charter, the Inter-American Convention against Terrorism, and the Declaration on Security in the Americas, including by demonstrating hemispheric solidarity with Colombia in its fight against terrorist organizations like the Revolutionary Armed Forces of Colombia (FARC).


Ensuring the Hemisphere’s security is a joint responsibility, and several nations are providing inspiring leadership.  In Colombia, the Government and military are courageously taking their country back from narcoterrorists.  In Mexico and Central America, brave leaders are confronting gangs, organized crime, and drug lords who are destroying lives and public order.  What these democratically elected officials and civil servants do to strengthen the rule of law in Colombia, Central America, and Mexico benefits everyone in the Hemisphere, and the United States is committed to supporting them.  So, when regional leaders proposed a broad agenda for cooperation against criminals and drug traffickers in Central America and Mexico, the United States readily endorsed it.  We call this agenda the Merida Initiative.  With full funding, the Merida Initiative will provide substantial support over several years to train and equip Mexican and Central American law enforcement officials.  We are committed to this initiative because no country in the Hemisphere can be safe from organized crime, gangs, and narcoterrorism unless we are all safe.  

Since that historic meeting in Colombia 60 years ago establishing the OAS Charter and the American Declaration of the Rights and Duties of Man, we have all worked tirelessly to bring freedom, democracy, prosperity, and security to our hemisphere.  We have sought to protect human rights and promote social inclusion, and over the decades, we have made great progress.

Now, however, we are right to look toward the future, where the eyes of the youth of the Americas are trained.  What they are looking for is exactly what we should be looking for—more economic and social progress, stronger rule of law, and, above all, a flourishing, all-inclusive democracy.


With those objectives in mind, we will stay on the right course over the next 60 years and ensure that the Hemisphere’s future is even brighter than its past.  

Thank you very much, Mr. President.

[Aplausos.]

[Vuelve a ocupar la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Jefe de la Delegación de los Estados Unidos, Embajador John Negroponte.  Deseo ofrecer ahora la palabra al Jefe de la Delegación del Perú, el señor Ministro de Relaciones Exteriores José Antonio García Belaúnde.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Muchas gracias.

Señor Presidente y señoras y señores Cancilleres, nos reunimos hoy en esta generosa tierra de Colombia, donde hace sesenta años firmamos la Carta de la Organización de los Estados Americanos.  Seis décadas significan cambios radicales para la vida política, la evolución económica y la seguridad en nuestra región, seis décadas que significan poner a prueba la capacidad de adaptación de nuestras sociedades y de la propia OEA.


Hoy, mirado ya desde esta nueva perspectiva, para el Perú está claro que las tareas centrales de la OEA siguen siendo consolidar la democracia y el Estado de Derecho, garantizar la convivencia pacífica y cooperar contra los peligros comunes para nuestra seguridad.  

La acción de la OEA es reconocida y apreciada ahí donde, cumpliendo estas tareas, ayuda a mejorar la vida de nuestros ciudadanos de manera concreta.  Es el caso, sin duda, de la asistencia electoral, de la protección de los derechos humanos, de la lucha contra la corrupción o de la cooperación técnica en algunos asuntos puntuales de seguridad como el desminado humanitario.  En cada uno de estos temas, entre otros, la OEA ha acumulado experiencias y capacidades y ofrece un valioso aporte a gobiernos y sociedades.


No quisiera dejar de mencionar en este contexto que el Jurado Nacional de Elecciones del Perú viene ejecutando el programa de municipios escolares y un curso de derecho electoral para universitarios que van justo en la dirección de la cooperación que tenemos con la OEA.

Pero, además, no debería soslayar el papel esencial de la Organización en el apoyo al diálogo entre nuestros países.  Reafirmamos nuestro respaldo decidido a la labor de la Secretaría General para fomentar el restablecimiento de un clima de confianza entre las naciones hermanas del Ecuador y Colombia.  Mi país continuará prestando toda su ayuda en este proceso, como lo hizo al participar  de la visita de la zona fronteriza de parte de la Delegación de la OEA en marzo, siendo muy grato encontrarme personalmente con los Vicecancilleres de ambos países en Lima, hace dos semanas.  

Valoramos igualmente el apoyo de la OEA a la gobernabilidad.  Un esfuerzo crucial es la facilitación del diálogo político en Bolivia, dirigido a preservar la paz interna, el Estado de Derecho, la institucionalidad democrática y la integridad con el concurso de todos los actores políticos y sociales de ese hermano país.


Señor Presidente, sin embargo, con todo lo que hemos señalado de lo importante que resulta el papel de la OEA y lo útil que sigue siendo mientras persista en nosotros un acuerdo de fondo sobre los principios de la democracia, la dignidad humana, la soberanía nacional, la convivencia pacífica y la necesidad de cooperación, consideramos importante recuperar la voluntad política que la Organización debe tener para que brinde aportes concretos en los temas apremiantes donde la cooperación interamericana todavía es incipiente; por ejemplo, el intercambio de experiencias para combatir la pobreza, para la reforma de los Estados y del servicio público, para la modernización de los partidos políticos, para la descentralización, para la mejora de la seguridad pública o para la lucha contra amenazas emergentes.


Debemos buscar con la OEA acciones concretas, puntuales y graduales, antes que grandes consensos políticos que son difíciles de negociar y de aplicar.  Debemos también proseguir el diálogo institucionalizado en curso para aumentar la eficiencia y legitimidad del sistema interamericano de derechos humanos, cuidando en preservar su debida autonomía para que continúe sosteniendo la democracia y el Estado de Derecho en la región, con el concurso de la sociedad civil.


El apoyo del Perú a la evolución de las funciones de la OEA se expresa en varias de las resoluciones que se presentan para la aprobación de esta Asamblea.  Una de ellas se refiere a la cooperación para la democracia y respalda la acción de la Organización en defensa de la institucionalidad democrática en seguimiento de la Carta Democrática Interamericana.


Otra que el Perú se honra en liderar con México es la aprobación de un Programa Interamericano para el Registro Civil Universal que, entre otras acciones, se propone para el año 2015 otorgar la identidad básica al 100% de los ciudadanos de las Américas, comenzando por los más pobres que la requieren para poder ejercer sus derechos políticos, económicos, sociales y culturales


También aspiramos a negociar un Programa Interamericano sobre Acceso a la Información Pública; cooperar con la erradicación de la pobreza con ocasión del Año Internacional de la Papa, que celebramos en el 2008; así como continuar el apoyo al desminado en la frontera peruano-ecuatoriana; y a las labores del Comité Interamericano contra el Terrorismo, que le toca presidir este año a mi país.


Señor Presidente, es muy oportuno que esta Asamblea se ocupe de la juventud americana.  Saludamos que la Declaración de Medellín establezca principios y programas para aumentar entre nuestros jóvenes una participación democrática, un respeto interpersonal, un patriotismo tolerante y una cultura de diálogo y de paz.


Por eso el Perú, junto con Colombia, ha presentado a la consideración de este período de sesiones, un proyecto de resolución a fin de fortalecer el Programa Interamericano sobre Educación en Valores, con mandatos concretos a favor de la juventud que responden al tema central de esta Asamblea General.


El Perú y sus jóvenes están en buen camino hacia su desarrollo material y espiritual, alto crecimiento, inflación reducida, inversión creciente, empleo en alza y programas sociales cada vez más enfocados y, por tanto, más eficaces.



Así, solamente en un año, del 2006 al 2007, no solo crecimos en más del 9% sino que logramos reducir la pobreza en 5.2 puntos porcentuales, según un informe elaborado con el apoyo del Banco Mundial y divulgado la semana pasada.


De esta manera estamos seguros de que la promesa que hiciera el Presidente Alan García al llegar al poder, de finalizar su mandato con 30% de pobres en contra del 46.5% que recibió, será cumplida.  Y será cumplida a partir de un modelo de desarrollo en democracia y en Estado de Derecho; un modelo de desarrollo que privilegie la solidaridad con lo que es abierto al comercio, a la inversión y que sea respetuoso del medio ambiente.


Hoy los jóvenes peruanos, según ha demostrado reciente encuesta, tienen una visión y un futuro posible con más justicia y paz social.  Con esta visión acogemos este año dos grandes cumbres mundiales:  la Cumbre de los Jefes de Estado de América Latina y el Caribe y Europa, que tuvo lugar hace quince días  en Lima, y donde se aprobaron compromisos concretos para la lucha contra la pobreza por la inclusión social y para abordar el cambio climático, que es la otra versión de la lucha contra la pobreza, y por la mejora de la calidad de vida.


Con esta misma visión optimista enmarcamos también los encuentros que se llevan a cabo este año en varias ciudades peruanas en preparación de la Cumbre del Foro de Cooperación Económica Asia Pacífico (CEAP), que se realizará en Lima el próximo mes de noviembre.  El Perú se abre al mundo para compartir sus experiencias, pero sobre todo para aprender las lecciones que aseguren un desarrollo sostenible y democrático para su población.


Señor Presidente, en nuestra región cada país tiene su propia realidad y le corresponde, sobre esa base, construir sus propios consensos políticos y sociales, pero ello no debe impedir que actuemos juntos ante peligros comunes y también ante oportunidades compartidas.


En el espacio subregional, tenemos por delante la tarea urgente en la integración fronteriza, energética y de la infraestructura física.  En el espacio suramericano y latinoamericano, necesitamos mejorar nuestra interconexión y cooperación en materia de defensa, complementación económica e intercambio técnico y cultural, como procuran los mecanismos regionales, incluida la recientemente constituida Unión Sudamericana de Naciones (UNASUR).  Y en la Cuenca del Pacífico y en el espacio global, afrontamos los desafíos crecientes de un comercio libre y justo, de un medio ambiente sostenible y de una seguridad colectiva contra las amenazas transnacionales.


El Perú está convencido de que cada uno de esos espacios tiene una identidad, una proyección y una agenda específica.  Cree, asimismo, el Perú que las agendas de la OEA y de otros espacios regionales o en construcción pueden y deben enriquecerse mutuamente.  

Con esta convicción, agradezco efusivamente al Gobierno, al pueblo de Colombia y a la ciudad de Medellín por brindarnos en esta Asamblea su generosa hospitalidad, que augura un exitoso resultado.


Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Su Excelencia Canciller García Belaúnde, por su presentación.  

Voy a continuar ofreciendo la palabra a las delegaciones en el orden que aparece en el computador, que corresponde al orden en que fueron solicitadas.  Les pido encarecidamente que hagamos el mejor esfuerzo para limitarnos a los seis minutos.  Para efectos de información voy a leer los nombres de los seis países que aparecen en la pantalla:  Antigua y Barbuda, Argentina, Guatemala, Honduras, Panamá y México, que serán los seis primeros países a quienes corresponde tener el uso de la palabra.


Tengo el honor, entonces, de ceder el uso de la palabra al Jefe de la Delegación de Antigua y Barbuda, Winston Baldwin Spencer.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you very much, Mr. President.  

Winston Williams is the name, thank you very much, in the event that I get fired when I get back home.


Mr. President, through you, I would like to thank the Government of Colombia for the hospitality extended to my delegation here in Medellín.  The warmth and graciousness of the Colombian people will forever remain with us.


Honorable ministers and excellencies, I appreciate the opportunity to express the respect and friendship with which the Government of Antigua and Barbuda regards the Organization of American States and all countries present today.  Indeed, the ties that bind our nations together are many and indissoluble.


I also count it an honor to join the distinguished list of speakers who will address this august gathering, especially since it is the year of the sixtieth anniversary of the OAS Charter.  In Antigua and Barbuda, the pessimists say that 60 is the old age of youth, but the optimists say that 60 is the youth of old age.


Mr. President, is it true that the OAS at 60 is capable of continued growth and further expansion?  Can it reconnect with young people?  If you answered “no,” then you are a pessimist, and you believe that we are in the old age of our youth.  On the other hand, if you answered “yes,” then you believe that we are in the youth of old age.  You join my delegation in believing that the OAS can begin to diffuse among young people its values of democracy and, in so doing, prove to them that their participation is both useful and productive.


At this juncture, I wish to congratulate the Colombian Government for choosing the theme of “Youth and Democratic Values” for this year’s regular session of the General Assembly.  It gladdens the collective heart of my delegation that the highest policy-making body of the OAS is expanding upon the conversation that was initiated in the Permanent Council last year when the question of youth empowerment was introduced into that political body.


The choice of this theme is appropriate because it provides an opportunity for delegations to understand the nature of our youth as they understand themselves.  Youth, as defined between the ages of 15 and 35, make up 67 percent of this hemisphere’s population, and there is even a larger generation under 15 that is yet to follow.  

In my own country, we comprise 62 percent of the population.  We make up the largest part of the productive sector, and we serve in critical roles of nation building.


Mr. President, I sit as a member of my country’s Cabinet and a Parliamentary Representative at the age of 35.  We are endowed with courage and creativity.  

However, as young people, we are a vulnerable group.  Our relative position in the development chain, our limited access to resources, our relative lack of power and autonomy, our propensity for risk taking, and our commercial appeal all contribute to the challenges we face and oftentimes negate efforts to empower us.  As a result, we have considerable anxiety about our future.  If we do not find educational and employment opportunities, we will naturally despair.

  Mr. President, 60 years ago, with great fanfare, we asserted in the OAS Charter our common conviction that the historic mission of the Americas was to offer to man a land of liberty and a favorable environment for the development of his personality and the realization of his just aspirations.  

Make no mistake about this:  young people are aware of the commitments that we make in forums such as these.  We have the right, Mr. President, not the privilege, to expect that our quality of life and prospects for the future will improve.  If this doesn’t happen, our hemisphere and our democracies will face disaster.  

How can we avert this disaster?  We can do so by implementing robust youth policies that equip our young people to be a positive force in the overall development of our democracies.  The effort to do so will require consistency and perseverance, as well as action and forward movement.  Our policies should not be guided by the light of every passing ship, but by the fixed stars that we have always followed.  

Allow me, Mr. President, to elucidate on the fixed stars that the democracies of this hemisphere have followed.  

Respect for human rights  

Human rights abuse remains pervasive, despite international treaties and agreements.  Let us not be tempted to think that young people are apathetic in this vein, or that we place on them too great a burden, because for decades young people have been at the forefront of activism and social change.  The vision of greater democracy that not only includes, but is driven by, young people needs to be encouraged.
Freedom of speech

As governments, if we do not care what our young people think, we risk implementing policies that do not represent and protect them.  We must reiterate to our young people that their opinions are vital.  We must create for our young people avenues for them to express their opinions.  

I was present at the Youth Symposium at OAS headquarters last September when in excess of three hundred young persons congregated and gave recommendations to the Permanent Council on how they could contribute to our regional processes.  I would urge us to revisit these recommendations.  Let us ensure that our youth express their views and become active citizens in our communities.  Perhaps, as a colleague said yesterday at the dialogue with civil society, member states might find it beneficial to include representatives of youth organizations on their delegations.

Universal access to information and technology

For many years, the driving force behind innovation and communication technology has been young people, and those who do not have access to information and technology yearn for it.  Today, we have a wealth of technical expertise.  My advice is that we seize on the positive aspects of globalization so that young people everywhere will have equal opportunities to rise out of poverty and illiteracy to realize their full potential.  So, too, with technology, our youth can raise their sights and their standards and compel us to engage them on a higher level.

Investment in culture

Mr. President, it is quite evident that young people are at the greatest risk of turning to deviant behavior in our societies.  Youth must therefore be at the forefront of any agenda for culture, not only because they are producers and consumers of such recreational activities, but also because cultural aspirations provide a positive space for young people to occupy, thereby diverting their attention from risky behavior.


Mr. President, permit me to make a few specific recommendations that could be employed by the OAS.  

1. A youth goodwill ambassadorial program, which will assist in rebranding the Organization as we put into effect the provisions of the Declaration of Medellín. 

2. The introduction of an effective mentorship program that would create a nexus between young people and professionals throughout the Hemisphere.  

3. Expanding the university affiliation program so as to fully sensitize those to whom we will pass the baton.


In Antigua and Barbuda, we have long recognized the relationship between the participation of our youth and the development of our democratic society.  In November 2005, we began the task of developing a national youth policy that seeks to facilitate the development and maintenance of an environment that will allow young people to realize their fullest potential.  We have recognized that positive youth development takes place at home, at school, through peer networks, and at work.  We therefore have sought to strengthen the environment.  This policy, Mr. President, was passed by a resolution of both houses of Parliament in 2007.


Mr. President, talk about political will!  I once held the record of being the youngest Member of Parliament in my country.  That, Mr. President, is no longer so.  A member of my party was sworn into office last month as a parliamentary representative at the age of 32.


A critical point for me to close on is that no country in this hemisphere has a monopoly on virtue when it concerns empowering our young people or spreading democratic values among them.  We all have experiences, successes, and failures and can learn from one another.


So, Mr. President, I conclude with a plea for greater cooperation between our countries and our organizations, and for greater recognition of how the participation of our young people and the stability of democracies are intertwined.  In this way, Mr. President, the synthesis of our efforts and our talents may be of greater service to the cause of democracy in our hemisphere.


Viva the OAS!  Viva youth direction and participation within the OAS!  

I thank you.

[Aplausos.]



El PRESIDENTE:  Agradecemos a Su Excelencia Winston Williams, Jefe de la Delegación de Antigua y Barbuda.  Le presentamos nuestras excusas por el error en el nombre que habíamos utilizado inicialmente.  A continuación le damos la palabra al Embajador Victorio Taccetti, Secretario de Relaciones Exteriores de la Argentina.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Gracias, señor Presidente.


Deseo ante todo felicitarlo por su elección.  Estoy seguro de que usted nos conducirá por buen camino.  También deseo agradecer al Gobierno y al pueblo de Colombia y especialmente a esta hermosa ciudad de Medellín por la hospitalidad en esta ocasión.


La Argentina tiene como objetivo la construcción de un modelo de desarrollo social con equidad para todos sus habitantes, focalizado especialmente en su juventud.  Para lograr este objetivo hemos venido trabajando muy duro en los últimos años, tratando de dejar atrás la grave crisis que afectó a nuestro país a principios de esta década.


Las políticas llevadas a cabo en la década del noventa, inspiradas en el neoliberalismo, trajeron consigo un deterioro importante del aparato productivo con secuelas previsibles de desempleo e incremento de la pobreza y de la exclusión social.  Para los sectores más desfavorecidos la situación fue desastrosa.  Los jóvenes ya no pudieron ingresar al mercado de trabajo y se contagiaron, en mayor o menor medida, de una notable dosis de desesperanza y de desinterés por un futuro que nada les ofrecía.  Los pocos que podían acceder al mercado laboral lo hacían en condiciones de precariedad, de escasos derechos y de un salario que no guardaba relación con el esfuerzo realizado.  

Hoy la situación ha cambiado, nuestro país crece a tasas anuales considerables y atraviesa el período más extenso de bonanza económica de su historia.  Sin embargo, estamos hoy todavía pagando el precio de esas políticas del pasado, ya que las empresas que se expanden al ritmo de la economía en general no encuentran jóvenes trabajadores con la capacitación suficiente.  Por eso estamos redoblando los esfuerzos para que los jóvenes tengan un presente de oportunidades, que sean capaces de aprovecharlas y gozar de un futuro con posibilidades de progreso integral.


Los ejes de nuestra acción son prioritariamente asegurar el acceso sin discriminación a una educación de calidad, sobre todo orientada a lo tecnológico, y a crear las condiciones para que cada joven que se incorpora al mundo laboral pueda obtener un trabajo decente.  Estamos convencidos de que ambos aspectos están relacionados.


En lo que respecta a la preparación de nuestros jóvenes, nuestra Presidenta ha expresado que “la educación no es solamente preparación para el trabajo, no es solamente instrucción para sobrevivir; es esencialmente el instrumento que permite igualar y mejorar las condiciones de calidad de vida de todos aquellos que, por distintas circunstancias, no han podido acceder a los bienes y servicios materiales de que otros sí pueden disfrutar, pueden tener y pueden gozar”.


Como particular respuesta a la problemática laboral juvenil, la Argentina ha puesto en marcha el programa de formación continua llamado Jóvenes con más y mejor Trabajo, Capacitación y Empleo para la Inclusión Laboral.  Esta iniciativa está dirigida a 600 000 jóvenes entre 18 y 24 años de edad que todavía no han conseguido empleo.  Una parte de ellos busca regularmente trabajo y cuenta con un cierto grado de capacitación.  La tarea, en este caso, es mejorar sus competencias laborales y ayudarlos a acceder a mejores trabajos.


Pero la mayor preocupación y los principales esfuerzos están dirigidos al grupo más vulnerable de jóvenes que ni estudia ni trabaja.  Para ellos son necesarias políticas preventivas y el desarrollo de otros programas concretos dirigidos a buscar esas oportunidades de educación y de empleo.


En adición a estos esfuerzos, creemos que es necesario inculcar en nuestros jóvenes el reconocimiento y el respeto por los valores democráticos.  Durante muchos años, generaciones de jóvenes de mi país y de otros países hermanos no tuvieron la oportunidad de vivir en democracia ni de que sus derechos fueran respetados.  Por lo contrario, hoy los jóvenes nacen y crecen en democracias a lo largo del Continente.


Debemos cuidar, entre todos, sin olvidar los altos costos que hemos pagado para disfrutar de esta realidad.  En el caso concreto de mi país, debemos todavía lamentar treinta mil desaparecidos, la mayoría de ellos jóvenes, estudiantes y trabajadores.


Si a los esfuerzos individuales de nuestros países sumamos acciones conjuntas entre todos los miembros de esta Organización, podremos hacer mucho más por nuestros jóvenes.  Creemos que debemos reafirmar el compromiso político para trabajar en común y alcanzar un mayor bienestar para todos nuestros jóvenes que representan el futuro.


A tal fin, es necesario consolidar nuestras democracias, solucionar las diferencias entre pueblos hermanos y profundizar la integración regional.  Esta integración, nosotros creemos, nos permitirá ampliar los mercados y tener mayores oportunidades de trabajo decente, de trabajo de calidad y nos permitirá también profundizar la capacidad para la investigación y el desarrollo.  Esto dará a nuestros jóvenes la oportunidad de integrarse en sociedades más tolerantes, más plurales, más democráticas, más desarrolladas y más solidarias.


Muchas gracias.


[Aplausos.]


EL PRESIDENTE:  Agradecemos al Jefe de la Delegación de la Argentina, Embajador Victorio Taccetti, por sus palabras.  A continuación tengo el gusto de ofrecer el micrófono al señor Canciller de Guatemala, Embajador Haroldo Rodas Melgar.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Gracias, señor Presidente.


Permítame expresar mi gratitud al Gobierno de Colombia por su invitación para celebrar el trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA en esta bella ciudad de Medellín, ejemplo del cambio económico y social que, gracias al tesonero esfuerzo de sus ciudadanos, ha pasado del miedo a la esperanza, convirtiéndose en una ciudad ejemplar.  

Quiero manifestar mi más sincera felicitación y la complacencia de mi Delegación por su elección como Presidente de esta Asamblea.


Deseo adherirme a las muestras de condolencia y solidaridad con Colombia y, en particular, con Medellín por la irreparable pérdida de vidas humanas.  

Asimismo, mi Delegación también quiere lamentar el sensible fallecimiento del Presidente del Banco Centroamericano de Integración Económica, doctor Harry Brautigam, acaecido el pasado viernes 30 de mayo a consecuencia del trágico accidente aéreo en la hermana República de Honduras.


La trayectoria del doctor Brautigam y su calidad humana lo distinguían como un centroamericano de bien y un promotor destacado de la integración, con quien el Canciller de Guatemala compartió por años esfuerzos regionales.  Asimismo, vayan nuestras condolencias al Gobierno de Honduras por las pérdidas humanas registradas en ese fatal accidente.


Señor Presidente, corresponde hacer un reconocimiento al Gobierno de Colombia, quien nos ha convocado para tratar el tema “Juventud y Valores Democráticos”, cuya reflexión nos hace pensar hacia adelante en cuanto al progreso, los derechos humanos, las libertades y la gobernabilidad futura de nuestros pueblos, temática de esencial importancia para la concertación hemisférica.


Consideramos que la OEA tiene un papel vital que cumplir en esta materia, tal como lo han manifestado los colegas que me han precedido en el uso de la palabra.  Estamos dispuestos a contribuir en el desarrollo de proyectos concretos de cooperación, integración y plena participación de la juventud en el diseño de políticas para la consecución de un destino promisorio para los pueblos de nuestros países.


Es necesario, pues, entender que las políticas deben favorecer a los jóvenes, especialmente en su participación en la sociedad, pues sin su empuje y compromiso no se realizarán las transformaciones indispensables que hagan viable el desarrollo integral.

Pero permítanme hacer una reflexión especial, particularmente en el caso de mi país donde más del 50% de nuestra población está constituido por pueblos indígenas.  No podemos olvidar a los jóvenes más vulnerables y discriminados por razones de su origen o condición social, como son los indígenas.


Guatemala es uno de los países de la región que reúne una gran proporción y diversidad indígena.  Estimaciones recientes indican que alrededor de un tercio de los indígenas del Continente son jóvenes y que en los mercados de trabajo los jóvenes trabajadores indígenas enfrentan discriminación, marginación y exclusión.


Por ello mi Gobierno abriga la esperanza de poder alcanzar los consensos necesarios para aprobar la Declaración Americana de Pueblos Indígenas, quienes desde tiempos inmemoriales han padecido expoliación, intolerancia y marginación, esfuerzo que reclama también la debida protección y respeto a su identidad, creencias y participación política, económica y social y pleno acceso a los servicios del Estado.


Los desafíos contemporáneos en una sociedad globalizada exigen adaptaciones y cambios de actitud a fin de promover una mayor concertación de pueblos y gobiernos para articular soluciones viables a los complejos problemas que amenazan la estabilidad democrática y social, lo que incide directamente en las posibilidades que las nuevas generaciones tendrán para educarse, desarrollar plenamente su personalidad e identidad y acceder a empleos dignos.


La globalización es un fenómeno internacional ubicuo y permanente del cual no podemos sustraernos, en tanto que las condicionantes que imponen requieren de mercados que sean verdaderamente libres y transparentes, donde los esfuerzos propicien un marco que facilite los entendimientos entre los diversos sectores sociales y los intercambios económicos, a fin de balancear la interdependencia simétrica de las naciones, de que se respete la diversidad cultural sin excepción de personas en razón de origen o condición legal, lo que reclama políticas integrales que fomenten el bien común y auspicien las fuerzas emprendedoras, protejan a los desfavorecidos y garanticen la seguridad ciudadana.



Señor Presidente, nuestra Organización ha evolucionado y actúa para dar respuesta a los complejos retos y a las insatisfechas necesidades que aquejan a los pueblos americanos, prestando su decidido concurso a la consecución de respuestas tangibles en la medida de las posibilidades.


Hoy vemos con preocupación cómo se presentan nuevas y acuciantes amenazas que atentan contra la gobernabilidad democrática, dado que la pobreza se incrementa de manera exponencial, catapultando con una espiral inflacionaria instigada por los altos precios del petróleo.


La directa y perniciosa crisis de los altos precios del petróleo, aunada a una crisis alimentaria sin precedentes, amenaza con empobrecer aún más a los más de 100 millones de personas en el Hemisferio, que según estimaciones recientes del Banco Mundial, dedican dos terceras partes de sus recursos a la alimentación.  Esta crisis constituye un complejo e importante problema, cuya solución tiene que tomar en cuenta la democracia, el cambio de dieta, la salud, el cambio climático, el rendimiento de la agricultura y el acceso de productos a los mercados internacionales, lo que aunado al precio del petróleo victimiza a los pobres.


Los mandatarios del Sistema de Integración Económica Centroamericana y el Presidente del Brasil han solicitado, con carácter urgente, un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas para tratar la búsqueda de una solución real y pragmática a la actual crisis económica causada por el alto precio del petróleo.


Señor Presidente y señores Delegados, consideramos que el fenómeno migratorio debe ser abordado desde una perspectiva integral y humanitaria, con atención especial a los derechos humanos y tutelado por el derecho de las personas al desarrollo.  Es por ello que Guatemala comparte e impulsa esfuerzos tendientes a la coordinación regional de políticas para propiciar el ordenamiento de los flujos migratorios y asegurar que los mismos se desarrollen en estricto apego a la normativa internacional en materia de derechos humanos.


No podemos soslayar el hecho que la migración es un tema vinculado a las necesidades laborales de los mercados globalizados.  Por una parte, en los países emisores la producción agrícola se halla estancada, limitándose así su capacidad para generar bienestar y empleo; y por la otra, en los países receptores, porque los migrantes son quienes subsidian a sus economías con la fuerza de trabajo que aportan, pues toman los empleos que nadie más quiere. 


Asimismo, vemos la indolencia de los procesos migratorios ya que éstos no son predecibles, además de que la aplicación de la legislación es selectiva, aleatoria e injusta, prolongando la espera de una decisión con el grave riesgo de la incertidumbre y del irrespeto a los derechos humanos de los migrantes, todo lo cual tiene un impacto negativo humanitario tanto en las familias como en la dignidad de la persona del migrante.


Por tanto, apoyamos el trabajo de la Comisión Especial de Asuntos Migratorios para discutir opciones viables que mejoren la buena vecindad y auspicien las posibilidades de alianzas cooperativas recíprocas y beneficiosas. 


Señor Presidente, al reiterar nuestra admiración y respeto al pueblo colombiano y presentarle nuestro más vivo agradecimiento por la hospitalidad y gentileza con que nos han recibido Medellín y el Gobierno que preside don Álvaro Uribe, estamos pues dispuestos a hacer todo lo humanamente posible para avanzar en estos temas de particular importancia dentro del marco de la OEA.


Muchas gracias.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Canciller Rodas, Jefe de la Delegación de Guatemala.  A continuación le ofrezco el uso de la palabra a Su Excelencia, el Canciller Ángel Edmundo Orellana, de Honduras.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Gracias, señor Presidente.


Permítame expresarle mis felicitaciones en nombre de mi Delegación y en el mío propio, por su reciente elección.  Igualmente deseo manifestar nuestra solidaridad con el Gobierno y pueblo de Colombia, en especial con el pueblo de Medellín, por la tragedia que recientemente afectó muchos hogares de esta ciudad y expresar nuestras condolencias a las familias de las víctimas.


También hacemos votos para que el pueblo colombiano encuentre la tan ansiada paz dentro del marco de sus instituciones democráticas y de sus leyes.

Agradezco, en nombre del pueblo hondureño, al señor Canciller de Guatemala por su solidaridad.


Señor Presidente, para la Delegación de Honduras constituye un singular honor participar en este trigésimo octavo período de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, tanto por el tema que nos convoca como por encontrarnos como huéspedes en la hermana y vecina República de Colombia que, desde sus orígenes, ha mostrado una invariable y generosa disposición hacia la unidad continental, inspirada en el espíritu del Libertador Simón Bolívar, quien aspiró a que nuestras repúblicas se ligaran de tal modo que no aparezcan en calidad de naciones sino de hermanas unidas, abrazando la misma libertad con leyes diferentes y aún gobiernos diversos, pues cada pueblo sería libre a su modo y disfrutaría de su soberanía.  Ninguna cuna más legítima para la OEA que Colombia.


La agenda de Honduras es la agenda del Continente.  Vivimos, y muy intensamente, los riesgos de crisis inminentes provocadas por las disfunciones del sistema económico internacional, lo que agudiza la inequidad social y económica, la inseguridad alimentaria, las agresiones contra el medio ambiente, la exclusión social y económica, las discriminaciones de toda índole, el fenómeno migratorio, el desarraigo de la juventud de sus familias y de sus comunidades, la ingobernabilidad, la corrupción y el crimen organizado, entre otros.


En este sentido, cabe mencionar que los más afectados por estos problemas son los sectores más vulnerables de la sociedad, entre los que se destacan los niños y las niñas, las mujeres y los y las jóvenes, que se encuentran atrapados en una grave contradicción entre el aumento de las expectativas y la disminución de las oportunidades.


Bajo este esquema quisiera resaltar el problema de las pandillas juveniles delictivas, llamadas maras, integradas por miles de jóvenes, a las cuales el Gobierno de Honduras combate sin descanso con el auxilio de la sociedad civil, mediante programas integrales que buscan la reinserción de estos jóvenes en la sociedad.


Honduras ha actuado con responsabilidad y ha enfrentado directamente este y otros problemas y, con este propósito, ha formulado iniciativas, programas y proyectos muy concretos.  

Para atender los problemas de los niños, la familia, la mujer y los jóvenes, se crearon la Red Solidaria, el Instituto Nacional de la Infancia y la Familia, el Instituto Nacional de la Mujer y, en reclamo al joven que vino a hacernos aquí el planteamiento del servicio militar obligatorio, en Honduras se abolió el servicio militar obligatorio que era una carga pública que pesaba únicamente sobre los jóvenes, sustituido por el servicio militar voluntario, cívico y educativo.


Para proteger los derechos de quienes están afectados por cualquier discapacidad y para garantizar su ejercicio, se ha emitido la ley respectiva y se ha creado el mecanismo que la ejecuta.  Sobre los derechos de los indígenas y afrodescendientes, está en proceso de aprobación la ley respectiva en la que se prevé la institución que garantizará el ejercicio de los mismos.


En materia de medio ambiente se ha reorientado el papel de las fuerzas armadas, convirtiéndolas en auténticos vigilantes de nuestros bosques, con la tarea de trabajar bajo la coordinación del organismo responsable en las tareas de reforestación.


Asimismo, se celebró en la ciudad de San Pedro Sula, el día 28 de mayo, la Cumbre sobre Cambio Climático SICA-CARICOM, convocada a iniciativa de Honduras, en la cual se aprobó el plan estratégico regional parar enfrentar los efectos del cambio climático.


En el combate contra la corrupción, Honduras ha instituido un sistema de transparencia y rendición de cuentas a través de la ley respectiva, por la cual cualquier ciudadano puede conocer en detalle el presupuesto de cada entidad pública y su ejecución pormenorizada.


En la consolidación de la democracia, Honduras tiene un sistema electoral que permite al electorado votar por cada candidato a diputado y que garantiza el derecho de las minorías a integrar los órganos de elección popular, mediante el sistema de representación proporcional.  Asimismo, instituyó un sistema de participación ciudadana que garantiza a los vecinos de los municipios entrar a formar parte en la formulación de sus planes, programas y proyectos. 


Por otro lado, a la sociedad civil se le ofrecen mecanismos de participación, especialmente en la decisión sobre el destino de los recursos provenientes de la condonación de la deuda y aplicables a la reducción de la pobreza.


En atención a la inseguridad alimentaria, Honduras participa con el resto de países del Sistema de Integración Centroamericano (SICA) en la confección de un plan de emergencia para atender este problema.


Sobre el tema de la migración, Hondura estima que este es un derecho humano y como tal debe ser estudiado, regulado y asistido.  Por ello, está en proceso la creación de una Subsecretaria de Migración, se han creado oficinas de asistencia al migrante retornado y se han programado migraciones temporales reguladas con el Canadá, los Estados Unidos y España.


En la lucha contra el crimen organizado, se ha modernizado e incrementado el número de la policía; se ha fortalecido el Ministerio Público y el Poder Judicial, quien tiene asignado el 3% del presupuesto nacional.  

Con éstas y otras acciones, Honduras aspira a generar el ambiente propicio para que los y las jóvenes puedan desarrollar plenamente su personalidad y hacer realidad sus sueños.


Señor Presidente, los problemas reseñados no podrán ser erradicados con medidas estrictamente nacionales, porque sus efectos han sido potenciados por eventos internacionales.  Por eso deben ellos abordarse con una visión global y en esta dimensión encontrar sus soluciones.  Este es el escenario legítimo para que los americanos busquemos estas soluciones, que bien se lo merecen nuestros jóvenes, cuya discriminación debe ya terminar.



Señora Presidenta, Honduras ratifica, por mi medio, su voluntad de ofrecer la ciudad de San Pedro Sula como sede del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, para junio del año 2009, con la esperanza de que este ofrecimiento no demerite frente a los invaluables e inmejorables resultados obtenidos en esta hermosa ciudad de Medellín.  En tal sentido, felicitamos al Gobierno y pueblo de Colombia y especialmente a las autoridades y pueblo de Antioquia por esta hermosa demostración de calidez humana, de eficacia organizativa y de solidaridad que han sabido mostrar a través de la celebración de esta Asamblea.


Gracias.


[Aplausos.]

[Ocupa la presidencia la Jefa de la Delegación de El Salvador.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Su Excelencia, por su presentación.  Estaremos con mucho entusiasmo y con mucho cariño participando en Honduras, el próximo año, en la siguiente Asamblea General de la OEA.


Me complace en este momento darle la palabra a Su Excelencia el Canciller de la República de Panamá, don Samuel Lewis Navarro. 





El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchísimas gracias, señora Presidenta.


Me complace expresar mi saludo a los Representantes de los Estados Miembros de esta Organización, así como de una manera muy especial al Secretario General, José Miguel Insulza, deseándole hoy feliz cumpleaños. Deseo manifestarle también  al Secretario General Adjunto, Embajador Albert Ramdin, nuestro saludo.  Agradezco a Colombia por la hospitalidad y gentileza con las que nos ha honrado así como a las autoridades y habitantes de Medellín, una de las ciudades más hermosas y acogedoras del Hemisferio, por todas sus atenciones.


Lamentamos los hechos que han dado como resultado víctimas de los derrumbes ocasionados hace escasos días en una comuna humilde de esta capital de Antioquia.  A los colombianos nuestra solidaridad.


Nos complace enormemente que Colombia hubiese presentado “Juventud y Valores Democráticos” como tema de nuestros trabajos.  En la Declaración que se presenta para nuestra aprobación, podríamos decir que se encuentran planteados los principales problemas que aquejan a la juventud.  Este documento es, además, un reto para que los Estados Miembros de la OEA asumamos, desarrollemos y cumplamos los compromisos con las políticas y programas que tal Declaración contiene respecto a la juventud.

Pero ese reto de desarrollo y enaltecimiento de nuestras futuras generaciones necesariamente debe estar complementado por políticas integrales, que permitan asegurar los niveles mínimos de bienestar y dignidad humana.


Hace precisamente un año, en la Asamblea General en Panamá, discutíamos el tema “Energía para el Desarrollo Sostenible”.  Planteábamos que los altos costos de la energía y el acceso a ella se convertían en uno de los principales obstáculos para los planes de desarrollo de nuestro hemisferio.  Hoy vemos cómo no sólo es un obstáculo sino cómo ha venido incidiendo en el costo de producción de los alimentos, creando las condiciones para una gran crisis alimentaria que puede dar al traste con los importantes avances en la lucha contra la pobreza y la posibilidad de cumplir con las Metas del Milenio.

Se hace imperativo desarrollar una estrategia mediante la cual los países del Hemisferio aportemos ideas concretas para la creación de mecanismos que permitan detener los devastadores efectos de una escasez cada vez más creciente de alimentos básicos.


Panamá, junto con otros países del Sistema de la Integración Centroamericana, ha manifestado su preocupación ante la crisis alimentaria mundial.  El Presidente Martín Torrijos propuso recientemente en la Cumbre de América Latina, el Caribe y la Unión Europea, que se considerase la posibilidad de crear una bolsa de excedentes alimentarios como parte de una fórmula más integral de apoyo a la solución de escasez y encarecimiento, dos graves características de la crisis que nos aqueja.


No podemos dejar de tener presente que si no solucionamos o paliamos el espectro de la crisis alimentaria, podríamos ver el retorno a situaciones ya superadas, que solamente redundarán en más pobreza e inestabilidad política.


En otro orden de ideas, agradecemos la entusiasta colaboración de todos los Estados Miembros para el establecimiento en Panamá de la Secretaría Técnica de Discapacidad de la OEA, que estará al servicio del Hemisferio.  Asimismo, apreciamos en todo su valor el apoyo de la Secretaría General para esta iniciativa que ya es una realidad.


Estamos muy esperanzados en las conversaciones que han venido sosteniendo los Gobiernos del Ecuador y Colombia en la ciudad de Panamá.  Creemos que el espíritu de solidaridad continental del Congreso Anfictiónico de Panamá de 1826 prevalece en las sesiones.  Por supuesto que Panamá seguirá ofreciendo todas las facilidades para la celebración de dichas reuniones.  La normalización de las relaciones entre ambos países hermanos constituye un interés para Panamá y para todos los países de nuestro hemisferio.


Señora Presidenta, los panameños entendemos que nuestro país tiene un vínculo especial con muchos países, un socio clave de su flujo de comercio exterior y de la expansión en globalización del comercio mundial.  Consciente de ese destino y de nuestra responsabilidad, el Gobierno que preside el Presidente Martín Torrijos ha desarrollado una nueva visión de la seguridad panameña, que pone su acento en la seguridad del transporte y del comercio global, que tiene lugar a lo ancho y largo de nuestra estratégica posición geográfica.


Desde esta perspectiva, hemos adoptado la Iniciativa Panameña de Comercio y Transporte Seguro como un marco conceptual y programático de la seguridad nacional y como un activo importante en la estrategia panameña de elevar la competitividad de su comercio y transporte internacionales.  A tales efectos convocaremos para el próximo mes de septiembre a una conferencia sobre esta materia.


Abrigamos nuestras mejores esperanzas de que la OEA, que acaba de cumplir sesenta años, se vea fortalecida con el apoyo de los Estados Miembros para cumplir las importantes tareas que cada año le encargamos, porque tal y como lo expresó el eminente estadista colombiano Alberto Lleras Camargo, su primer Secretario General, la OEA será lo que sus Estados Miembros quieren que sea.


Reiteramos a la hermana República de Colombia nuestras felicitaciones y agradecimientos, especialmente a los habitantes de esta acogedora ciudad de Medellín, por habernos permitido disfrutar de su generosa y noble hospitalidad.  Formulamos nuestros mejores deseos para que la OEA continúe siendo la entidad multilateral a la que acudamos con el fin de resolver nuestras diferencias, discutir nuestros problemas, para que la sigamos considerando como el foro donde impulsemos el progreso de nuestras naciones y, sobre todo, para que por su medio procuremos la paz mediante el diálogo y el entendimiento, que son los mejores vehículos para la unidad y la convivencia interamericanas.


Muchas gracias.


[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias por su intervención.  Me complace darle la palabra a la señora Patricia Espinosa Cantellano, Canciller de México. 


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Gracias, distinguida Presidenta.

Señoras y señores Cancilleres y distinguidos Jefes de Delegación, en los últimos años nuestro continente ha realizado importantes avances para modernizar y estabilizar nuestras economías.  Hemos dado pasos firmes para consolidar prácticas democráticas y de respeto de los derechos humanos en nuestras sociedades.  Siguiendo un imperativo común, perseveramos en abatir la marginación y la inequidad.  


Nuestra reunión adquiere hoy, sin embargo, una relevancia adicional.  El Continente ha vivido una coyuntura compleja y riesgosa que plantea enormes retos para asegurar la paz y la prosperidad a futuro.


En fechas recientes, por situaciones de conflictos entre países, el Estado de Derecho se ha visto amenazado.  Hoy nos es grato constatar que tanto esta Organización como sus miembros cuentan con la voluntad política para dar cauce y solución a nuestras diferencias a través del diálogo, en los marcos institucionales que hemos establecido.


La diversidad se ha vuelto de ese modo reflejo de la pluralidad política y democrática, no un síntoma de enemistad o división.  La Organización de los Estados Americanos ha mostrado su plena capacidad como foro hemisférico para encumbrar al diálogo y la concertación como los medios idóneos para el mantenimiento de la paz y de la seguridad regionales.


En esta importante tarea, la estrecha colaboración con el Grupo de Río ha sido esencial.  Nuestro trabajo coordinado ha puesto al alcance de la mano las soluciones a estas diferencias.  Felicitémonos por la vigencia plena de las normas y principios que rigen las relaciones armónicas entre nuestros Estados.  Honremos nuestro compromiso con la paz y la seguridad.


Señoras y señores Ministros, nuestra tranquilidad se ve de nuevo alterada por otros retos que preocupan profundamente al mundo y que amenazan particularmente a las naciones más vulnerables en América, África y Asia.  Me refiero a los significativos incrementos en los precios de los energéticos y de los alimentos.  


Las cifras son muy preocupantes.  El alto precio del petróleo, sin precedente en la historia, no beneficia a la larga ni a los productores ni a los consumidores.  Nuestra región es rica en recursos energéticos y, al mismo tiempo, requerimos de dichos recursos para nuestro desarrollo.  En consecuencia, no podemos ignorar las implicaciones de esta compleja realidad.

La Comisión Económica para América Latina y el Caribe estima que por el alza de los precios internacionales de los alimentos ahora habrá más de quince millones de indigentes adicionales en nuestra región.  La Organización debe, por tanto, llamar a la conciencia de las naciones responsables.  En esta hora decisiva, la voluntad multilateral latinoamericana debe encontrar expresión en un pronunciamiento de esta Asamblea General.


Asimismo, el cambio climático reclama de todos nosotros, por igual, reforzar la cooperación y el compromiso con los mecanismos que el mundo ha sabido adoptar en estos últimos años.


Por ello, México reitera su más alto compromiso con este empeño global y ha puesto sobre la mesa la intención de crear un Fondo Mundial contra el Cambio Climático, en el seno de la Convención marco de las Naciones Unidas y su Protocolo de Kyoto.  Mi Delegación abundará sobre esta propuesta cuando abordemos el punto específico en nuestra agenda.


Señoras y señores Ministros, las sociedades de nuestros países demandan sentirse más seguras, lo cual nos obliga a más y mejor cooperación en materia de seguridad pública.  El avance de los grupos criminales involucrados en el tráfico de drogas, armas y personas en nuestro hemisferio, es un problema común que debemos enfrentar de manera conjunta, con base en los esquemas que nos brinda esta Organización.


En cada uno de nuestros países los cuerpos de seguridad pública tienen el enorme reto de enfrentarse a una delincuencia organizada transnacional cada vez más sofisticada, tanto en sus medios financieros como en su capacidad operativa.



La dimensión del reto que los mexicanos hemos enfrentado requiere de la solidaridad y de la colaboración de nuestros vecinos regionales y de una verdadera cooperación basada en el principio de corresponsabilidad.  Aquilatamos todos los esfuerzos que en el marco de la Organización se han venido haciendo y a los que México tiene el firme compromiso de seguir contribuyendo.


En consonancia con ello, en los días 7 y 8 de octubre de 2008, México será sede de la Primera Reunión de Ministros en Materia de Seguridad Pública en el marco de la OEA.  El objetivo de la reunión será asumir compromisos claros que refuercen la cooperación hemisférica para concretar políticas y ofrecer soluciones que contribuyan al bienestar de nuestras sociedades.


Señoras y señores Ministros y queridos colegas, enfrentamos grandes retos e incertidumbres pero estamos resueltos a superarlos juntos.  Felicitamos al Gobierno de Colombia por haber designado como tema central de nuestra Asamblea General la frase “Juventud y Valores Democráticos”.  Nada más relevante.


Nuestra acción presente tendrá su mayor recompensa para las generaciones del futuro.  De nuestro empeño hoy dependen las posibilidades de la juventud del mañana.  Fortalezcamos, en beneficio de nuestros hijos, los valores democráticos. Hagámoslo de la mejor manera: ejerciéndolos con responsabilidad y con visión.


Los valores democráticos, la defensa de los derechos humanos y la creación de condiciones económicas estables y ciertas son elementos necesarios para continuar promoviendo el crecimiento en el Continente y con ello abatir las condiciones de pobreza y la desigualdad social en las que se encuentra un gran número de jóvenes de nuestros países.

Como lo señalé al inicio, la compleja coyuntura actual de nuestro hemisferio demanda de todos nosotros voluntad y responsabilidad políticas para avanzar en nuestra integración.  Distingámonos por nuestro apego a los principios del derecho internacional para garantizar una convivencia armónica con respeto a nuestras diferencias.


Siendo estas nuestras bases, añadamos una aguda sensibilidad y compromiso social para hacer frente a los desafíos que nos convocan a la acción.  Avancemos juntos para garantizar a nuestros jóvenes una región próspera y segura que les permita desarrollar sus potenciales y contribuir al desarrollo de nuestras naciones.


No puedo concluir esta intervención sin expresar las condolencias de mi Gobierno por la tragedia que ha vivido Medellín en días pasados y sin manifestar el agradecimiento al Gobierno y al pueblo de Colombia por el apoyo y hospitalidad que todas las delegaciones hemos recibido.


Aprovecho también esta ocasión para dar nuestro pésame al Gobierno de Nicaragua por el sensible fallecimiento del señor Harry Brautigam, Director del Banco Centroamericano de Integración Económica.


Muchas gracias, señora Presidenta.

[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias a usted por su intervención.  Me complace ahora darle la palabra a la señora Paula Gopee-Scoon,  Canciller de Trinidad y Tobago.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Distinguished President, distinguished colleague ministers and heads of delegation, Mr. Secretary General, Mr. Assistant Secretary General, representatives to the Organization of American States, permanent observers, ladies and gentlemen:


Let me express to the Government of Colombia my delegation’s appreciation for the warm hospitality and outstanding arrangements put in place to welcome us to this breathtaking country and this exceptional city of Medellín.  

At the same time, we express solidarity with the Government and people of Colombia as they seek to grapple with the recent tragedy in their country.

We commend the Government of Colombia for the selection of the theme “Youth and Democratic Values” in a year in which the sixtieth anniversary of the OAS Charter is being commemorated.  As this premier hemispheric organization reaches new milestones, its recognition that democracy is an indispensable condition for the stability, peace, and development of the region will continue to be reinforced with the involvement of all hemispheric constituents, a principal resource among which are the young people of our region.


The American psychologist and educator Alfie Kohn expressed the view that “students should not only be trained to live in a democracy when they grow up; they should have the chance to live in one today.”  This perspective is indeed reflective of the commitment of the Government of Trinidad and Tobago to ensuring that young people are part of the nation’s shared democratic principles.  

We are also resolved to work collectively at the hemispheric level in solidifying these values in the younger generation.  To this end, we believe that an excellent foundation is provided by the Inter-American Program on Education for Democratic Values and Practices, adopted at the Fourth Inter-American Meeting of Ministers of Education, which my country had the honor to host in August 2005.


Mr. President, the nexus between democratic values and the youth is underscored in my nation’s National Youth Policy, which seeks, among other objectives, to create “an empowered young person with positive values, who can use acquired knowledge and skills to make informed choices while meaningfully participating in problem solving and decision-making at family, community, and national levels.” 


Cognizant of the interdependence and the mutually reinforcing link between democracy and social and economic development, as per the Inter-American Democratic Charter, my country strives to adopt a holistic focus.  Education remains at the core of the nation’s development thrust and is now provided free of charge from the early childhood stage through the tertiary undergraduate level. 


In recognition of the empowering role of information and communication technology (ICT), initiatives have been implemented under the Primary School Computerization Programme and the ICT in Secondary Schools Programme to expose young people to the tools and potential of this digital age.


The provision of decent employment and the reduction of poverty remain essential to our country’s framework for progress, with youth employment and employability being a key focus of the Ministry of Labour and Small and Micro Enterprise Development, with support from the National Employment Service (NES), the National Entrepreneurship Development Company (NEDCO), and the Youth Entrepreneurship Success (YES) program, among others.


As the current Chair of the Inter-American Conference of Ministers of Labor (IACML), Trinidad and Tobago is indeed honored to be associated with the decisions taken at the Fifteenth Meeting of that body in September last year “to promote programs and projects that will enhance employability, equal opportunity, entrepreneurship, and employment creation for the youth through education, integral human development, training, and lifelong learning that meet labor standards.”

A healthy nation is a wealthy nation, and so Trinidad and Tobago has embarked on measures to promote healthy lifestyles among youth and eliminate risky behavior through such initiatives as the Innovative Youth Health Caravan.


My government firmly believes in facilitating the involvement of young people in key sectors of our national development.  They participated in the crafting of the Vision 20/20 Strategic Plan, which is the blueprint for taking Trinidad and Tobago to developed nation status by 2020, and will be responsible for implementation of key areas of that plan through a collaborative effort with government ministries and agencies.


Young persons also participated in the task force to develop the National Youth Policy and its vision, which is:  “Empowered young people who are able to make informed choices so that they can lead meaningful enjoyable lives and contribute to the sustainable development of Trinidad and Tobago.”


The establishment of a National Youth Council also emerged from the consultations on the National Youth Policy, and the Council is seen as a vehicle through which young persons can participate in governance in all realms of society and national development.


Young people also feature prominently in our political environment.  Our current National Parliament reflects some of the youngest persons in the Commonwealth serving as senators and members of Parliament.  We are also very proud to have a Deputy Mayor and other persons serving at the local government levels in Trinidad and Tobago who, on appointment, were under the age of 25.


As my country prepares to host the Fifth Summit of the Americas in April next year under the theme “Securing Our Citizens’ Future by Promoting Human Prosperity, Energy Security, and Environmental Sustainability,” we look forward to working with all our hemispheric partners to shore up an existing policy for the continued collaboration and contribution of young people to our collective well-being.


As a nation, Trinidad and Tobago recognizes the importance of involving young people in all stages of the democratic process.  We continue to foster their inclusion through several of our policy initiatives and the implementation of related critical programs that are in concert with the Declaration of Medellín.  Trinidad and Tobago therefore looks forward to the imminent adoption of this important document at this session of the General Assembly and to engaging this rich resource of our region.  

I thank you.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias por su intervención.  Quisiera ahora darle la palabra al señor Canciller del Paraguay, don Rubén Ramírez Lezcano.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Muchas gracias, señora Presidenta. 

Muy buenos días, señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación.
En primer lugar, expresamos nuestro agradecimiento y nuestro reconocimiento al pueblo y al Gobierno de la República de Colombia, en particular a los ciudadanos y ciudadanas de esta hermosa ciudad de Medellín, por su hospitalidad con motivo de este trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Al mismo tiempo, vayan nuestras más sentidas expresiones de condolencia a los ciudadanos de la ciudad de Medellín y al Gobierno de esta hermosa región de nuestro continente.  Sentimos mucho la pérdida de vidas humanas.


En segundo lugar, agradecemos también el informe presentado por el Secretario General sobre las actividades realizadas en el período 2007-2008.  

El tema del presente período de sesiones “Juventud y Valores Democráticos” resulta propicio para destacar la vital importancia del rol que desempeñan los jóvenes en el fortalecimiento de las sociedades democráticas y del Estado de Derecho en nuestros países.


 En las elecciones generales celebradas el pasado mes de abril en el Paraguay, fuimos testigos de una verdadera fiesta cívica, en donde los principales protagonistas fueron jóvenes electores que, de manera masiva y pacífica, acudieron a las urnas a ejercer su derecho al voto, pilar fundamental en que se sustenta toda democracia.


Nos parece digno destacarlo debido a que precisamente son los jóvenes quienes tienden a mirar con descrédito a las instituciones políticas, pues perciben que el sistema y los partidos políticos no responden a menudo a sus demandas o porque se sienten manipulados por otros para fines con los que no se identifican o concuerdan plenamente.


Estoy convencido de que, en especial para nuestros jóvenes, la importancia de la democracia radica en que esta se constituye en el sistema político que ofrece mayores oportunidades, ventajas y expectativas para una vida digna y de plena realización personal.


Su valor esencial se fundamenta en la libertad del individuo, lo que constituye que los jóvenes, principales actores de nuestras sociedades, puedan aprovechar su potencial al máximo a través de la educación y del acceso al empleo digno y bien remunerado, para beneficio de su desarrollo personal y, por ende, para nuestros pueblos.


Ahora bien, en lo que a la agenda hemisférica se refiere, destacamos, en primer término, el sexagésimo aniversario de nuestra Organización, a la cual vemos fortalecida y participando activamente en los grandes temas políticos del Hemisferio.


Como muestra de ello, notamos que recientemente países miembros han acudido a este foro como órgano de solución pacífica de controversias y en busca del diálogo para lograr objetivos fundamentales como la preservación de la paz y de la estabilidad en la región.


Hacemos un especial reconocimiento a la labor que cumple la Organización respecto al tema de esta Asamblea, enfatizando la importancia que brinda a la juventud a través de su Programa de Becas, del cual se han beneficiado a lo largo de su historia miles de estudiantes de nuestro hemisferio.


Asimismo, manifestamos nuestra complacencia por las labores de la OEA en los temas relacionados con la democracia, en particular, la disponibilidad de nuestra Organización para acompañar el fortalecimiento y el desarrollo de las instituciones y de los procesos electorales, incluido el envío de misiones de observación electoral.


Queremos aprovechar esta oportunidad para agradecer y reconocer una vez más a la Misión de Observación Electoral que fuera enviada a mi país durante las últimas elecciones generales que tuvieron lugar en abril pasado, encabezada por María Emma Mejía, digna hija de esta tierra colombiana que hoy nos acoge.  Además, la presencia de las observaciones internacionales fue propicia y oportuna para corroborar y atestiguar la madurez de la ciudadanía, contrariamente a los pronósticos infundados y exacerbados que pusieron en duda la transparencia del proceso que precedió a dicha gesta electoral.


Reafirmamos nuestro compromiso con la Carta Democrática, la cual consideramos esencial para el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas.


El Paraguay está comprometido con el respeto a los derechos humanos y a las libertades fundamentales y, en ese marco, con el fortalecimiento del sistema interamericano de protección y promoción de los derechos humanos, el cual consideramos uno de los pilares fundamentales de la Organización.


Queremos manifestar nuestro reconocimiento a la apertura que han demostrado los órganos del sistema para buscar, a través del diálogo, el perfeccionamiento del mismo.  Alentamos a que dicho esfuerzo siga adelante y pueda finalmente tender a la protección integral de las víctimas.


También consideramos clave la promoción del sistema interamericano.  Es por ello que agradecemos a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos la aceptación de la invitación que fuera cursada por mi Gobierno para que celebrara un período extraordinario de sesiones en Asunción, durante el pasado mes de septiembre.  Sabemos que dicha visita contribuyó de manera sustancial con ese cometido a nivel local y estamos seguros de que será traducida en un mayor conocimiento de la población acerca del respeto a sus derechos fundamentales.


Felicitamos a la Corte Interamericana de Derechos Humanos por la elaboración del estudio sobre reparaciones, temática que ha sido de constante preocupación por parte de los Estados Miembros y del mío, en particular, sobre todo en relación con los elevados montos de las reparaciones materiales, cuyo cumplimiento se nos hace imposible.  Entendemos que este documento es un avance en la consecución de un sistema que pueda fijar montos más acordes a las realidades de los Estados que forman parte de ella.


Expresamos nuestro apoyo al fortalecimiento de las instituciones democráticas y al desarrollo socioeconómico en Haití, y destacamos que nuestro respaldo se materializa con la participación de un contingente de efectivos militares de mi país en la Misión de Estabilización de las Naciones Unidas en Haití (MINUSTAH).


La República del Paraguay valora notablemente los esfuerzos que la OEA viene realizando en el marco de la elaboración del proyecto de Carta Social de las Américas y Plan de Acción, basados en los principios de desarrollo social y con metas específicas sustentadas en la democracia, el desarrollo integral y el combate a la pobreza.  Anhelamos a que los pueblos de América podamos encontrar un consenso durante el primer semestre del año 2009, a fin de aprobar la Carta Social.  

En el marco de las actividades llevadas a cabo por la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas de nuestra Organización, destacamos la elaboración y aprobación del Informe Hemisférico de Evaluación del Progreso de Control de Drogas 2005-2006, correspondiente a la Cuarta Ronda del Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM).  El Paraguay considera este mecanismo como una exitosa y valiosa herramienta para el combate contra las drogas y a la vez reafirma su compromiso en la lucha contra este flagelo.


En el ámbito de la Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícito de Armas de Fuego, reconocemos el trabajo realizado para la elaboración de varias legislaciones modelo en la materia, las cuales constituyen un valioso aporte a los Estados para la adecuación de las normas nacionales a los compromisos internacionales asumidos.

Celebramos la aprobación del Programa Interamericano para el Registro Civil Universal y Derecho a la Identidad, que tiende a asegurar para el año 2015 la universalidad, accesibilidad y, de ser posible, la gratuidad del registro de nacimiento.  Nos congratulamos que con las conclusiones y recomendaciones que fueran adoptadas en el marco de la Primera Conferencia Regional Latinoamericana sobre el Derecho a la Identidad y Registro Universal de Nacimiento, llevada a cabo el pasado mes de agosto en Asunción, República del Paraguay, hayan contribuido sustancialmente en la negociación de dicho documento.


Formulamos votos por el éxito de la Quinta Cumbre de las Américas, a llevarse a cabo en Trinidad y Tobago en abril próximo, bajo el lema “Asegurando el Futuro de Nuestros Ciudadanos mediante la Promoción de la Prosperidad Humana, la Seguridad Energética y la Sostenibilidad Ambiental”.  En ese sentido, otorgamos desde ya todo nuestro apoyo y colaboración al Gobierno de ese país con miras a lograr las metas esperadas en el marco del citado lema, considerando el delicado balance que debemos trazar en la ecuación energía-desarrollo-medio ambiente, para asegurar la prosperidad y el desarrollo económico y social de nuestros ciudadanos de una manera sostenible para nuestros jóvenes y futuras generaciones.


Muchas gracias.


[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias por su importante intervención.


Me informa la Secretaría que las Delegaciones de Nicaragua y de Haití han acordado intercambiar sus puestos en la lista de oradores, así que en este momento va a tomar la palabra el señor Canciller de Nicaragua y el turno que le correspondía a Nicaragua será ocupado por el señor Ministro de Relaciones Exteriores de Haití.


Así que me complace dar la palabra ahora al excelentísimo señor Samuel Santos López, Canciller de la República de Nicaragua.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchísimas gracias, colega y amiga Presidenta.  Muchísimas gracias, Jean Rénald.



“Juventud y Valores Democráticos”, tema al que nos convoca esta Asamblea, nos lleva a reflexionar  sobre nuestro pasado para transformar y vivir mejor, con esperanza renovada, el presente y edificar sobre bases sólidas y más seguras el futuro.


Los jóvenes fueron actores fundamentales en el largo proceso que experimentó América Latina y que puso fin a ignominiosas dictaduras militares.  En Nicaragua nuestra juventud ha sido, en la práctica, ejemplo vivo de esto.


Tenemos que hablar de nuevos valores democráticos derivados de la práctica de la inclusión y de la tolerancia, del respeto por los derechos sociales, la promoción y protección de los derechos humanos de todos, el respeto a la diversidad étnica y religiosa; en fin, una nueva calidad de la democracia que, desde nuestra perspectiva, adquiere su sentido pleno cuando se practica de manera participativa y directa en el ejercicio del poder ciudadano.


Estamos plenamente convencidos de que la juventud será la única que podrá desarrollar y consolidar, utilizando los nuevos valores democráticos, una nueva cultura democrática que se realice para devolver vida digna a millones de latinoamericanos y caribeños, para quienes la esperanza en un futuro mejor no pasa de ser un slogan político ocasional o hasta un anuncio comercial.


Tenemos que comprometernos con firmeza para enfrentar unidos las amenazas que representan, a nivel mundial, la delincuencia organizada, el narcotráfico, las pandillas, el tráfico ilícito de armas, la corrupción y el terrorismo, flagelos que se ensañan en nuestras sociedades.


También tenemos que combatir la pobreza, la exclusión, la marginalidad, el desempleo, el hambre, la falta de energía y de agua potable, el analfabetismo, las enfermedades y una injusticia social éticamente inaceptable con estrategias exitosas que estén fundadas en el respeto a la soberanía de nuestros pueblos y a la legitimidad de nuestros sistemas políticos y gobiernos.


Para lograr los nobles propósitos que nos animan, tenemos que garantizar seguridad a las nuevas generaciones, es decir, un ambiente propicio de paz que establezca condiciones para que todos los seres humanos podamos desarrollar nuestras capacidades a plenitud.  


La seguridad hemisférica enfrenta hoy en día desafíos sin precedentes.  Los retos de la paz y del desarrollo sostenible no pueden ser evitados, mediatizados, postergados, saboteados.  Para hacer de América Latina y el Caribe una verdadera zona de paz y desarrollo, tenemos en el diálogo una herramienta insustituible de construcción.


Nuestros países, unidos de forma indisoluble por la historia, deben mantenerse firmes y activos para enfrentar con éxito las pretensiones de quienes esperan nuestras divisiones reales o artificialmente creadas y de nuestros conflictos internos, el terreno propicio para hacernos retroceder al tiempo en que el garrote y la zanahoria constituían la conducta del unilateralismo y del rampante intervencionismo.


Se hace imperativo rechazar las agresiones, vengan de donde vengan, contra gobiernos legítimos y constitucionalmente constituidos, que buscan caminos nuevos de beneficio directo para sus pueblos, algunos con propuestas de un modelo de organización social diferente a los generalmente aceptados.  Tenemos que promover el respeto total a las normas de convivencia internacionales y la abstención de todo país a ejercer presiones o coerción sobre otros, recurriendo, en particular, a la agresión u otros actos que impliquen el uso de la fuerza directa o indirecta y la aplicación de cualquier medida unilateral contraria al derecho internacional y al respeto de los derechos humanos.


Los intentos de dominarnos y subordinarnos han sido un factor negativo, improductivo, muchas veces determinante para el logro de soluciones a través del diálogo.  Reafirmamos nuestra obligación de luchar por el respeto total a la soberanía y autodeterminación de nuestros Estados y de hacer un aporte sustantivo a la paz.


En el plano económico, estamos llamados a encontrar salidas viables a la crisis energética y de altos precios de los alimentos, producto del fracaso del modelo neoliberal, crisis agravada por los elevados precios del petróleo y una cada vez más creciente desigualdad en la distribución de la riqueza.  Estos problemas limitan los esfuerzos de nuestros pueblos y gobiernos para implementar programas que garanticen el desarrollo sostenible.


Desde Nicaragua, atendiendo precisamente la gravedad de esta situación, hemos coordinado una iniciativa para la seguridad y soberanía alimentarias, realizando reuniones ministeriales y presidenciales de 14 países de América Latina y el Caribe en los meses de abril y mayo del presente año, en donde surgió el compromiso de aunar esfuerzos para incrementar la producción y productividad sostenible de alimentos, con respeto a nuestras tradiciones productivas y de consumo.


Amigas y amigos colegas, la problemática de los alimentos debe convertirse en una prioridad para nuestra Organización.  Nuestra juventud y nuestros pueblos demandan cada vez más la satisfacción de sus necesidades básicas y la apertura de nuevas oportunidades para seguir confiando en las democracias.


Igualmente, la defensa del medio ambiente y su adecuada preservación para las generaciones venideras es objeto de la mayor atención.  En este sentido, consideramos que los países desarrollados tienen mayores responsabilidades en lo que se refiere a la reducción de gases de efecto invernadero y en el cumplimiento de los compromisos comunes diferenciados, contribuyendo de manera decidida a la implementación de programas de adaptación, mitigación y reducción del cambio climático.


Querido amigo y Presidente, el Gobierno de Unidad y Reconciliación Nacional de Nicaragua, presidido por el compañero Presidente, Comandante Daniel Ortega Saavedra, está comprometido en desarrollar la democracia con verdadera justicia social, contando para ello con la imaginación, el vigor y la decisión de nuestros jóvenes.  Deseamos promover los derechos de los jóvenes en su educación, en su acceso al crédito universitario, al empleo, a una vida sana, al deporte, a las manifestaciones artísticas, al arte y la cultura.


Nuestra juventud latinoamericana y caribeña no puede esperar más por el futuro.  Ella demanda de sus dirigentes políticos la creación de un ambiente propicio para tomar el futuro en sus propias manos y realizar su contribución fundamental al desarrollo de la patria grande, con la que soñaron los próceres de nuestra independencia.


Juventud significa cambio, evolución y revolución, creatividad, tesón y energía, ya que la juventud, los valores democráticos, la cultura, la paz, la participación directa activa y el desarrollo social son parte de un mismo proceso para alcanzar sociedades realmente justas, libres, inclusivas y auténticamente democráticas, a fin de garantizar un mejor futuro del que son, con todo derecho, merecedoras.


Y antes de finalizar, debo agradecer la acogida y hospitalidad brindadas por el pueblo y autoridades colombianas y, muy especialmente, por las autoridades de esta hermosa ciudad de Medellín, excepcionalmente bella aún a pesar de los embates de la naturaleza, los que lamentamos.


Muchas gracias.


[Aplausos.]


[Vuelve a ocupar la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Su Excelencia Samuel Santos, Canciller de Nicaragua.  A continuación damos el uso de la palabra a Su Excelencia el Canciller Timothy Harris, de Saint Kitts y Nevis.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Mr. President, esteemed colleagues.  

Permit me, firstly, to extend words of gratitude to the Government of Colombia for the gracious hospitality accorded my delegation since our arrival in beautiful Medellín.  

I must commend our host country also for the relevance and timeliness of the theme “Youth and Democratic Values,” which is to characterize the deliberations of the thirty-eighth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.


Mr. President, the first article of the Inter-American Democratic Charter boldly asserts that “the peoples of the Americas have a right to democracy and their governments have an obligation to promote and defend it.”  We all endorse, strive to uphold, and celebrate this lofty ideal.  

Then under the caption “Promotion of a Democratic Culture,” the penultimate article of the Charter, Article 27, demands that “special attention shall be given to the development of programs for the education of children and youth as a means of ensuring the continuance of democratic values, including liberty and social justice.”  This, too, is an indisputably sound notion.


I want to submit to you, however, Mr. President, and to this august gathering, that the democracy that we, as a region, have been successfully promoting and defending rings hollow in the face of our inability to imbue our youth with the knowledge, values, skills, and abilities that should enable them to shape more free, just, democratic, and equitable societies.  This failure is perhaps best exemplified by the epidemic of crime and violence that pervades the societies of the Americas; drains meager resources that could be better channeled; and wreaks havoc on the public health, security, development, and democratic governance systems of Caribbean states.



It is necessary, therefore, that Saint Kitts and Nevis draw attention to this preeminent challenge of our region and, within the framework of our pledge to promote and defend our democracies and to instill democratic values in our youth, inquire why, as an organization, we have allowed this scourge to infest our societies to the extent that it has.


Like the legendary Nero, we continue to fiddle with resolutions, mandates, and declarations while our cities and communities are ablaze with homicide rates unimaginable a mere decade ago, health services overburdened by an escalation of intentional injuries, and pervasive feelings of vulnerability.  In every stratum of our communities, many are becoming increasingly unsure that they are safe from harm.


The governments of the Caribbean region recognize the seriousness of this problem and are pursuing innovative policy responses, both nationally and regionally, to prevent and counter it.  On April 4 and 5, 2008, the Conference of Heads of Government of the Caribbean Community (CARICOM) held its Thirteenth Special Meeting in Trinidad, at which crime and security were the focus.  The thrust of the meeting was to “fully ventilate the crime and security issues facing the region and to agree on a strategy and plan of action to stem the rising tide of violent criminality.”  

Caribbean civil society organizations are also doing their part by designing and implementing violence prevention programs and targeting youth violence, as well as violence against women.


The ministers of health of the Hemisphere, in full appreciation of the public health dimension of this phenomenon and, hence, its preventability, met in Merida, Mexico, in March 2008 and adopted the Ministerial Declaration on Violence and Injury Prevention in the Americas.  

But it seems to me, Mr. President, that the peoples of the Americas also have a right to expect a deeper engagement and a heightened leadership role from the OAS with regard to this, their number one social challenge.  They have a right to expect that the OAS, working in unison with its inter-American partners, other regional and international agencies, and member and observer states, would intensify its efforts to work with and support member states in their elaboration of sound policies and focused programming on an issue of such burning hemispheric concern.

There is a further need, it seems to me, for a multilateral cooperation mechanism, akin to the Multilateral Evaluation Mechanism (MEM) of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD).  

The problem of crime and violence looms larger than any other current or emerging social issue at this time.  In fact, all of our other socially challenging phenomena feed into this epidemic; accordingly, it deserves commensurate attention.


I am aware that Secretary General Insulza has convoked a meeting of hemispheric ministers with responsibility for public security, to be held in Mexico this coming October, and that violence prevention will be foremost on the agenda.  I understand that this will be the first such hemispheric meeting at such a high level on public security, and I therefore congratulate the Secretary General on this initiative.


But, without being preemptive, I am obliged to sound a note of caution.  High-level meetings with impressive presentations merely acknowledge that we are seized with the gravity of an issue.  Resolutions and declarations express our commitment to address the issue.  What seems to have been lacking, and what we must have the courage to bring to fruition as a hemisphere, are solution-focused violence prevention action plans that have relevance to our respective jurisdictions, are informed by reliable data, and are prioritized for implementation.


In short, Mr. President, there has been enough talk and not commensurate action.  Let us do something about it.  

Our governments yearn for cooperation on this issue.  Our communities demand it.  Our youth deserve it.  We must, for their sake, adopt the comprehensive, action-oriented violence prevention recommendations outlined for us by the World Health Organization (WHO), the World Bank, and the UN Office on Drugs and Crime (UNODC), as well as the plethora of best practices that exists in the Hemisphere.


Mr. President, considering that the phenomenon of crime and violence affects societies as a whole, herein lies, in my view, an excellent opportunity to forge a new social contract between civil society, governments, businesses, and the OAS—a unique opportunity for the Organization to promote and to influence good governance in the Americas.


In conclusion, Mr. President, let us not continue to fail our youth in this critical challenge.  Let us truly, as the Inter-American Democratic Charter demands, give special attention to the development of children and youth as a means of ensuring the continuance of our democratic values.  In so doing, let us put to rest the Nero syndrome and, through courageous leadership, take whatever bold steps are necessary to redress this challenge in the interest of our youth––indeed, in the interest of our future.


This message, Mr. President, is not intended to be an exhaustive intervention; rather, it is a succinct and, I hope, essential reminder and a call for action.  I beseech all of us to heed it.  

May it please you, Mr. President.  I thank you.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Agradecemos la intervención de Su Excelencia, el señor Canciller Timothy Harris, de Saint Kitts y Nevis.


Les anuncio que vamos a tener una última intervención esta tarde por parte del señor Embajador Reynaldo Cuadros, de Bolivia, y que, inmediatamente después, vamos a dirigirnos al tercer piso para salir hacia el almuerzo privado con los señores Cancilleres.  Les hago el anuncio en caso de que algunos Cancilleres se hayan ausentado del recinto, de forma tal que quienes los estén reemplazando les puedan avisar que después de esta intervención vamos a salir.  Inmediatamente después les daré los detalles de cómo vamos a proceder. 


Le cedo ahora la palabra al señor Embajador Reynaldo Cuadros, de Bolivia.


El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Señor Presidente, muchas gracias.


Queremos manifestar la gratitud del pueblo de Bolivia por la amable acogida del pueblo colombiano, por el que tenemos un profundo afecto.  Saludamos cordialmente a todos los Ministros, Embajadores y Representantes de los Estados.  

También queremos hacer llegar nuestras condolencias a las familias de las víctimas de la tragedia en Medellín. Pero queremos extender nuestras condolencias y nuestra solidaridad no solamente a esas personas sino también a 800 millones de individuos que hoy no van a tener suficiente que comer e, inclusive, a veintiocho mil niños que se estima que hoy van a morir de hambre o por causas relacionadas con la pobreza.  

Señoras y señores, creo que esta es la razón por la que estamos aquí reunidos.  Los problemas que nos reúnen acá son problemas serios.


Y, queridos jóvenes, puesto que hoy se nos trae un tema de su interés, queremos comunicarles que reconocemos que tenemos mucho por hacer.  Sabemos que uno de cada cuatro jóvenes no tiene ni oportunidades de educación ni de empleo.  Sabemos también que el 85% de los jóvenes, especialmente en el área de América Latina, vive en condiciones de pobreza y de hambre.


Realmente existen muchas contradicciones en que a veces incurrimos con respecto a las cifras de crecimiento.  A veces no podemos ver lo obvio y tenemos la obligación de resolver los problemas reales.  Así que estos datos son muy claros y nuestras acciones deben serlo también.  

Los jóvenes han expresado sus necesidades y han identificado algunas soluciones. Damos una bienvenida a esa su manifestación.  Nosotros creemos que es muy bueno otorgarles derechos a los jóvenes pero también enseñarles que esos derechos traen responsabilidades. Como hemos podido observar, nuestra generación no ha podido cumplir con sus obligaciones morales mínimas.  

También nos alegra que nuestros jóvenes quieran ser libres pero sin confundir la libertad con el libertinaje.  Tenemos  también que hacer énfasis en los valores y los principios, los que se deben infundir desde la niñez.


Debemos hacer un nuevo énfasis en la ética y en la solidaridad.  Nosotros creemos que debemos resaltar más la complementariedad que la competencia, porque no todos somos iguales, teniendo que respetar y honrar la diversidad que existe y reconocer a cada quien dentro de sus capacidades.


Tenemos también que buscar compartir constructividad en el uso de los medios modernos de comunicación o de Internet, de tal forma que sean instrumentos donde se creen soluciones, donde se cree una cultura de paz y no sea una forma de expandir la violencia, la delincuencia, la trata de personas y la falta de respeto a los individuos y a las culturas.  Asegúrense, jóvenes, que lo que digan sea cierto y que sea beneficioso.


Vean cuál es el estado de la justicia, pues queremos comunicarles que nuestras cárceles están llenas de gente pobre, que son centros de criminalidad organizada donde perfeccionan sus habilidades los que fueron delincuentes y se vuelven delincuentes los que no lo eran.


Pero existe una premisa generalizada que es que el que tiene dinero no va a la cárcel.  Hay una crisis de valores humanos y los grandes problemas que denunciamos –violencia, drogas– son parte de una cultura que no fomenta dichos valores.  La enfermedad en este mundo es un negocio, no la salud.  Hay una carrera armamentista obvia en la cual se gasta cada año dinero con el que se podrían alimentar durante 100 años a todos aquellos que padecen de hambre.


Sí, el negocio de las drogas es un negocio trágico, pero cuyos dineros finalmente terminan en los países desarrollados, adquiriendo nombres detrás de corporaciones que parecen ser honorables.


Bolivia ha manifestado su renuncia a la guerra como una forma de solución de conflictos.  Creemos que tenemos que entrar en una cultura de diálogo y buscar más que vencer, convencer, porque el que vence lo hace temporalmente.


El tema migratorio, queridos jóvenes, tiene dos aspectos, el de las personas que viajan para recrearse, especialmente del norte hacia el sur, que son muy bien tratadas y que reciben servicios, y el de otras personas que generalmente viajan del sur hacia el norte, que necesitan trabajar y que son tratadas como delincuentes.


Los recursos naturales son explotados a un ritmo tal que no tenemos suficientes planetas para el estilo de vida que se está fomentando y publicitando.  

En cuanto a los derechos humanos, hay avances.  No obstante, en nuestro propio país, Bolivia, tenemos hoy en día grandes dificultades de discriminación racial y todavía pueblos cautivos y semiesclavos.  Agradecemos a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos por su apoyo y su próxima visita para ayudarnos a enfrentar este problema y contribuir a que el mundo nos ayude a resolverlo.


Los pueblos indígenas son los pobladores originales de este continente.  No obstante, ellos son los que menos facilidades tienen.  Afortunadamente ya tenemos un hito de un reconocimiento a los derechos de los pueblos indígenas a nivel de las Naciones Unidas, y Bolivia ha visto como un deber moral asumir esta declaración como una ley de la República, convirtiéndose así en el primer país del mundo que la incorpora a su legislación.


Tenemos un proyecto, a nivel de la OEA, en el que nosotros queremos hacer avances, pidiendo a los Estados que nos colaboren.  Es más, en nuestro proyecto hemos incorporado algunos avances sustanciales como, por ejemplo, el reconocimiento a la salud espiritual de los indígenas, no vaya a suceder que algún siquiatra los quiera encerrar por sus creencias.


Creemos, además, que hay un gran aporte a los conocimientos ancestrales.  Estas antiguas culturas han sobrevivido siglos y milenios y hay mucho que aprender. Tienen saberes en diferentes áreas y debemos promocionarlos.  Creemos que sus aportes a la medicina y a la agricultura deben ser reconocidos y, además, ser considerados como una cultura per se. 


La crisis alimentaria, motivo que también nos reúne, ha identificado cuatro razones fundamentales: demanda de productos agrícolas por biocombustibles, según datos del Banco Mundial; sequías y bajas cosechas, un  problema ambiental obvio; demanda de proteínas cárnicas, en China e India –hay que ver el precio de cambiarles las costumbres a las personas– y costos de pesticidas y fertilizantes, lo que significa alejarse de los cultivos orgánicos.


Hay necesidades que resolver y que son básicas.  Estamos hablando de vivienda, alimento, agua, trabajo, educación, acceso al conocimiento, energía, fundamentalmente con una mirada a la energía limpia, renovable y responsable, no para derroche o para usos suntuarios.


En síntesis, necesitamos un nuevo paradigma. ¿Y cuál es el aporte que queremos compartir?  La visión del vivir bien.  Revisemos nuestras formas de vida.  

Nuestro Canciller, a quien me honro en representar, cuando le preguntaron si Bolivia era capitalista o socialista, contestó:  “Disculpen, no estamos de acuerdo con ambos; el capitalismo da fundamental importancia a las cosas y el socialismo al ser humano; pero en esta tierra habitamos muchos.  Nuestro problema es una armonía como la vida misma, con la naturaleza.  Nuestro problema es otro.  Queremos devolver la dimensión espiritual de la vida a la sociedad, fomentar una cultura de paz, una cultura por la vida”.


Invitamos, entonces, a la sociedad a revisar los problemas serios, a buscar resolver esas asimetrías y acciones concretas para los problemas que nos aquejan.


Muchas gracias.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Agradecemos la intervención del señor Embajador Reynaldo Cuadros.  Dado lo avanzado de la hora, la Presidencia sugiere que este plenario tome nota de las exposiciones de todos los Jefes de Delegación para que queden registradas en el acta de esta sesión.

3.
Anuncios de la Presidencia


El PRESIDENTE:  Tengo aquí un anuncio que hacer.  Hay un aviso que dice así:  “Por favor, les ruego revisar los bolsos que fueron distribuidos al acreditarse.  Por error se han llevado un bolso con un pasaporte de Jamaica, con documentos muy importantes y con una medicina que necesita el interesado urgentemente.  Si alguien lo encuentra, favor devolverlo a la Oficina de Protocolo de la OEA en este Centro de Convenciones”.


Adicionalmente, quiero informarles que al llegar a la zona en donde vamos a almorzar, tendrá lugar primero la foto oficial y después  procederemos al almuerzo.  Y para efectos de salir al almuerzo, los Jefes de Delegación y el Delegado que los acompañará deberán reunirse en la sala VIP de los Jefes de Delegación, ubicada en el tercer piso, es decir, que levantando esta sesión, subiremos al tercer piso y de ahí saldremos a tomar el bus, desde donde seremos conducidos por los oficiales de protocolo. 

Dicho esto, procedo a levantar esta segunda sesión plenaria, recordándoles que la tercera sesión plenaria se iniciará mañana a las 9 a.m. con la lista de oradores que están registrados en la Secretaría.


Muchas gracias.


[Se levanta la sesión a las 12:30 p.m.]
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/ 

Fecha:
3 de junio de 2008
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1.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Juventud y Valores Democráticos” (continuación)

El PRESIDENTE:  Declaro abierta la tercera sesión plenaria del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General, convocada para continuar con el Diálogo de Jefes de Delegación sobre el tema “Juventud y Valores Democráticos”. 
Bienvenidos, señores Cancilleres, Jefes de Delegación, Embajadores y participantes.  Espero que este diálogo sea provechoso para todos los participantes.  Antes de ofrecer la palabra a los Jefes de Delegación, quiero recordarles, una vez más, el interés de que, como se convino previamente, las exposiciones no excedan del limite de seis minutos.


De acuerdo con el registro de solicitud del uso de la  palabra que quedó pendiente al finalizar la segunda sesión celebrada en el día de ayer, el orden de los oradores que están inscritos será el siguiente:  San Vicente y las Granadinas, Suriname, Haití, Uruguay, Guyana, Jamaica, Venezuela, Santa Lucía, Dominica, Costa Rica, Brasil, Chile, Colombia, República Dominicana, Grenada y Bahamas. Si algún otro país no aparece, se debe a que no hemos registrado su inscripción.


Siguiendo el orden anunciado, me permito ofrecer la palabra al excelentísimo señor Louis Straker, Ministro de Relaciones Exteriores de San Vicente y las Granadinas.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Mr. President, colleague ministers of foreign affairs and heads of delegation, Secretary General of the Organization of American States, Assistant Secretary General, distinguished permanent representatives of member states, distinguished representatives of permanent observer states, representatives of international organizations, specially invited guests, ladies and gentlemen:


I begin with congratulations to you, Mr. President, on being elected to preside over this session of the General Assembly which, I am sure, will be a successful one.  

I express thanks on behalf of the Government of Saint Vincent and the Grenadines, and indeed on my own behalf, to the Government and people of Colombia for hosting this regular session of the General Assembly, for the warm hospitality that has been extended to me and my delegation, and also for the excellent logistical arrangements that have been put into place, making our arrival and stay here a comfortable one.


I must also express my condolences and those of my government to the Government and people of Colombia for the loss of life occasioned by the landslide here in Medellín two days ago.


Last month, we marked the sixtieth anniversary of the Charter of the Organization of American States, which was first signed here in Bogotá, Colombia.  History recalls that the creation of this Pan American community, pledging its commitment to the promotion of peace, security, and democratic values in this hemisphere, was a significant occasion, heralding a new era for a hemispheric approach to our foreign policy.  While my country, Saint Vincent and the Grenadines, was not among the original signatories to this Charter in Bogotá, since becoming a member of the OAS, we have shown our commitment to upholding the strong values of peace and democracy that it represents.


In 2008 the OAS is once more in Colombia—this time in Medellín—reaffirming the principles of the Charter and now with a focus on youth and democratic values.  A society becomes inculcated with democratic values when the environment in which the people live and thrive is sustained by a true democratic government and democratic institutions.  The ability of all citizens to live in a state free of tyranny, the recognition of the principles of equality before the law, the right of due process, the protection of civil liberties and of human rights, the exercise of freedom of expression, the recognition of political pluralism, the holding of free and fair elections, and the participation of civil society are the sine qua non of democratic government and democratic rule.


It falls to us, the present generation, to ensure the preservation of democratic values and mores by bequeathing them to the youth, our nations’ future, our nations’ leaders.  The currency of democracy does not devalue over time and will be relevant many generations from now, as it is today.  Governments must therefore ensure that the national ethos is inclined to the preservation of democratic values by fostering an enabling environment upon which such beliefs shall be predicated.


A quick look at the demographics of this hemisphere indicates a primarily youthful population in most, if not all, of the countries.  To be sure, the youth are the greatest resource in my country and therefore play a vital role in nation building.  Youth empowerment has thus become a cornerstone of my government’s policy.  This empowerment of the youth is based on the belief that the young people are the best resource for promoting their own development.  If we make our youth the architects of nation building, they become both client and agent in our nation’s social and economic development.


The leaders of this hemisphere have acknowledged time and again that democracy is an indispensable underpinning of our harmonious existence.  Article 1 of our Inter-American Democratic Charter notes that “democracy is essential for the social, political, and economic development of the peoples of the Americas.”


Mr. President, the great political leader, Mahatma Gandhi, made two pronouncements on democracy that I would like to adopt here and share with you.  The first is that “democracy, disciplined and enlightened, is the finest thing in the world.”


Mr. President, my government has been working assiduously on creating the right environment for nurturing and fashioning disciplined and enlightened youth in a democratic society.  We believe it to be repugnant and antithetical to strong democratic values for a people to be kept dull, uninformed, and ignorant.  We have formulated policies that cater to the proper education of our young people from the cradle onwards.


To this end, we have forged an education revolution.  Our policy is to incorporate universal preschool education into all primary schools by the year 2010.  We have brought, for the first time to Saint Vincent and the Grenadines, universal access to secondary education.  

Furthermore, through strategic partnerships with our sister countries in Latin America and beyond, we have also opened the gates to tertiary-level education for those who otherwise would not have been able to afford a university education.


We recognize that in a global world, we must give our young people as wide an exposure as possible.  So, apart from providing scholarships to traditional institutions, such as the University of the West Indies (UWI) and universities in Canada and the United States, our government has facilitated access to education in places such as Cuba, Taiwan, Venezuela, Mexico, Malaysia, Turkey, and, very soon, Austria and the Dominican Republic.  Of significant importance, too, is access to tertiary-level education, and many of our youth are able to benefit from the indispensable OAS Fellowship, Scholarship, and Training Program.


Access to diverse education, information, and knowledge is regarded by my government as a condition precedent to building a dynamic and mature society, equipped to meaningfully contribute to our nation’s development.  And for those who lost their initial opportunity for formal education, the Government’s adult literacy programs and the increased construction of community learning centers provide an outlet for catching up and not missing out on the gains to be had from a good education, including in information and communication technology (ICT).


While much can be said for a good education, the Government is cognizant that the fruits of our labor can only be borne when one is able to embark on a course of self-development, freeing oneself from the shackles of poverty, marginalization, and social exclusion.  

Without a doubt, crime and violence become the unfortunate and inevitable corollaries of social discontent and exclusion among our youth.  A lack of opportunities for gainful employment and self-actualization engender feelings of disillusionment and apathy for the political and social well-being of a nation.


The emergence of crime and violence, delinquency, and widespread use of drugs becomes almost inherent in idleness, unemployment, and underemployment.  This creates youth at risk, and every one of them who falls victim to a life of crime is a regrettable loss to a nation—an opportunity cost of productive resources.  It is incumbent upon all our governments to ensure that democracy is not compromised by conditions that can undermine it.


Some of the great leaders and revolutionaries of our Pan American community, such as Simón Bolívar, Fidel Castro, and Ché Guevara, have had to fight for social justice and equality for their people.  They needed to ensure that the ideal did not remain just that.


Today, our leaders still show their commitment to securing the future of democracy through policies designed to complement it.  In 2005, at the Fourth Summit of the Americas, our leaders agreed on the Declaration of Mar del Plata:  “Creating Jobs to Fight Poverty and Strengthen Democratic Governance.”  The insertion of youth in the labor market as part of the productive workforce promises exponential growth in a country’s development.


The Government of Saint Vincent and the Grenadines has hearkened to that call for youth empowerment.  Thus, through the Youth Empowerment Service (YES), my government provides training to more than seven hundred young people over one year in professional and vocation activities through which we inculcate responsibility, communication techniques, tolerance, teamwork, and conflict resolution.  This training leads to the permanent employment in both the public and private sectors of up to 70 percent of the youth involved in the YES program.  We know the value of allowing our youth to build a positive self-image and of providing them with the means to make an income and lift themselves out of poverty.


Mr. President, my government has a strategic plan for the involvement of our youth in the development of our nation.  Their participation in political activities and leadership roles guarantees the permanence of democratic values in our society.  My government has the distinction of having the highest percentage of youth functioning at high levels of government.  The Deputy Speaker of the House of Assembly is the youngest Member of Parliament in Saint Vincent and the Grenadines and, indeed, in the Caribbean.  My government has already appointed the youngest ambassador ever as the Permanent Representative to the Organization of American States and Ambassador to the United States of America.  I am happy to add that both the Deputy Speaker and the Permanent Representative to the OAS and the United States are females.  We are investing in our youth so that they can make their contribution towards the further ennobling of Caribbean civilization.


I am confident, Mr. President, that in Saint Vincent and the Grenadines, the culture of democratic values in our youth is deeply entrenched.  With the commitment we make here today to improve the lives of our youth and empowering them, I am fortified, in my view, that we have set in place the right conditions to ensure the permanent existence of democratic values in our youth and in this hemisphere.  

I thank you.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Agradecemos la intervención de Su Excelencia Louis Straker, Jefe de la Delegación de San Vicente y las Granadinas.  A continuación cedemos el uso de la palabra a Su Excelencia Lygia Kraag, Jefe de la Delegación de Suriname.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME:  Thank you.  Mr. President, may I begin by expressing, on behalf of my delegation, our thanks to the Government and people of Colombia for their kind hospitality and for organizing this year’s regular session of the General Assembly.


I also congratulate all member states of this august body on the commemoration of the establishment of our esteemed organization.  Sixty years ago, the countries of this hemisphere adopted the Charter of the Organization of American States.  This was a deliberate action in search of hemispheric peace and tranquility, security, and development, as well as the promotion of human rights in the Americas.


A short evaluation of the history of the Organization shows that it most certainly has proven its worth.  Democratic governance as a steadfast, fundamental principle of our organization is firmly rooted in the Americas, whilst peace has been secured in the Hemisphere.



The Organization has ably adapted in order to link the deeper meaning of democracy to the contemporary changes and challenges in the world by acknowledging that cooperation beyond government institutions is key to true development.  This understanding enabled participation of nongovernmental organizations (NGOs), civil society, and the private sector to complement the work of our respective governments.  However, we need to remain cognizant of the fact that poverty, unequal distribution of wealth, and lack of proper social safety nets for our citizens may create serious threats to the goals and ideals of democracy and peace.


Suriname takes interest in the current deliberations on a draft Social Charter of the Americas in which democratic values, measures to eliminate poverty and exclusion, illiteracy, and emphasis on the role of the youth are instilled.  Together with the Inter-American Democratic Charter, the Social Charter will complement our efforts to turn the rhetoric of prosperity for all into reality.


Mr. President, this challenge calls for a joint effort of all members of inter-American society and all generations of this region.  It is therefore necessary that the belief in democratic institutions and values be shared with the next generation.  Therefore, we follow the actions taken by the OAS to place the issue of youth on its agenda with keen interest, since it has created opportunities for the Organization and the member states to deal with this issue at the hemispheric level.


Suriname, with its multiethnic population, knows from experience that democracy is the government system most suitable to bring about development for all.  Similar to most countries in Latin America and the Caribbean, Suriname has a young population, 55.7 percent of which is made up of youth under the age of 30.  Investment in this target group is thus considered essential to the development of our nation.  In this regard, the youth policy of Suriname is aimed at offering additional development opportunities for the youth, apart from formal education, as well as at promoting the active and independent participation of youth in the national development process.


In February 2004, the National Youth Institute was established by law.  It is geared toward embodying the right of effective participation by youth at the policy level and assists in providing young Surinamese with the right to participate at the management level in order to make youth policy efficient.


Youth are represented in the National Youth Institute by the Youth Parliament.  The youth parliamentarians are competent to monitor the execution of youth policy on behalf of the youth of Suriname, and they inform and advise the Government concerning problems and issues facing youth.


Special emphasis is also placed on community service, which is an effective instrument to assist in efforts aimed at poverty eradication and citizen participation.  Through the mechanism of community service, youth can contribute to the formation and development of neighborhoods in general.  Specifically, character building, adaptability, patriotism, self-activity, organizational management, creativity, morality, mental health, and the creation of a sense of belonging and social cohesion are placed center stage.


Mr. President, despite extensive efforts by all of our countries to improve youth participation and to enhance the overall situation of youth, much remains to be done to achieve the lofty goal of ensuring dignity and quality of life for the next generation.


Education remains key in strengthening democratic institutions and sustaining a culture of democracy to which new generations commit themselves.  Education, as an investment in youth, will improve social conditions, for it assists in eradicating poverty, unemployment, drug abuse, crime, and violence; in addressing the needs of the job market and economic growth; and in elevating the standard of living for future generations.


We as educators must serve as role models for today’s youth.  We are endowed with the task of guiding these young people in democratic values, as emphasized and promoted by the Organization.  Let it be our legacy that we, as current leaders, have contributed to creating a better future for the next generation.  

I thank you.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Gracias, Su Excelencia Lygia Kraag, Ministra de Relaciones Exteriores de Suriname.  Tiene la palabra Su Excelencia Jean Rénald Clérismé, Ministro de Relaciones Exteriores de Haití.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci Monsieur le Président.

Monsieur le Secrétaire général, Monsieur le Secrétaire général adjoint, Mesdames, Messieurs les Délégués, distingués Observateurs,


C’est pour moi un honneur de participer à cette trente-huitième Session ordinaire de l’Assemblée générale de notre Organisation qui fête ses soixante ans dans ce pays qui l’a vue naître.


Monsieur le Président, je prends plaisir à vous adresser mes chaleureuses félicitations pour votre élection à la présidence de la trente-huitième Session ordinaire de notre Assemblée.  Les éminentes qualités dont vous avez déjà fait preuve augurent le succès de nos délibérations.


Je profite de cette occasion pour exprimer, par votre truchement, Monsieur le Président, le sentiment de gratitude et d’appréciation au peuple et au Gouvernement colombien pour leur accueil si chaleureux réservé à tous les invités et à la Délégation haïtienne en particulier.

Je souhaiterais aussi vous demander de transmettre les condoléances d’Haïti au peuple et au Gouvernement colombien pour les dernières pertes en vies humaines enregistrées dans cette province.

Je vous serais gré aussi de transmettre mes condoléances au peuple et au Gouvernement du Honduras pour les dernières pertes en vies humaines suite à un accident d’avion.

Je souhaiterais aussi présenter nos condoléances au peuple et au Gouvernement du Belize qui ont subi des pertes en vies humaines suite au désastre naturel.

Monsieur le Président, je souhaiterais aussi réitérer au Secrétariat général de l’OEA par le biais de Monsieur José Miguel Insulza, Secrétaire général, de Monsieur Albert Ramdin, Secrétaire général adjoint l’appui du Gouvernement haïtien.  Je leur exprime notre admiration pour leur leadership dans le cadre de l’engagement soutenu de l’OEA en Haïti.

Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs les Délégués, Haïti se félicite du choix judicieux et opportun du thème soumis à notre réflexion, à savoir, La Jeunesse et les valeurs démocratiques.  S’il est vrai que le renforcement des valeurs démocratiques constitue une priorité de notre région, il est tout aussi vrai que ce thème rejoint les grandes orientations de la politique du Gouvernement haïtien.


Aujourd’hui notre région connaît une ère de démocratie qui se renforce de jour en jour.  Des élections s’y tiennent régulièrement et les dernières en date sont celles de la République dominicaine, notre pays voisin.  L’alternance démocratique prévaut dans notre région.  En fait, tous les États membres de notre Organisation sont dirigés par des gouvernements légitimement élus et nous nous en réjouissons.  Cependant, après plus d’un quart de siècle de progrès tangibles, avec les gouvernements civils élus par les urnes, les systèmes politiques et institutionnels de notre région continuent de se heurter à de sérieux défis dans leurs efforts pour passer d’une démocratie électorale à une démocratie citoyenne à même d’assurer la pérennité des acquis sociaux et politiques du système démocratique.


En effet, la croissance économique insuffisante, les profondes inégalités, les systèmes juridiques et des services sociaux inefficaces sont autant de problèmes qu’il nous faut confronter avec ténacité, si nous voulons rassurer nos populations et renforcer leur confiance dans la démocratie électorale.  Nous devons promouvoir le bien-être de nos populations, en particulier, de nos jeunes afin que nos sociétés favorisent davantage l’intégration de tous et la cohésion, en faisant prévaloir le respect de l’état de droit et des valeurs et principes de la démocratie et des droits de l’homme dans un contexte de solidarité et d’égalité.


Pour se faire, Monsieur le Président, cette Déclaration de Medellin intitulée La jeunesse et les valeurs démocratiques, que nous sommes en train de considérer, sera une boussole importante.  Nos États devront s’engager de continuer à améliorer la couverture de la qualité de l’éducation classique et non classique; à élargir les possibilités d’accès à l’enseignement supérieur; à promouvoir la permanence des jeunes dans le système éducatif et à donner une impulsion aux processus de formation professionnelle et aux programmes d’orientation professionnelle avec une attention particulière aux secteurs les plus vulnérables de la population en vue de parvenir à leur insertion dans le marché du travail ainsi qu’au plein exercice de leurs droits et de leur responsabilité en temps que citoyens.


Pour mon pays, Haïti, où 40% de la population sont âgés de 15 ans au moins, l’un des principaux enjeux reste l’éducation, bien que d’autres obstacles nuisent également à la pleine jouissance des bénéfices de la démocratie.


La pauvreté endémique et massive de la population interpelle toutes les consciences haïtiennes à l’intérieur du pays comme dans sa grande diaspora.  Cependant, la nécessité d’être efficace dans l’effort à déployer pour la faire reculer oblige a prendre en compte les quatre (4) grands défis qui suivent:

1. Inscription d’Haïti dans une dynamique forte de rattrapage des Objectifs du Millénaire pour le Développement.  Les évaluations conduites sur les questions alimentaire, sanitaire, éducative et de genre montrent qu’en 2015 Haïti sera encore loin du compte en dépit de certaines dynamiques de progrès ;

2. Développement d’une économie moderne, dynamique, à large base territoriale et compétitive.  Les mutations qu’a connues Haïti au cours des dernières décennies ont ruiné son économie dans ses principales branches dans les villes et dans les zones rurales et ont entrainé une détérioration accélérée de tous les services ;

3. Rénovation profonde du système de gestion publique.  Les bouleversements politiques, économiques et sociaux qu’a connus le pays au cours des dernières décennies ont mis á mal son système administratif dont la capacité à délivrer a été sérieusement réduite.  La Constitution de 1987 comporte un ensemble de dispositions pouvant déboucher sur une rénovation profonde de l’administration publique et déclencher un véritable processus de décentralisation ;

4. Valorisation des compétences d’Haïti.  Au fil du temps, le pays a fait preuve d’une grande créativité culturelle et s’est doté d’un capital culturel varié reconnu internationalement mais insuffisamment exploité. 
Monsieur le Président,

Aujourd’hui ces défis importants, auxquels mon pays fait face, se sont exacerbés par l’augmentation appréciable et rapide sur le marché international des prix des denrées alimentaires de base.  Cette situation regrettable a provoqué des émeutes à travers le monde, y compris en Haïti, et a été à la base de la démission de notre Gouvernement.

Toutefois, grâce notamment aux deux dernières années de stabilité politique et de progrès macroéconomiques qu’a connues Haïti, fruit du leadership du Président Préval et des efforts du Gouvernement de consensus national dirigé par le Premier Ministre démissionnaire Jacques Edouard Alexis, la transition vers un nouveau gouvernement se fait dans le calme et conformément aux prescrits de notre Constitution.


Ce processus de transition pacifique que nous vivons est un témoignage éloquent des progrès démocratiques réalisés par Haïti.  En effet, après la non-ratification par le Parlement haïtien du choix de Monsieur Ericq Pierre comme Premier Ministre, le Président René Préval a soumis, après consultation avec les Présidents du Sénat et de la Chambre des députés, conformément à la Constitution, le nom de Monsieur Robert Manuel, pour remplacer le Premier Ministre démissionnaire, Jacques Edouard Alexis.  La Chambre des députés, qui était en vacances, a été convoquée à l’extraordinaire pour considérer le choix de Monsieur Manuel.  Et aujourd’hui les députés examinent ce choix en application de leur prérogative constitutionnelle.


Monsieur le Président, nos dirigeants sont conscients de l’urgence de l’heure et n’entendent négliger, ni sous-estimer les pressions constantes provoquées par les besoins urgents et à long terme en matière de sécurité alimentaire.  Des mesures pressantes et soutenues pour y remédier sont encore nécessaires. 

À ce point, nous accueillons avec satisfaction et gratitude les efforts de solidarité agissante de tous les amis de la communauté internationale et surtout de la Mission des Nations Unies en Haïti, la MINUSTAH, qui continue de faire un travail remarquable dans le renforcement du climat de sécurité créé dans un effort d’atténuation des effets de la hausse des prix des denrées alimentaires.  J’en profite pour remercier tous les pays membres de l’OEA qui ont envoyé de leurs troupes en Haïti pour nous aider à maintenir ce climat de sécurité.


Nous nous félicitons également de l’organisation à Rome aujourd’hui d’une réunion autour de la question alimentaire en Haïti présidée par le Brésil.  En juillet prochain, une autre conférence du même genre sera organisée en Espagne à l’initiative du Brésil et de l’Espagne pour montrer leur solidarité avec Haïti, et nous les en remercions.


Monsieur le Président, il est un fait que le gouvernement dont je suis membre est démissionnaire en attendant la ratification du Premier Ministre.  C’est pourquoi, nous tenons à vous réaffirmer que ma présence aujourd’hui au sein de l’Assemblée générale de notre Organisation n’est autre que l’expression de la reconnaissance de notre pays du rôle essentiel que l’OEA, dans la stabilité politique et le progrès social de la région, est en train de vérifier.  En ce sens, nous encourageons tous les membres de notre Organisation à faire montre de flexibilité dans la recherche d’une solution durable au problème financier auquel fait face notre Organisation.

Je vous en remercie.













· 
· 
· 
· 










[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Agradezco a Su Excelencia Jean Rénald Clérismé, Ministro de Relaciones Exteriores de Haití, por su intervención así como por sus palabras de solidaridad con Colombia,  Belice,  Panamá y  Honduras.   Tiene ahora la palabra Su Excelencia Gonzalo Fernández, Ministro de Relaciones Exteriores de la República Oriental del Uruguay.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Muchas gracias.
Señor Presidente y señores  Cancilleres, la Delegación del Uruguay quiere manifestar su agradecimiento por la cálida y hospitalaria acogida que nos ha brindado aquí en Medellín el pueblo y el Gobierno de Colombia y, a su vez, expresar sus hondas y sentidas condolencias por las víctimas del alud y de la catástrofe climática que ha afectado a la región.


Señor Presidente, el tema central que nos convoca es el de “Juventud y Valores Democráticos”, cuya vigencia, si bien es universal, adquiere particular trascendencia en el Continente americano, donde un 20% de la población oscila entre los 15 y los 24 años de edad.


En una fecha de honda significación como lo es la del sexagésimo aniversario de la Carta de la OEA, adquiere particular relevancia el haber escogido como centro de nuestros trabajos el tema “Juventud y Valores Democráticos”, que constituye un desafío que implica el reconocimiento explícito de la responsabilidad intra e intergeneracional que debe inspirar la elaboración de políticas públicas en nuestro hemisferio, porque juventud es y no puede ser sino democracia.


El sistema interamericano de promoción y de protección de los derechos humanos supone una forma política común aceptada que es el producto de una tradición jurídica de los Estados Parte del sistema.  La proclamación de una democracia común y solidaria en América Latina fue la instancia previa y necesaria para la búsqueda de la promoción internacional de los derechos humanos en el Hemisferio.  Y fue en la Conferencia de Bogotá donde la relación entre democracia y derechos humanos se desarrolló plenamente a través de la Declaración de los Derechos y Deberes del Hombre, de la Carta Internacional Americana de Garantías Sociales y de la Carta de la OEA.


La Convención Americana sobre los Derechos Humanos “Pacto de San José de Costa Rica” consagró, en forma definitiva y con claridad, el vínculo entre estos y el ejercicio efectivo de la democracia.  Con posterioridad, la Carta Democrática Interamericana sistematiza y armoniza estos elementos.  Ella recoge un amplio debate que se dio en el seno de nuestra Organización, al afirmar que la democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación permanente, ética y responsable de la ciudadanía y que esa participación en las decisiones relativas a su propio desarrollo es un derecho y una responsabilidad de todos nosotros.


Señor Presidente, la democracia como forma de vida y de gobierno, a través de sus diferentes formas de avances y retrocesos, ha vivido durante siglos en el interior de los Estados; solo que en los últimos tiempos ha pasado a ser un concepto y un principio que incluye la democratización de la comunidad internacional.  Es, en rigor, un fenómeno de retroalimentación.


La comunidad internacional influye en los procesos internos de democratización y, a su vez, la expansión de la democracia entre los Estados simultáneamente impulsa la democratización internacional.  El Continente americano es parte de ese proceso y nuestra Organización, a través de su acción y apoyo constante a los procesos electorales, cumple una encomiable labor.


Pero señor Presidente, la democracia no es solo la realización de elecciones libres, justas y transparentes, sino también la búsqueda permanente e incesante del fortalecimiento de las instituciones, que solo puede hacerse realidad efectiva a través de la promoción de la justicia social.


Se ha señalado que existen continentes más pobres que el americano aunque es en el nuestro en el que se dan las más grandes desigualdades.  Hay una evidente relación entre desigualdad y gobernabilidad, entre pobreza e injusticia y sostenimiento y viabilidad de la democracia política.


El Estado de Derecho es indispensable para la existencia de una democracia, pero sin justicia social no es posible concebir una democracia verdadera y estable.  Por otra parte, los derechos humanos constituyen un complejo integral, indivisible e interdependiente que tiene como fundamento común la dignidad de la persona humana.


Solo el reconocimiento integral de todos los derechos humanos puede asegurar la existencia real de cada uno de ellos.  La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y culturales son inherentes al desarrollo integral, al crecimiento con equidad y a la consolidación democrática en el Continente.


El Uruguay, al reiterar su profundo compromiso con la democracia, lo hace concomitantemente con la promoción y protección de los derechos humanos y con un desarrollo social con equidad.


Porque la concepción de ciudadanía, señor Presidente, no se detiene en la consideración exclusiva de los derechos sino que incorpora también la noción de responsabilidad en el sentido de una solidaridad activa y efectiva, considerando a los jóvenes precisamente como los actores protagónicos de este proceso de construcción ciudadana.


Entonces, la universalización de la salud, una educación emancipadora, el trabajo decente, el acceso a la vivienda y a los servicios públicos de calidad, la equidad e igualdad de oportunidades entre géneros son aspiraciones legítimas de nuestros pueblos y, en particular, de nuestros jóvenes.  De ahí la importancia de continuar realizando esfuerzos para contar, lo antes posible, con una Carta Social de las Américas, cuyos principios y objetivos estarán dirigidos al logro de sociedades que ofrezcan a todos nuestros pueblos mayores oportunidades para beneficiarse del desarrollo sostenible con equidad e inclusión social.

El derecho a la identidad es un derecho humano y como tal se basa en la dignidad de la persona.  Participa, por tanto, de todos los atributos inherentes a los derechos humanos y los Estados se encuentran obligados a garantizar su ejercicio, pues es la condición previa e indispensable para la participación ciudadana y para la construcción de la democracia.


Señor Presidente, el incremento incesante de nuevas corrientes migratorias que particularmente involucran a la juventud, está vinculado al déficit de múltiples derechos económicos, sociales y culturales, así como civiles y políticos y al derecho al desarrollo, elementos todos estos que como consecuencia constituyen la base de la migración.


Los migrantes en situación irregular son particularmente vulnerables a las redes de delincuencia organizada, que pueden aprovechar factores sociales y económicos para lograr su explotación terriblemente inhumana.


Creemos que la mejor forma de contener los procesos migratorios es cooperar con los países que tienen las mayores corrientes migratorias para evitar la fuga a otros, con la consiguiente desestabilización personal y humana.  Nadie emigra por su propio deseo, sino obligado por las circunstancias que lo rodean.  Para el mundo desarrollado, una contribución seria y responsable en esas subregiones y países pobres sería, por tanto, evitar el diario aumento de la migración.


Por ello, la Delegación del Uruguay ha venido promoviendo con marcado interés el tema migratorio y de ahí que ve con satisfacción la creación de la Comisión Especial para Asuntos Migratorios en el marco de esta Organización, cuya labor deberá proyectarse en el futuro.  La importancia y complejidad de este fenómeno, que afecta por igual a niños, jóvenes y adultos, es un desafío creciente que requiere ser analizado desde una perspectiva integral que considere tanto sus causas como sus efectos sobre la base del pleno respeto a los derechos humanos de los migrantes y sus familias.


La migración es un reflejo de los procesos de integración y globalización y su examen debe abordarse con perspectiva de género.  Todos los Estados Miembros de la Organización son países de origen, tránsito y destino de migrantes y, por tanto, es un tema que nos interesa a todos.


En otro orden de cosas, señor Presidente, la Carta de la OEA establece claramente la necesidad de que nuestra institución enfoque con responsabilidad y seriedad los distintos desafíos que puedan afectar al Continente y, eventualmente, que puedan perjudicar su estabilidad democrática y contrarrestar la paz y la seguridad.


En el mundo actual se presentan graves y nuevos desafíos que son tratados en diversos ámbitos internacionales y que nuestra Organización debe analizar, aportando ideas e iniciativas de trascendencia universal  que puedan golpear directamente nuestro ámbito regional.


Las actuales crisis alimentaria y energética, la intensificación de los procesos migratorios a que acabamos de referirnos, así como el cambio climático exigen compromisos internacionales y, por qué no regionales, para mitigar dichas disfunciones.


Nuestra región, y nuestra subregión especialmente, son grandes productoras de alimentos de una inmensa variedad, lo que evidentemente da una responsabilidad ante las actuales hambrunas que se producen en algunas regiones, sea por cambios climáticos o por falta de conocimiento para realizar una explotación agrícola más productiva.



Pero para poder intensificar esa ayuda, nuestra región necesita que los países desarrollados contribuyan y aseguren mercados abiertos y no proteccionistas, para que nuestros agricultores puedan aumentar su producción con mercados futuros seguros. 

Asimismo, se requiere del mundo industrializado una cooperación mayor en materia tecnológica para contribuir en un aumento de nuestra productividad agrícola.  Nuestros países pueden contribuir para ayudar a solucionar la crisis alimentaria, pero requerimos del resto del mundo desarrollado acciones claras de cooperación y compromiso relevante a fin de atacar la plaga de la hambruna.


En otro orden de desafíos como la crisis energética, América cuenta con grandes reservas de energía no renovable así como con recursos energéticos renovables, que podrían contribuir a cubrir parcialmente la actual escasez de energía mundial que afecta la economía por el impacto inflacionario, muy especialmente la de los países menos desarrollados.


Al igual que en la agricultura, la región requiere de una cooperación tecnológica de los países desarrollados.  El principio que debería ser aceptado es el de que los sacrificios para la defensa del medio ambiente no lo han de hacer por igual los países desarrollados y los países emergentes, dado que la mayor contaminación la produjeron aquellos que más crecieron en el pasado.  Los países desarrollados deben, por lo tanto, asumir una mayor cuota de responsabilidad en el presente.


A su vez y por último, señor Presidente, uno de los mayores logros que alcanza la OEA en momentos en que llega a las seis décadas de vida es la creciente consolidación del multilateralismo cimentado en la exigencia del respeto estricto a las normas del derecho internacional.


La igualdad jurídica de los Estados, el deber de no intervención, el respeto a sus derechos y deberes fundamentales y todo ese conjunto de reglas sobre las cuales buscamos hacer reposar la libre convivencia entre naciones soberanas, han convertido los principios de la Carta de la OEA en una verdadera constitución de las relaciones interamericanas, diríase que casi en nuestro derecho natural.


Los países latinoamericanos y del Caribe han adquirido una gravitación fundamental y se abre un cauce para el manejo protagónico y compartido de situaciones inesperadamente críticas y de eventuales conflictos que irrumpen en el Continente.


En ese marco multilateral que ofrece este ámbito, resulta determinante la voluntad conjunta de abordar situaciones que afectan a naciones hermanas, interponiendo esfuerzos, agotando los recursos para su solución pacífica y multiplicando las gestiones en procura de la convergencia de las posiciones, todo ello sobre la base de esos principios fundamentales.


Por obra de la extensión de las democracias, señor Presidente, nuestro continente se viene convirtiendo en una inmensa zona de paz, quizás la más extendida del planeta.  Y en esa tarea, la OEA debe seguir cumpliendo el rol jurídico-institucional que le compete casi por atribución natural, y que en gran medida ha sido el factor coadyuvante en el proceso de consolidación democrática y de restablecimiento del Estado constitucional de derecho en los países de la región.  Es el modelo de estado social y democrático, o sea, el estado de la justicia social, el estado de la dignidad del hombre y de los pueblos, que debe seguir siendo el objeto primordial de todos nuestros desvelos.


Gracias, Presidente.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Su Excelencia Gonzalo Fernández, Ministro de Relaciones Exteriores del Uruguay.  A continuación damos el uso de la palabra a Su Excelencia Carolyn Rodrigues-Birkett, Ministra de Relaciones Exteriores de Guyana.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Mr. President, Mr. Secretary General, excellencies, distinguished representatives:  

My delegation is delighted to be in the charming city of Medellín to participate in this thirty-eighth regular session of the General Assembly and to mark the historic sixtieth anniversary of the Organization of American States.


Let me express our thanks and appreciation to the Government and people of Colombia for their warm and gracious hospitality and for the excellent arrangements that have been made to facilitate the General Assembly session.


My delegation also wishes to offer our condolences to the Government and people of Colombia on the recent loss of lives.  We also wish to extend our condolences to the Government and people of Honduras and Belize in this time of grief.


Mr. President, if 35 years is recognized as the upper limit of youth, and if indigenous peoples are recognized as one of the most vulnerable groups in our societies, then I am extremely honored, on both counts, to be leading my delegation and to have served my country as a Minister for the past seven years.


Just under 25 percent of my country’s Cabinet ministers is 35 years old or younger.  I am encouraged, since this strength of combining younger people with our distinguished, not-so-young colleagues is not unique to Guyana and is actually a reflection of the composition of our societies.  More important, Mr. President, it is a clear signal to our young people that there is a role for them at every level of our society, as it should be.  

Mr. President, it is for these and many more reasons that my delegation congratulates the Government of Colombia for choosing the highly relevant subject of youth and democratic values.


Having emerged from difficult decades during which several countries, including my own, lived under dictatorships, our generation must now fulfill the task of instilling democracy’s integral set of rights and values among our youth in order for democracy to continue to flourish in our hemisphere and to consolidate the essential linkages between democracy and social and economic development.

Mr. President, the theme of “Youth and Democratic Values” is important and timely.  My delegation subscribes fully to the terms of the Declaration of Medellín in that fashioning a democratic, integrated, just, and equitable hemisphere must be achieved by improving social conditions and developing the necessary skills, abilities, and values among our youth.

Our young people must be afforded the fullest opportunity to participate in the processes of political, social, and economic change in our hemisphere.  In order to do so effectively, it is necessary to address poverty, social exclusion, and vulnerability, which affect the youth in such large proportions.  The fundamental precondition, in order for us to be able to shape our democratic destiny, in accordance with the terms of the OAS Charter and the Inter-American Democratic Charter, is for the Hemisphere to fulfill its social agenda.  

Recognizing these needs, my government has placed the empowerment and development of young people high on its policy agenda and has established a ministry specifically for youth development.  A range of programs are in place, geared toward the personal upliftment of young people, particularly those with limited options and opportunities, to enable them to address societal challenges and lead productive lives.  

A cornerstone of this policy is the ensuring of universal access to quality secondary education.  Today, 75 percent of children attend recognized secondary institutions, up from 35 percent 15 years ago, while teachers’ salaries have increased by over 600 percent during the last decade.

Mr. President, there is no substitute for education if we are to improve the lives of our youth––and, indeed, our entire population––and sustain democracy.

Guyana and the other countries of the Caribbean Community (CARICOM) face new and unique challenges to development while remaining subject to the enduring problems of small size, natural disasters, and economic instability.  Crime and violence have assumed major importance as obstacles to development.  The effects of the network of crime, violence, and narcotics can nullify gains being painstakingly made across the socioeconomic spectrum, with corrosive consequences for society as a whole and youth in particular.

A recent United Nations/World Bank report states that a reduction in violence would help Guyana achieve an estimated 1.7 percent increase in its growth rate.  According to the Inter-American Development Bank (IDB), four out of every 10 persons in the world who die by gunfire are killed in our hemisphere, although our population is less than 10 percent of the global total.  The principal limit to our economic development is violence.  Unless these trends are reversed through an adequate social development agenda, our societies will continue to suffer from threats to our democratic institutions and loss of human potential.

In 2002, the Government of Guyana introduced at the United Nations the concept of a New Global Human Order (NGHO), a people-centered development agenda with the priority of eliminating poverty.  This is also the focus of the social agenda within the Organization of American States.  If we are to give full effect to the Declaration of Medellín, we must strive to move this process along with the timely adoption of the draft Social Charter of the Americas.

Mr. President, Guyana bears witness to the preeminence of the OAS in safeguarding and strengthening democracy in light of the role the Organization has played in observing our national elections and strengthening our democratic institutions, thereby helping to crystallize our fledgling democracy.

Similarly, the support by the OAS in the International Tribunal for Law of the Sea hearings to delimit the maritime boundary between Guyana and Suriname helped to advance the objectives of peace and security and contributed to a climate of tolerance and good neighborliness in our region.

New and challenging security issues are emerging in our hemisphere, and it is our fervent hope that the increasingly vital role that the OAS must now play would serve to build bridges of good neighborliness and tolerance to ensure stability, security, and peace.  Such efforts would also comprise relevant and important contributions to the causes of youth and democratic values in our hemisphere.  

I thank you.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Su Excelencia Carolyn Rodrigues-Birkett, Ministra de Relaciones Exteriores de Guyana.  Tiene la palabra  Su Excelencia Ronald Robinson, Ministro de Relaciones Exteriores de Jamaica.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you, Mr. President, Secretary General, colleague heads of delegation, ambassadors, and representatives:


Allow me, first of all, to extend my appreciation and gratitude to the Government of Colombia for the hospitality extended to my delegation since our arrival here in the beautiful city of Medellín and for the preparations that have been put in place for the thirty-eighth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.



We are also pleased to be here on the sixtieth anniversary of the OAS.  We congratulate the Organization, and we wish it many, many more years of success.

Mr. President, my delegation would like to also express our deep regret at the tragedy that your country has experienced.  Jamaicans are not strangers to natural disasters, so we know exactly what you are going through, and we sympathize with you.


Our meeting here in Medellín is set against a backdrop of global challenges that require––and, dare I say, demand––that some amount of collective wisdom and collaboration be brought into play to avert any aggravation of the existing world crises.  I speak of record oil prices, excessively high food prices brought on by rapidly growing demand, destruction caused by climate changes, and the occurrence of devastating natural disasters across the world and in Myanmar, China, and the United States over the last month in particular.  Jamaica, like all other countries, is feeling, both indirectly and directly, the impact of these events, and we are grappling with the attendant challenges.


We have to accept that the world we live in continues to change at a more rapid pace than we have been able to make projections for at times, and we have had to go beyond our initial outlay of resources to make all the necessary preparations to respond to these challenges.


The central theme for our discussion today is not far removed from the challenges that we face because, as the adage recalls, the youth are our future.  In many ways, the work and decisions that we take today will impact the policy framework in which their lives unfold.  Our role in securing a society that is founded upon law and order, good governance, and a shared vision of community will depend to a large extent upon our ability to instill in our youth a commitment to these principles.  Much will rest on their shoulders in carrying forward leadership issues for this and succeeding generations.


We have a responsibility to facilitate the full immersion and participation of our youth across the Hemisphere in the fundamentals of governance, community involvement, and the democratic process if we are to guarantee the survival of our structures of governance and the institutional development of our political systems.  By doing so, we will entrench the rights and responsibilities of full participation of the next generation of citizens and leaders in a manner that ensures continuity and progress.


I wish to applaud the Government of Colombia for seizing this initiative and placing it squarely on the agenda for discussion in the context of the political dialogue.


The Declaration of Medellín speaks to a number of issues of common concern to all of us, and we are satisfied that the requisite effort was made by the delegations in Washington to represent these priorities in the document.


We note with satisfaction, also, the proposal for the convening of a meeting of ministers and highest authorities responsible for Youth before the regular session of the General Assembly in 2010, with a view to treating a number of issues raised by the delegations and outlined in the Declaration.  We endorse that proposal and recommend that in the event that such a meeting becomes a challenge, we examine another appropriate mechanism to see to its convening.


We believe that good organization and institution building requires that due consideration be put into succession planning.  The Jamaican Government has made such provisions, whereby the requisite teaming of experience and youth will ensure that both maturity and enthusiasm are harnessed for the public good.  We believe there can be continuity when there is substantial concurrence by both sides on the future path to be taken.  We can only hope that by utilizing this approach, there will be less inclination to undertake unfounded policy shifts or implement abrupt changes that could threaten hard-won gains.


In Jamaica, both the ruling and opposition political parties have successful youth arms that are well over thirty years old and serve to engage youth, encourage their participation, and provide a unique opportunity to affect party policy and considerations.


However, we recognize that the youth of Jamaica and the wider Caribbean are at risk from the scourge of gang violence and crime.  The increasing transshipment of drugs and trafficking of small arms makes island states such as ours vulnerable and in many ways threaten the very foundation upon which our democracies have been built.  We are making an impartial plea to organizations like the OAS to continue to place emphasis on these matters because, as developing countries, our resources are too limited to adequately deal with these threats.


That being said, Jamaica has launched a 25-year national development plan, Jamaica 2030, which is expected to have us achieving developed country status by the year 2030.  The plan outlines a vision of Jamaica as a place of choice to live, work, and raise families, and it places youth at the center of our efforts to achieve sustainable development and economic growth with social justice.


The theme of this year’s General Assembly session is therefore timely in the context of our own national development, because it speaks to the alignment of a hemispheric approach with our national policy objective of investing in youth.  We believe this investment in our young men and women will play a central role in the long-term development and implementation of this plan as we look ahead to developing our human resources, enhancing training, and upgrading existing skills.  This concept is particularly useful when we take into account the environment and the need for sustainable practices to be effected by youth.  The impact of their adherence to best practices from an early age will redound to the benefit of generations to come.


Our specific challenges, however, lie in the ability of governments to provide an enabling environment that removes constraints that may prevent the full integration of youth in this important process.  The challenges are:  

1. Education and training; 

2. Overcoming poverty through access to work;

3. Cultural expression; and

4. Community development and institutional development to support the other areas outlined above.

We welcome the fact that the Declaration of Medellín has given due attention to these issues and encourages our governments to adopt policies and programs to this end, including the sharing of best practices and experiences.

Fifty percent of Jamaica’s population is under 25 years old, and close to half of that number falls within the 15-24 age group.  We face a peculiar responsibility, therefore, to ensure that this group is not marginalized or underutilized, or that it does not become disenchanted with our development strategy.

Our administration has therefore taken the decision to focus on the broad challenges that I just listed, with a view to ensuring that youth remain engaged at all levels, including their normal enrollment in schools and educational system.  It is our intention to enhance the process of integrating our youth through the establishment of an active network of youth leaders and by conducting training programs, through youth clubs, on civil rights and civic responsibility.

We are also strengthening our National Youth Service to provide training and work experience to more young people in community development activities and to work toward the economic empowerment of young people through the financing of their business ventures.

We are also aware of the tremendous talent that abounds among the young people of our island.  Their impact on music and sports worldwide has been nothing short of incredible.  May I take this opportunity to congratulate another Jamaican on becoming the world’s fastest human being.  Usain Bolt ran the 100 meters in 9.72 seconds, outdoing another Jamaican, Asafa Powell, who previously held the record at 9.74 seconds.  This, in itself, shows the talents of the young persons that we are talking about.

[Aplausos.]


And so, we have begun a process of negotiations and follow-up activities aimed at developing their sporting talents.  We will work on creating mini-stadia and other sports and recreational facilities across the island that will foster the kind of growth we wish to see replicated across our communities.


We are acutely aware of the social value associated with sports in uniting communities and enabling transformation though engagement, structure, and opportunities for advancement.  We will therefore be pursuing these objectives to the fullest extent possible.


There is much work that must be done, and we can only achieve our goals if we commit early to making these efforts at the various levels and taking them to their logical conclusions.  By “efforts,” I speak of the involvement of families, civil society, and the private sector, all in partnership with the Government, in the form of a social pact similar to that which we are seeking to establish in Jamaica.  

We would wish to see the OAS concentrate on strengthening those areas in which it has a comparative advantage and where its institutional network and mechanisms can be brought to bear.  We hope that we will be able to pursue these objectives within the framework of the OAS, and we will endeavor to ensure that there is appropriate representation from the relevant authorities to guide our participation in these activities.


Once again, let me extend our appreciation to the Government of Colombia for hosting this thirty-eighth regular session of the General Assembly and for refocusing our energies on a theme that has significant impact on our future development and the long-term stability of our countries and hemisphere.  

I thank you very much.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Agradecemos las palabras de Su Excelencia Ronald Robinson, Ministro de Relaciones Exteriores de Jamaica, y nos congratulamos por el nuevo record mundial en los 100 metros planos de su ciudadano.  A continuación le cedemos la palabra a Su Excelencia Nicolás Maduro Moros, Ministro de Relaciones Exteriores de Venezuela.


El JEFE DE LA DELEGACION DE VENEZUELA:  Buenos días.


Queremos dar nuestro saludo al pueblo y al Gobierno de Colombia, agradecer las atenciones que ha recibido nuestra Delegación y hacer llegar a los habitantes del barrio El Socorro de la ciudad de Medellín nuestras condolencias y sentimientos de solidaridad de parte del Gobierno Bolivariano de Venezuela, en estos días en que las lluvias han golpeado fuertemente a dicha comunidad.

Estamos celebrando el trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos teniendo como tema central “Juventud y Valores Democráticos”.  A la vez estamos recordando que esta Organización cumple en estos días sesenta años de haber sido fundada por nuestros Gobiernos precisamente en Bogotá, aquí en Colombia.


No podría nuestra Delegación iniciar la intervención a nombre del Gobierno Bolivariano de Venezuela sin recordar a un insigne colombiano que precisamente el 9 de abril de 1948, en la flor de su juventud y de su energía transformadora, como representante de los valores democráticos de su época, encontró la muerte en la defensa de los más hermosos sueños de su patria y de su generación.


Se trata de Jorge Eliecer Gaitán, a quien nosotros queremos hoy rendirle homenaje.  Sobre el cadáver aún caliente, sobre su sangre que dolorosamente se derramó por toda esta gran patria, sobre la polvareda y humareda que se levantó, producto de la explosión de ira de un pueblo que veía cómo se iba su esperanza, nació esta Organización de los Estados Americanos.


Nosotros queremos recordarlo porque estamos viviendo momentos especiales del despertar de nuestros pueblos, momentos del resurgir y del renacer de sus valores reales democráticos y de convivencia.  Es fundamental tener presente lo que ha sido nuestro pasado y nuestra historia reciente.  Sesenta años de la OEA pudiéramos decir que son sesenta años de la historia de la vida de los pueblos de nuestros países.


Queremos rendir entonces homenaje, a nombre del Gobierno Bolivariano de Venezuela, a este insigne colombiano que aún inspira lo mejor de nuestras ideas por la justicia y por la igualdad.


Son precisamente sesenta años de una historia plagada de eventos y acontecimientos.  Pudiéramos ubicar tres grandes etapas:  Una primera etapa larga de nacimiento, en donde vimos el mundo bipolar posicionarse en nuestra región.  En 1948 muere Jorge Eliécer Gaitán y  nace la OEA; en 1953, en la Universidad Central de Venezuela de Caracas, la OEA celebra una Conferencia Panamericana histórica que centra sus debates en la acusación a un joven coronel, Jacobo Arbenz y a un joven gobierno, el de Guatemala, de todas las cosas de que se les puede acusar, de terroristas, de comunistas, que quieren entregar a Guatemala y Centroamérica a la orbita soviética.

En el año 1953, año en el que se justifica lo injustificable para el momento, la invasión de nuestra hermana República de Guatemala por las tropas norteamericanas.  Cincuenta años después, luego de cien mil muertos y dictaduras militares, los documentos desclasificados de las agencias del Gobierno norteamericano dicen haber descubierto un pequeño error, que Jacobo Arbenz no es comunista.

En 1961, la Organización de los Estados Americanos ve, con complicidad de los gobiernos de la época, cómo se invade a un pueblo hermano en Bahía de Cochinos, Playa Girón, Cuba.  Afortunadamente y gracias al valor y al ejemplo del Comandante Fidel Castro, puede el pueblo cubano sobreponerse, deteniendo y derrotando a aquella invasión que pretendía también borrar una experiencia de ensayo, de construcción de un nuevo modelo independiente y soberano de justicia social; un nuevo modelo político que el pueblo cubano al final conquista y que ha construido.

En 1964, en nuestra hermana Brasil, un joven presidente de jóvenes valores democráticos, João Goulart, también es acosado por una nueva fórmula.  Ya no es una invasión directa, es una guerra mediática para acusarlo de todos los males.  Hoy, igualmente, los documentos desclasificados de las agencias del Gobierno de los Estados Unidos dicen que ese joven Presidente João Goulart tampoco era comunista y que eran mentiras las informaciones que surgían durante esa época para crear el clima sicológico y mediático de que era un presidente impopular que destruía la democracia.

En 1965, nuestros hermanos dominicanos también vieron la bota de la tropa norteamericana llegar bajo la bendición de los gobiernos, casi todos dictatoriales, que en el Continente imponían la marcha de esta Organización de los Estados Americanos.

En 1973, nuestros hermanos chilenos tuvieron que ver impávidos y con una tristeza que no se ha quitado todavía del alma de los latinoamericanos, cómo un presidente democrático, el digno Presidente Salvador Allende, era depuesto por un terrible golpe de Estado que sumió a nuestros hermanos chilenos en largos años de dictadura militar.  Fueron más de 3000 los jóvenes desaparecidos, torturados, confinados a mazmorras, perseguidos por sus ideales de democracia.

La década del ochenta también vio el pasar de esta época bipolar, cuando en nuestra región proliferaron las conspiraciones, los golpes de Estado, las dictaduras militares que configuraron un cuadro que obligó a generaciones enteras de latinoamericanos y caribeños a luchar y a formar verdaderos valores democráticos.

Cuánto sufrieron también los pueblos argentino y uruguayo en la década del setenta.  De esas luchas se consolidaron fuertes valores democráticos que permitieron a nuestros pueblos abrir los caminos de la democracia, no como concesión de los que ejercieron su poder sobre nuestra región, sino como una conquista durante una larga época bipolar y peligrosa.


Luego pudiéramos decir que ya en la década del noventa se pretendió imponer otro camino en el mundo llamado unipolar, un modelo económico a través del llamado libre comercio, cuyo instrumento principal era el ALCA. 


Afortunadamente la resistencia de movimientos sociales y políticos de gobiernos emergentes permitió detener lo que a todas luces se veía como un anexionismo económico de estas jóvenes repúblicas, de estas jóvenes economías, ante un poder avasallante de una economía que amenazaba con tragarse las posibilidades de desarrollo de nuestras naciones.


Esa época unipolar en nuestra región está tocando a su final, pues han surgido en ella nuevos liderazgos democráticos, progresistas y soberanos que deben replantear en esta OEA la construcción de una época histórica y de un nuevo marco de relaciones.


Un mundo multipolar debe tener su expresión en nuestra región dentro de un marco de relaciones basadas en el respeto y en la igualdad.  No hay nación ni gobierno que se sienta en esta mesa que tenga la fortaleza ni el aval moral para venir a juzgar, a cuestionar y a dictaminar cuál debe ser o cómo debe ser la conducta de ningún gobierno.


Ayer el Representante del Gobierno de los Estados Unidos hizo declaraciones de manera abusadora y grosera sobre la República Bolivariana de Venezuela, metiendo la cuña y la intriga.  Hoy lo hemos denunciado ante los medios de comunicación.


Ante el esfuerzo que hacen los Gobiernos de Colombia y Venezuela y los gobiernos del Continente para establecer relaciones de cooperación, de respeto, de hermandad y de amistad, la declaración del Representante John Negroponte sencillamente pretende calificar la conducta de la República Bolivariana de Venezuela.


Precisamente dicha declaración devela  de manera desesperada frente a la opinión pública de nuestros países, y así queremos denunciarlo y condenarlo ante este foro internacional que es la OEA,  quién está detrás de las campañas de intrigas para pretender enfrentar a nuestros pueblos y llenar de división y de violencia la región.


Bastante ha costado a nuestra región encontrar el camino de la cooperación, de la integración, de la unión, de la hermandad.  Bastante ha costado a nuestra región proseguir por los caminos del acercamiento.  Hoy hay una operación en marcha y queremos denunciarla.  El responsable directo y animador de esa operación es el Gobierno de los Estados Unidos.



Es una operación para llenar de violencia a nuestra región y para dividir a nuestros pueblos.  Detrás de las acusaciones irresponsables y abusivas de John Negroponte, de que en Venezuela se cobija a las FARC, existe una operación política para montar un expediente en contra del Presidente legítimo y democrático de la República Bolivariana de Venezuela y en contra de nuestro país.  Y nosotros queremos denunciarla de esa manera.


Tiene que signarse por el respeto absoluto de todos los gobiernos una época multipolar en el marco de una nueva etapa de desarrollo de la OEA.  Hemos escuchado con atención cada una de las intervenciones de las delegaciones, aportando cada una su experiencia respetuosa, animada, solidaria, sin ninguna atreverse a meterse en los asuntos internos de otros y sin ninguna  atreverse a intrigar.


¿Por qué entre nosotros la relación puede estar signada por los principios del respeto, la cooperación, la hermandad y por qué hay un estado o un gobierno de un Estado perteneciente a la OEA que puede burlar todas esas normas, como las burló en el 54, interviniendo en Guatemala; o en el 65 en República Dominicana; o en el 89 en Panamá?  


Ese mundo se acabó.  Vamos hacia un nuevo mundo.  Tendrán que oír entonces las voces sensatas que, desde la propia sociedad norteamericana, solicitan a las élites de los Estados Unidos la reconfiguración de una nueva política hacia la región.  Y ese es un llamado que nosotros venimos a hacer.  


Queridos hermanos latinoamericanos, caribeños y del Continente, estamos a las puertas de los doscientos años de la primera independencia política de nuestro continente.  En los próximos meses y en los próximos años comenzarán las celebraciones majestuosas de la libertad que nos dejó una generación virtuosa de hombres y mujeres.


Nosotros reivindicamos la bandera del Libertador Simón Bolívar a doscientos años y llamamos, con el respeto que nos merecen todos los gobiernos y pueblos aquí representados, a construir, sobre la base de nuevos principios, un nuevo marco de relaciones signado de respeto absoluto a la soberanía, a la dignidad de nuestros pueblos y de nuestros gobiernos.


El mayor homenaje a nuestra juventud y a los doscientos años de la primera independencia es construir una segunda independencia política, social, económica, cultural, que sea definitiva y verdadera y que esté basada en un nuevo marco de relaciones de respeto, igualdad, democracia y avance continental.


Ese es el llamado que hace la República Bolivariana de Venezuela.  Esa es la convicción que hoy tenemos de lo que debe ser el futuro de una Organización de los Estados Americanos para los próximos sesenta años: una región signada por las relaciones de respeto.  Esta región puede aportar mucho al mundo multipolar que se abre puertas.


En los meses venideros habrá importantes cambios, de los cuales seremos testigos. Afortunadamente dichos cambios encontrarán una región latinoamericana-caribeña de pie, un poco más unida y más consciente de lo que debe ser nuestro destino de independencia y soberanía.  Ese es el gran legado que podemos dejar para que las declaraciones que hoy estamos aprobando a favor de la juventud y de sus valores democráticos, tengan posibilidad de materializarse en mayor felicidad, en mayor bienestar y en superación de las condiciones de vida de nuestros pueblos.


Muchas gracias.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Agradecemos la intervención de Su Excelencia Nicolás Maduro Moros, Ministro del Poder Popular para Relaciones Exteriores de la hermana República de Venezuela.  Cedemos el uso de la palabra al señor Embajador Michael Louis, Representante Permanente de Santa Lucía ante la OEA.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  Thank you, distinguished President of this session of the General Assembly, the Honorable Minister of Foreign Affairs of Colombia; Secretary General of the Organization of American States, Dr. José Miguel Insulza; Assistant Secretary General; ministers; permanent representatives to the OAS; ladies and gentlemen:


I bring salutations and greetings from Saint Lucia, tinged, however, with regret, as I express my government’s condolences to the Government and people of Colombia on the loss of lives as a result of the recent floods.  I also take this opportunity to convey the regrets of my Prime Minister and Minister of External Affairs, who was unable to attend this session of the General Assembly.  Nevertheless, he expresses his best wishes for a fruitful and successful meeting.


Mr. President, I wish to echo the sentiments of other member states in expressing profound appreciation to our host and the people of this beautiful country for the gracious hospitality and warmth extended to my delegation since our arrival here.  My delegation appreciates the efforts made by the National Coordinating Committee of the Colombian Ministry of Foreign Affairs to ensure the success of this General Assembly session.  Let me also compliment you, sir, on your excellent stewardship of this meeting.


Mr. President, the theme for this year’s Assembly session, “Youth and Democratic Values,” is both timely and appropriate.  It is timely because this year we celebrate the sixtieth anniversary of the Charter of the Organization of American States, which was signed right here in Colombia in 1948.  It is an occasion, therefore, to pay tribute to the foresight of the founders of this august body and the cooperation of the people of Colombia in giving birth to an organization that champions the principles of democracy, governance, human rights, security, and justice.
The theme is also appropriate, Mr. President, for in focusing on the youth, the generation that will take our civilization into an uncharted future, a future in which it is incumbent upon us to invest wisely, we demonstrate the continued relevance of the Organization of American States.


Mr. President, the United Nations World Youth Report 2007, entitled “Young People’s Transition of Adulthood:  Progress and Challenges,” argues that in order to benefit from young people’s capabilities, societies must ensure that opportunities for youth to be engaged in development processes are nurtured and protected.  These are very poignant words, Mr. President, that place the responsibility for the welfare of today’s youth and tomorrow’s generation squarely on our shoulders.


Issues related to youth confront every society today.  Societies are called upon to provide an enabling environment for the development and participation of our young people from pre-adolescence to young adulthood, for it is vital that we nurture their potential through systems of education that meet their wide-ranging needs and abilities and through programs that provide avenues for their skills and talents to flourish.  We are further duty bound to constantly attempt to explore new and creative ways to generate avenues for gainful employment.  Moreover, we should guide and help them harness their energies through sports and recreational programs in an effort to safeguard the democratic values that we advocate.  

Mr. President, as we empower our young people to contribute to their communities in a meaningful way, we lay the foundation for a more harmonious and secure society that values the important function of our democratic system of governance in sustaining the social, economic, and cultural stability of our nation.


In this regard, the Government of Saint Lucia places great importance on the future of our nation’s youth.  Indeed, Saint Lucia, as a small developing nation, is particularly sensitive to the issues of youth.  As is the case in many other small developing countries, our youth forms the largest segment of our population.  Two-thirds of our population is under age 30.  This, in turn, has significant implications for the approach and priorities we adopt in shaping our policies for national development.  We recognize the need for a comprehensive youth development program that fully integrates our youth in all aspects of the process of nation building.  

As a recent study on youth in Saint Lucia pointed out, “young people are the custodians of society and the trustees of prosperity for future generations.”  They are therefore our nation’s most vital resource.  

In attempting to meet this challenge, Mr. President, two fundamental principles are guiding our formulation of youth programs in Saint Lucia.  

First, young people are valued assets in the nation’s drive for sustainable development and must therefore be empowered through opportunities for education, training, employment, and participation in community, recreation, and sporting activities to develop their potential and to contribute fully to the life of the nation.  

Second, youth are more vulnerable to the impact of social and economic inequities and to the pressure to engage in unhealthy activities, such as illicit drugs, risky lifestyles, deviance, and other negative social patterns that intensify with deteriorating conditions.


These two principles call for political will and national commitment to translate declarations into deeds.  They call on us to translate promises into programs and invoke our moral responsibility to harness every resource we can to set young people on a journey that leads them into jobs and self-pride, rather than into jails and alienation from society.


Embracing its social responsibility to the nation’s youth, the Government has embarked on several initiatives in an effort to address the challenges facing our youth.  

One such initiative, the Women in Construction Project, trains over one hundred women in carpentry, roofing, plumbing, and other construction skills that will empower them to enter the construction sector, thereby providing access to employment opportunities.  This initiative is also a deliberate attempt to remove the traditional, gender-based bias that excludes women from this area of employment.  

Another program, the Comprehensive Education and Human Resource Development Project, is expected to span the entire spectrum of the education sector, from early childhood to adult literary education, and will include provision for physical construction of facilities, curriculum development, and administrative strengthening.



Of significant importance, Mr. President, the Government of Saint Lucia is soon to embark on a program to provide greater access to tertiary education, from which our youth will benefit.  The transformation of the Sir Arthur Lewis Community College, which bears the name of our first Nobel Laureate, into a full-fledged university will enable young people to pursue degree and other certified programs on island, thereby reducing the financial burden associated with quality tertiary education, which has prevented so many from pursuing their goals.


We must observe, however, that addressing the challenges that youth face in small developing countries is no easy task.  The scourge of unemployment and the poverty it creates among such a large percentage of young persons cannot be acceptable in a part of the world where we cherish the value of democracy and human dignity.  The World Bank, in a 2007 report relating to the Eastern Caribbean, put it starkly:  “to be poor is to be young, rural, and female.”  Our democracy is threatened when our restless youth become marginalized through unemployment and poverty.  This is a call to action, both from our national governments and from this august body.


In closing, Mr. President, as we reflect on the advances we have achieved to date in the youth agenda, Saint Lucia remains committed to providing the nation’s youth with the requisite life skills and opportunities that will equip them to withstand the social and economic global challenges as they fulfill their social and moral obligations to themselves and to their fellow man.  

I thank you for listening.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias a Su Excelencia Michael Louis, Embajador y Representante Permanente de Santa Lucía ante la OEA.  A continuación tengo mucho gusto en ofrecer el uso de la palabra a Su Excelencia el Senador Peter St. Jean, de Dominica.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA:  Mr. President; Secretary General of the Organization of American States; Assistant Secretary General; distinguished ministers of foreign affairs; heads of delegation; ambassadors, permanent representatives to the Organization of American States; permanent observers; ladies and gentlemen:


I wish to express my appreciation to the Government and people of Colombia for their hospitality and the excellent arrangements made for the hosting of the thirty-eighth regular session of the General Assembly.  I also extend thanks to the General Secretariat of the OAS for the extensive preparatory work done to ensure the success of this General Assembly session.


Mr. President, the Honorable Roosevelt Skerrit, Prime Minister and Minister of Foreign Affairs of the Commonwealth of Dominica, has asked that I convey his regret at not being able to attend this important forum and his best wishes for the success of the deliberations, bearing in mind that he is a youth.


The Government of the Commonwealth of Dominica wishes to express its profound regrets to the Government and people of Colombia, Honduras, and Belize over the recent disasters in those countries.


Mr. President, statistics show that the global youth population accounts for the largest segment of our societies.  The International Labour Organization (ILO) estimates that approximately one in every five young persons is between the ages of 15 and 24, with 85 percent living in developing countries.  These statistics strengthen the adage that “an investment in our youth is an investment in the future” and reaffirm the belief that our youth must be given the opportunity to play an integral part in the development of our member states.


Undeniably, this year’s theme, “Youth and Democratic Values,” is timely and appropriate as member states in this hemisphere continue to struggle with growing concerns facing our youth.  Challenges in education and literacy, employment, the proliferation of gangs, HIV/AIDS, and the use of illicit drugs have significantly influenced the ability of young people to engage in meaningful leadership roles at every level in their societies.  Our governments must commit to the adoption of policies and programs that will engage young people and provide them with new opportunities for full integration and participation in society.


We must recognize the significant role played by the OAS in assisting its member states by providing the fora in which young people in this hemisphere can engage in dialogue and access new opportunities and alternatives for employment and personal development.  Initiatives such as the Young Americas Business Trust (YABT), particularly the Talent and Innovation Competition of the Americas (TIC), and the youth symposiums are widely supported and have contributed positively to shaping the future of our youth.  The September 2007 youth symposium, appropriately titled “Empowering the Future Leaders of the Americas,” provided an opportunity for youth to dialogue and interact with their peers, the OAS Secretariat, and a wide range of international agencies.


The issue of youth employment has been identified as a priority for discussion by this august Assembly.  The global youth unemployment rate is staggering, and it continues to rise.  Over 66 million young men and women are currently unemployed worldwide.  Youth are two to three times more likely to be unemployed than adults, a factor that renders them more susceptible to risky and deviant behavior.  We are therefore constantly challenged to deal with the issue of youth unemployment.  

The Commonwealth of Dominica’s response to this challenge rests primarily on four pillars:  youth empowerment, education and training, enterprise development, and voluntarism.


Our young people need to be empowered if they are to gain the ability and authority to make decisions and implement change.  Policymakers, parents, teachers, and youth organizations must empower young persons to take responsibility for improving their quality of life.


I am pleased that this topic of empowerment has been given some attention at the Caribbean Community (CARICOM) subregional level.  The CARICOM Youth Ambassadors Programme, established by the heads of government, seeks to empower young people across the Caribbean to assert themselves within the regional community, maximizing the benefits of the Caribbean Single Market and Economy (CSME).


As member states of the OAS, we recognize that education is key to strengthening democratic institutions and have committed to promoting a culture of democracy through formal and nonformal education.  The Inter-American Democratic Charter, adopted in September 2001, emphasizes the importance of promoting democratic values to establish a democratic culture and mandates that “special attention shall be given to the development of programs and activities for the education of children and youth as a means of ensuring the continuance of democratic values, including liberty and social justice.”


Mr. President, education remains a high priority for the Government of the Commonwealth of Dominica.  It has made tremendous progress in its efforts to alleviate the impact of illiteracy among the island’s youth.  In 2005, amidst and in spite of severe economic challenges, the Commonwealth of Dominica attained universal secondary education.  Plans are currently underway to attain universal tertiary education by the year 2015, at which time every household in the Commonwealth of Dominica will have at least one college graduate.  The Government of the Commonwealth of Dominica is strongly committed to engaging our young people in a continuous process of re-education and re-equipping for the world of work.


The Government of the Commonwealth of Dominica, in conjunction with the private sector, as well as local, regional, and international organizations, has identified and initiated programs that will increase access to education, integrate entrepreneurship and investment cultures in education, and promote and support integrated approaches to self-development and micro-enterprise development.  The Skills Training Programme and the Dominica Youth Business Trust continue to focus on training the island’s youth in all sectors through nonformal modular approaches and provide employment opportunities, thus impacting the lives of young Dominicans in a positive way.



The concept of voluntarism cannot be ignored, and the Commonwealth of Dominica wishes to encourage its promotion throughout the Hemisphere.  It is an exciting, high-impact program that contributes to youth employment and the maintenance of democratic values and community building.


Mr. President, we witness daily the proliferation of illicit drugs, gangs, gun crimes, and organized crime among youth worldwide and recognize that persons need to be actively engaged in constructive activities.  The Commonwealth of Dominica has taken a proactive approach to dealing with these challenges.  Early preventive measures, such as Drug Abuse Resistance Education (DARE), the Police Organization for Youth Development, the Cadet Corp, and the Duke of Edinburgh Award Scheme serve to mitigate the negative impact of crime in Dominican society.  The Government of the Commonwealth of Dominica has, in recent years, also established a number of programs to enhance the development of sports and reward the efforts of deserving young people in various sporting disciplines.


Mr. President, the Declaration of Nuevo León, which emanated from the Special Summit of the Americas, held in Mexico 2004, reiterates the member states’ commitment to democracy and the importance of democratic governance as it relates to leadership and political training of our young people.


The Inter-American Democratic Charter advocates the strengthening of democracy through the promotion of all forms of participation.  The Charter reaffirms the rights and responsibilities of all citizens to participate in decision making related to their own development and their participation in development as a necessary condition for the full and effective exercise of democracy.


The importance of youth participation in community activities and public life is vital to the promotion and exercise of democracy.  Of equal importance are programs in which young people are trained for leadership roles in partnership with private, public, and international organizations.  These nontraditional approaches will focus on the youth in an effort to engender discipline, hard work, and a sense of pride in themselves.


We have an obligation to demonstrate to our youth that democratic values do not only encompass free and fair elections, but also an enabling environment in which they are able to lift themselves out of the quagmire of helplessness.  Our democratic values must provide the means to realize the realistic goals they set for themselves and to help them see themselves as an integral part of the societies in which they must function.


In closing, the Government of the Commonwealth of Dominica lauds the work of the Government and people of Haiti, the OAS, and the Group of Friends of Haiti to ensure Haiti’s return to full participatory democracy.  My government reiterates the call for political and socioeconomic development in Haiti and notes with concern the current situation in our sister island as it grapples with the debilitating threat of food security.  The Government of the Commonwealth of Dominica is encouraged and applauds the swift measures taken by the member states of the Hemisphere to alleviate the negative effects of food prices on our people.  

I thank you.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Agradecemos la intervención del Senador Peter St. Jean, Jefe de la Delegación de Dominica.  Tiene la palabra el Vicecanciller Edgar Ugalde, Jefe de la Delegación de Costa Rica.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente.  Doy mi cordial saludo a las señoras y señores Ministros de Relaciones Exteriores; al señor Secretario General y al señor Secretario General Adjunto; a las señoras y señores Representantes Permanentes; a las señoras y señores Observadores y a las demás personas presentes en este importante evento.


Señor Presidente, deseo felicitarlo por su designación a la Presidencia de esta Asamblea General y extender, por su digno conducto, nuestro más profundo agradecimiento al pueblo y al Gobierno de la República de Colombia por la calidez y hospitalidad con que nos han recibido en esta muy bien denominada Ciudad de la Eterna Primavera.  Esa generosidad es inagotable; todavía esta mañana estamos recibiendo presentes, además de los que encontramos en nuestras habitaciones.  

Permítame también, señor Presidente, presentarle el respetuoso saludo de parte del señor Ministro de Relaciones Exteriores de Costa Rica, don Bruno Stagno, quien por motivos de fuerza mayor no está aquí con nosotros, a los señores Ministros de Relaciones Exteriores, al señor Secretario General y al señor Secretario General Adjunto. 


Aprovecho también la ocasión para presentar, en nombre del Gobierno y del pueblo de Costa Rica, las más sinceras condolencias por la tragedia que ha enlutado a esta ciudad y al país, así como a países hermanos.  Nosotros también hemos recibido algunos latigazos.


Hemos sido convocados a este trigésimo octavo período de la Asamblea General para analizar uno de los temas más relevantes en la agenda interamericana: “Juventud y Valores Democráticos”.  Según datos del Banco Interamericano de Desarrollo, alrededor del 40% de los 560 millones de habitantes de América Latina y el Caribe tiene menos de 30 años, o sea más de 200 millones de jóvenes a los que les ha correspondido vivir en un continente joven con democracias jóvenes.


¿Nos hemos preocupado –y aquí con todo respecto hago esta pregunta– por enseñarles a esos jóvenes y a esas jóvenes los sacrificios, el sudor, las lágrimas, el dolor y la sangre de miles de latinoamericanos para que la democracia volviera a florecer en nuestro suelo?  Que no se repita esta historia.


Hagamos todo lo necesario para que en nuestra región juventud y democracia vayan de la mano.  Para ello es necesario involucrar a nuestros jóvenes en la política y enseñarles –esto es muy importante– que a la política se llega a servir, no a servirse de ella.  De este modo  renovaremos en ellos la fe en los valores y virtudes de la democracia como el único sistema político que propicia el progreso humano en un ambiente de creatividad, de respeto y de libertad.


He ahí el gran desafío: demostrar que la democracia puede dar respuestas adecuadas y oportunas a los problemas que azotan a nuestras sociedades; trocar el desánimo en optimismo; la desilusión en esperanza; y dar pan, abrigo y educación a los millones de hombres y mujeres que hoy son víctimas de la pobreza y del hambre en nuestra región.


La democracia, además de ser el único sistema que respeta los derechos fundamentales del ser humano, debe mostrar resultados concretos en la solución de los problemas sociales que hoy asfixian a importantes sectores de nuestras poblaciones, incluyendo, desde luego, a millones de jóvenes de uno y otro sexo.


Mencionaba el señor Presidente de Costa Rica, doctor Oscar Arias, en un reciente discurso por lo demás conmovedor, que de 205 millones de pobres que residen en la región, 58 millones son jóvenes y 21 millones viven en la pobreza extrema o indigencia.


¿En qué pueden pensar esos jóvenes?  Pregunto yo si es que se puede pensar con el estómago vacío.  Y si pudieran pensar, ¿lo será en acciones que conduzcan al fortalecimiento de la democracia?  Preguntas que, con todo respeto, dejo para que ustedes las contesten.


En este marco de desafíos y angustias, es lícito preguntarse también, como lo ha hecho el señor Presidente  Oscar Arias Sánchez, por qué más de 30 millones de jóvenes en nuestra región languidecen en el sector informal, fuera del alcance de cualquier forma de seguridad social y, además, por qué uno de cada tres jóvenes no asiste nunca a la escuela secundaria.  Óigase bien, solo uno de cada diez llega a graduarse en la universidad.  ¿Cómo aspiramos a desarrollarnos en esas condiciones?


En los países desarrollados que albergan a menos del 10% de los jóvenes del mundo, se gasta más de la mitad de todo el presupuesto mundial en educación.  Ahí está la diferencia.


Esta disparidad es todavía más evidente en el caso de la educación superior.  De las casi 12 000 universidades y centros de educación superior en el mundo, 4 000 se ubican solo en Estados Unidos.  Infortunadamente –aquí también pido, con todo respeto, atención– ninguna de las universidades de América Latina califica dentro de las 100 mejores en el ámbito mundial.  Para Costa Rica se trata simplemente de prioridades.


Según el Instituto Internacional de Investigación sobre la Paz, de Estocolmo, en el año 2006 el gasto militar de América Latina ascendió a treinta y dos mil seiscientos millones de dólares, una cifra que ha aumentado un 24% en términos reales en los últimos doce años.  Esto nos conduce a pensar que en nuestra región la prioridad está dirigida al gasto militar.


Resulta evidente, con absoluto respeto a la decisión soberana de cada país, que necesitamos promover un cambio en nuestras prioridades, que conduzca a terminar con el desequilibrio que existe entre el gasto militar y la inversión social, a fin de colocar a la persona humana, en especial a nuestros niños y jóvenes, en el centro de la formulación de las políticas públicas.


Hace casi cinco años, el 28 de octubre de 2003, esta Organización adoptó la Declaración sobre Seguridad en las Américas.  Ahí consensuamos un principio que hoy en día está tomando un particular interés:  “Reiteramos el propósito de alcanzar una efectiva limitación de armamentos convencionales que permita dedicar el mayor número de recursos al desarrollo económico y social de los Estados Miembros”.


Con ese objetivo en mente, el señor Presidente de la República de Costa Rica, doctor Oscar Arias Sánchez, ha presentado a consideración de la comunidad internacional el Consenso de Costa Rica.  El Consenso de Costa Rica es una iniciativa que aspira a que se modifiquen los criterios para la asignación de la cooperación internacional, que se le dé prioridad a los proyectos que busquen la solución de las necesidades más apremiantes en salud, educación, vivienda y protección ambiental, proyectos que puedan ser incluidos en la ayuda oficial para el desarrollo y que se tomen en cuenta para la condonación o canje de deuda exterior.  El Consenso de Costa Rica aspira también a que la comunidad cooperante internacional reconozca a quien gasta con orden, con responsabilidad y con ética. 


Señor Presidente, señoras y señores, el pasado 1 de febrero Costa Rica se convirtió en el quinto país, junto con la República Dominicana, el Ecuador, Honduras y España, en ratificar la Convención Iberoamericana de Derecho de los Jóvenes (CIDJ), único tratado internacional que reconoce, desde una perspectiva transversal, a los jóvenes como sujetos de derecho y actores estratégicos del desarrollo.  

En el marco de esta Asamblea General y al ser este el Año Iberoamericano de la Juventud, Costa Rica  hace un llamado, con todo respeto, a los países que no hayan ratificado dicha Convención para que consideren hacerlo oportunamente.  Se trata de que las personas jóvenes puedan ser sujetos y beneficiarios efectivos del desarrollo, además de que aporten su valiosa contribución en la construcción de un destino común.  Abrámosles paso a los más de 200 millones de jóvenes que habitan en la región y no le tengamos miedo al diálogo con la juventud.  Motivémosla para que se manifieste de manera que la desesperanza no se anide nunca en su espíritu.


Procuremos que nuestros jóvenes conozcan y analicen las instituciones democráticas, cuál es su razón de ser y qué significa la palabra libertad; que se eduquen en la búsqueda de la solidaridad y de la justicia social y que, de manera muy principal, hagan su valioso aporte para construir una América más justa, más libre, más equitativa, ambientalmente sostenible, más segura y más democrática.

Gracias, señor Presidente.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Agradecemos profundamente las palabras de Su Excelencia don Edgar Ugalde Álvarez, Vicecanciller y Jefe de la Delegación de Costa Rica.  A continuación ofrecemos la palabra a Su Excelencia, el Embajador ante la OEA, Osmar Chohfi, Jefe de la Delegación del Brasil.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Senhores Ministros, Senhor Secretário-Geral da OEA, Senhor Secretário-Geral Adjunto, Senhores Chefes de Delegação, Senhores Observadores Permanentes.

Em nome da Delegação do Brasil agradeço ao Governo colombiano, ao Presidente Álvaro Uribe, ao Chanceler Fernando Araújo Perdomo e à cidade de Medellín a hospitalidade e a calorosa acolhida.  Reúno-me também ao pesar pelas perdas de vidas causadas durante as recentes intempéries ocorridas na região.

A escolha da Colômbia para sediar este encontro é um reconhecimento de sua projeção regional e internacional, do papel político e econômico que desempenha e de sua reconhecida tradição jurídica e cultural.  Foi neste país que a Carta da OEA, origem de nossa organização tal como ela é hoje, foi assinada há 60 anos.  Não posso deixar de evocar neste contexto a figura singular de Alberto Lleras Camargo, artífice e promotor insígne do Sistema Interamericano.  A realização da nossa reunião na bela cidade de Medellín é particularmente apropriada.  Esta é uma cidade que superou as adversidades reinventando-se e transformando-se em exemplo de progresso e inclusão social.
Trago a saudação do Governo brasileiro ao Secretário-Geral Insulza e ao Secretário-Geral Adjunto Ramdin e lhes transmito o compromisso do Governo brasileiro de continuar a colaborar e apoiar as ações da Organização.

O tema central desta Assembléia Geral, a juventude e os valores democráticos, é especialmente oportuno.  É fundamental a importância dos jovens no desenvolvimento social e no progresso dos valores democráticos e é indispensável aprofundar o debate sobre o tema no âmbito internacional.  O Brasil apóia iniciativas para o desenvolvimento integral dos jovens e a proteção de seus direitos.  Recentemente o Presidente Luiz Inácio Lula da Silva encaminhou ao Congresso Nacional brasileiro o projeto de lei sobre o novo Programa Unificado da Juventude (ProJovem) que disponibilizará recursos expressivos para atender aos jovens na faixa etária de 15 a 29 anos.  O ProJovem visa a apoiar nos próximos três anos cerca de 4.200.000 excluídos da escola e da formação profissional em mais de quatro mil cidades brasileiras.  O acesso à educação e à inserção social são algumas das chaves para a promoção da juventude e de sua compreensão dos valores democráticos.  Os esforços no sentido de implementar o Programa Mundial de Ação para a Juventude para o Ano 2000 e Além concentram-se na adoção de medidas transversais e orientadas ao atendimento das necessidades de grupos específicos a exemplo dos jovens rurais e das mulheres jovens.

Com relação à participação política, refiro-me ao sistema eleitoral brasileiro que tem uma peculiaridade.  O voto facultativo aos 16 anos de idade foi permitido a partir da Constituição de 1988 e tem aumentado a quantidade de jovens de 16 a 18 anos com título eleitoral.  O Governo brasileiro incentiva essa participação precoce do jovem na vida política nacional por se tratar de um atributo importante da cidadania.

Senhor Presidente, nos últimos anos nosso Continente foi cenário de acontecimentos políticos que confirmaram a democracia e o diálogo como elementos indispensáveis para a superação de crises.  O fato de os Estados membros da OEA recorrerem aos mecanismos de que dispomos na região para resolver controvérsias revela a maturidade das instituições internas e das nossas organizações multilaterais.  A paz e o desenvolvimento são dois valores associados e um reforça o outro.  É nessa ótica que devemos valorizar a estabilidade na região, pois ela é condição imprescindível para permitir que todos nós possamos concentrar e dirigir nossos esforços aos projetos de desenvolvimento integral.

Senhor Presidente, o Governo brasileiro tem acompanhado com atenção o desejado processo de reaproximação entre a Colômbia e o Equador, países irmãos com os quais temos vínculos especiais de amizade e de cooperação, e está disposto a contribuir construtivamente para o mesmo.  Felicitamos ambas as partes, assim como a OEA, o Secretário-Geral Insulza e demais membros da Secretaria pelos progressos verificados nos últimos três meses.  Os Estados membros da Organização mostraram, durante a Vigésima Quinta Reunião de Consulta dos Ministros das Relações Exteriores, em 17 de março, como é possível, com o espírito fraternal e solidário, ajudar a resolver uma controvérsia com base nos princípios fundamentais constantes de nossa Carta fundacional, aos quais o Brasil reitera sua firme adesão.

Outro tema importante que tem constado da agenda de nossa Organização é a situação interna da Bolívia.  O Grupo de Países Amigos, do qual fazem parte a Argentina, o Brasil e a Colômbia, vem atuando a convite do Governo boliviano com vistas a contribuir para o diálogo entre autoridades centrais departamentais e com diferentes setores políticos e sociais.  Nossa atuação, com pleno respeito à soberania e à autodeterminação da nação boliviana, soma-se à de outros facilitadores, como a própria OEA e a Igreja.  Os princípios básicos do regime democrático plenamente vigentes hoje na Bolívia são uma plataforma sólida sobre a qual pensamos ser possível alcançar uma conciliação nacional.

Senhor Presidente, como todos recordamos, o tema da última Assembléia Geral foi energia para o desenvolvimento.  Na declaração final, a Declaração do Panamá, reconheceu-se o potencial dos biocombustíveis para diversificar a matriz energética do Hemisfério.  O Brasil defende o uso dos biocombustíveis por considerar uma opção viável para o enriquecimento de nossas opções energéticas.  A opção pelo biocombustível deve ser feita de modo criterioso e de acordo com a realidade de cada país, de modo a garantir um equilíbrio entre as dimensões social, econômica, agrícola e ambiental, sem esquecer, é claro, a importância do crescimento da agricultura destinada à produção de alimentos.  

Acreditamos no potencial dos biocombustíveis como instrumento de transformação econômica e social nos países mais pobres, pois geram emprego e renda, em especial no campo, democratizam o acesso à energia limpa e renovável, diminuem a dependência de recursos energéticos finitos, escassos e crescentemente caros, podem recuperar áreas previamente desmatadas e propiciar o rodízio e o arejamento de terras dirigidas à produção de alimentos, bem como reduzem as emissões na atmosfera de gases que provocam o efeito estufa.

O Brasil, com o conhecimento e a experiência que acumulou neste campo, continuará a dar impulso à cooperação internacional, sobretudo na América Latina e no Caribe, para a produção de fontes renováveis de energia limpas e acessíveis.
Senhor Presidente, os avanços democráticos verificados no período de vigência da Carta Democrática Interamericana são evidentes.  Não há regimes de exceção em nossos países e as legislações internas se modernizaram, adotando dispositivos amplos de proteção aos direitos humanos.

No contexto do combate às desigualdades sociais, aspecto essencial do fortalecimento democrático, cumpre reiterar o compromisso brasileiro com a pronta conclusão da negociação e assinatura da Carta Social das Américas.  Seria ideal que viesse a ser adotada ainda este ano, isto é, no decorrer do sexagésimo aniversário da Organização dos Estados Americanos, momento histórico em que o Sistema Interamericano poderia ver complementados os valores e princípios afirmados na Carta Democrática, na Carta da OEA e em outros compromissos de nossos governos.

No âmbito do Sistema Interamericano de Direitos Humanos, o Brasil cultiva relações construtivas com os seus principais órgãos – a Comissão Interamericana de Direitos Humanos e a Corte Interamericana de Direitos Humanos.  Reafirmo o apoio do Brasil às obrigações derivadas da Convenção Americana de Direitos Humanos, que deve ser o guia principal para a manutenção do equilíbrio do próprio sistema.  E particular prioridade tem sido conferida pelo Brasil ao tema do racismo, da discriminação e da intolerância.  Desde 2000 trabalhamos pela adoção, no âmbito regional, de um instrumento jurídico abrangente para a promoção da igualdade racial e para o combate a todas as formas de discriminação e intolerância.  As negociações do projeto de Convenção Interamericana hora em curso demonstram o apoio da ampla maioria dos Estados americanos àquela iniciativa.  

E é também nesse contexto que a Delegação do Brasil apresentou a esta Assembléia Geral um projeto de resolução sobre direitos humanos e orientação sexual.  Com relação ainda à questão do combate ao racismo, à discriminação e a todas as formas de intolerância, faço referência à realização, de 17 a 19 deste mês de junho em Brasília, da Conferência Regional Preparatória da Conferência de Revisão de Durban, e convido todos os países da região a se fazerem representar com delegações de alto nível.

Senhor Presidente, a consolidação dos regimes democráticos em nosso Hemisfério reflete também o desenvolvimento de uma nova concepção de segurança multidimensional, a qual considera aspectos do desenvolvimento como elementos que reforçam a segurança e estão consolidados na Declaração sobre Segurança nas Américas.  Os Estados têm o direito soberano de identificar suas próprias prioridades nacionais nessa matéria.  

E no campo mais estrito da defesa, cumpre ressaltar o significativo trabalho desenvolvido pela Junta Interamericana de Defesa sob o regime do seu novo Estatuto que consagra o princípio da supervisão civil e a conformação democrática de suas autoridades.

Senhor Presidente, expresso a satisfação brasileira pelos resultados que vêm sendo alcançados pela Missão de Estabilização das Nações Unidas no Haiti (MINUSTAH).  Trata-se de missão de paz que, com participação expressiva dos países membros da OEA, visa a conjugar democracia e desenvolvimento, guiada pelos objetivos da cooperação fraterna e solidária com vistas à recuperação das instituições políticas haitianas e das condições de desenvolvimento econômico daquele país.  A participação da OEA na consecução desses objetivos também tem sido primordial, sobretudo no campo de fortalecimento institucional.
Senhor Presidente, para finalizar minhas palavras, quero referir-me agora ao discurso que o Chanceler Celso Amorim fez no Trigésimo Quinto Período Ordinário de Sessões da Assembléia Geral, no qual mencionou a existência de um assento vazio em nossa Organização.  O Brasil considera este fato uma anomalia e lamentamos que assim o seja até hoje.  Já em 1994 o Brasil, com o apoio de outros países, propunha que se abrisse um diálogo sobre essa situação.  Não queremos fazer julgamento sobre a política de qualquer outro Estado, mas quero reiterar que, na visão do Brasil, a cooperação construtiva, mesmo quando houver diferenças de percepções, algumas vezes diferenças profundas, é o melhor caminho para assegurar que os objetivos da Carta da OEA sejam plenamente alcançados.  

Não há hoje, Senhor Presidente, alternativa para a busca da paz e da prosperidade de nossos povos – e aqui faço especial menção à população jovem – que não passe pela promoção de condições de exercício de uma cidadania digna mediante a defesa e a promoção de nossas liberdades políticas, de justiça social e de melhor distribuição de renda, de acesso a empregos decentes e a uma melhor qualidade de vida.

Muito obrigado, Senhor Presidente.


[Aplausos.]



El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Osmar Chohfi, Jefe de la Delegación del Brasil.  Damos ahora el uso de la palabra a Su Excelencia Alejandro Foxley, Ministro de Relaciones Exteriores y Jefe de la Delegación de Chile.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Gracias, Presidente.

Quiero sumarme ante todo a lo obvio, a reconocer la generosa hospitalidad del pueblo y del Gobierno de Colombia y también la excelente realización de esta Asamblea.  

Deseo expresar también, señor Presidente, las condolencias de parte de mi Delegación al pueblo y Gobierno de Colombia por la pérdida de valiosas vidas humanas con motivo de los deslizamientos de tierra que afectaron hace pocos días a esta ciudad.  De la misma manera hago extensivo  este sentimiento y estas condolencias a los Gobiernos y  pueblos de Belice y de Honduras, que han tenido también algunos problemas similares.


Hago un reconocimiento al tema oportuno “Juventud y Valores Democráticos”, propuesto por el país anfitrión, el que está orientando nuestros debates acá en Medellín.  Agradezco el informe de la Secretaría General, el cual da cuenta de la creciente relevancia política obtenida por esta Organización de los Estados Americanos.


Se ha requerido de la acción de la OEA recientemente en las principales crisis de la región.  Precisamente en el contexto de esta Asamblea se va a reanudar, en la tarde, la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores para escuchar el informe del Secretario General sobre sus buenos oficios para el restablecimiento de un clima de confianza entre el Ecuador y Colombia.


De hecho, la OEA ha observado un 90% de los procesos electorales que se han celebrado en el Hemisferio y ha participado también en diversos programas de fortalecimiento de la gobernabilidad y de la sustentabilidad democráticas.  También la Organización ha contribuido, desde un nivel técnico, al desarrollo de políticas sociales y de seguridad ciudadana.  En definitiva, creo que la OEA está demostrando que trabaja en temas que tienen un impacto en la vida cotidiana de nuestra gente.


Hemos ido construyendo en nuestra región una democracia con instituciones sólidas, con valores compartidos consagrados en la Carta de la OEA y en la Carta Democrática Interamericana, que debemos cautelar y promover.


La protección de los derechos humanos y su plena vigencia marcan nuestra identidad.  Nos interesa sobremanera que la OEA contribuya al dinamismo de una región que busca mejorar su presencia en un mundo cada vez más desafiante.  Es necesario trabajar en lo que nos une para construir una integración regional exitosa.  Nuestra presencia en Haití responde a una visión solidaria para que un país hermano logre una rehabilitación integral y un crecimiento sostenido.


Sabemos que este año 2008 va a ser un año complejo, con un panorama financiero inestable y con precios altos en bienes esenciales.  En este escenario, los riesgos de marginalización aumentan y se hace más urgente la implementación de políticas sociales efectivas que contribuyan a reducir las desigualdades que han caracterizado a nuestra región.


Para el Gobierno de la Presidenta Michelle Bachelet este es un tema de la más alta prioridad política; de hecho, es el corazón de su programa de gobierno.  Queremos que los ciudadanos se sientan  plenamente incluidos en la sociedad y que sean actores de las principales decisiones que respeten su dignidad y sus derechos.


El tema de esta reunión, “Juventud y Valores Democráticos”, es una materia que tenemos que asumir como comunidad hemisférica y así lo han dicho todos los que me han antecedido en el uso de la palabra.  Los jóvenes  han organizado movimientos en pro de la promoción de los derechos civiles, de la apertura de espacios de participación, en pro de la defensa del derecho a la diferencia y a la libertad de expresión y a favor del mejoramiento de la educación y de la equidad.  Los jóvenes, por lo tanto, constituyen un indicador muy sensible de la calidad de nuestras democracias.  

La pregunta central es ¿cómo generamos oportunidades para superar la exclusión, para disminuir los riesgos sociales y ampliar los espacios para la participación de los jóvenes en la vida ciudadana?


El aporte que se puede hacer en una reflexión multilateral es acerca de cómo aumentar las bases de formación profesional en nuestros países, impactando favorablemente en la competitividad y en el crecimiento económico, al mismo tiempo que se fortalecen los cimientos de la democracia.  Una buena manera de enfrentar este desafío es el impulsar alianzas entre gobiernos, empresarios, entidades académicas y entre los propios jóvenes.  Creemos que la OEA tiene la capacidad para colaborar en este esfuerzo.


En esta línea, quisiera referirme a experiencias recientes de mi país, Chile, con programas nuevos que buscan abrir mucho más masivamente oportunidades a los jóvenes, sin ningún criterio de discriminación.  

Iniciamos como un programa piloto una beca que llamamos de igualdad de oportunidades para hacer estudios de posgrado en el extranjero, inicialmente en países como Estados Unidos y Canadá.  Lo que hacemos es seleccionar jóvenes de talento, aunque no tengan conocimiento adecuado de los idiomas inglés o francés, privilegiando a aquellos que provengan de hogares de ingresos bajos, de escuelas estatales y, sobre todo, procedentes de regiones alejadas y aisladas.  El programa está en marcha y va a ser acelerado y multiplicado en los próximos meses y en los próximos años, con un anuncio que hizo la Presidenta Bachelet ahora el 21 de mayo.  Creo que este programa va a marcar mucho la ruta de lo que queremos hacer a futuro en términos de inclusión social en Chile.


La Presidenta Bachelet anunció que vamos a crear ya lo que llamó un Fondo Bicentenario de Capital Humano, que va a estar constituido por 6,000 millones de dólares que se utilizarán exclusivamente en educación y particularmente en la apertura de oportunidades para los jóvenes que deseen salir del país a fin de adquirir experiencias de formación a nivel universitario de posgrado, posdoctorales y también a nivel de educación técnico-profesional.


Vamos a ir aumentando el programa de becas de posgrado financiadas 100% por el Gobierno chileno en los centros de excelencia, donde quiera que ellos estén en el mundo, ampliándolo hasta tener 6,500 becados en los grados de doctorado y de maestría y por lo menos 3,000 becados en formación técnico-profesional.  Llevaremos a cabo dicho programa en países europeos y asiáticos, con los cuales estamos haciendo convenios y también como, ya lo he mencionado, con los Estados Unidos y el Canadá.  

Lo que hay detrás de todo esto es la convicción de que a los jóvenes hay que hacerles creíble que se levanta el techo de nubes que parecía limitar sus oportunidades en la vida y que cualquier joven talentoso, independiente de su origen, del lugar donde nació, de si tuvo o no la oportunidad de aprender otro idioma, y de que si así lo desea y si su talento y su esfuerzo lo permiten, podrá estar en los mejores lugares del mundo en materia de formación, financiado integralmente por el Gobierno de Chile.


Nuestra convicción es que así también damos un mensaje a aquella juventud que hoy día se siente o marginada o excluida y, por lo tanto, tentada a entrar en la conducta de desintegración social que a veces desgraciadamente se hace presente, sobre todo en los centros urbanos y en las grandes ciudades de nuestra región.


Por lo tanto, quisiéramos también contribuir, en el marco de la OEA, a todos los programas que el sistema interamericano pueda montar a nivel institucional y programático, que potencien la capacidad de llamar a esos jóvenes a integrarse a mecanismos de promoción personal, profesional y humana, que les haga entender que en el futuro su destino podrá ser efectiva y notablemente mejor que el de sus padres o abuelos.


Vamos a tener en Chile, durante este año, una cantidad de reuniones sobre estos temas, que no voy a detallar aquí para no alargarme.  Un elemento común a muchas de esas reuniones será precisamente el tema de la incorporación de los jóvenes a los beneficios del desarrollo.


Tenemos que ser capaces de mostrarles a los jóvenes que si la democracia de hoy no les satisface plenamente, esta puede y debe ser mejorada, que existen lo medios para hacerlo y que ellos, los jóvenes, deben ser los protagonistas de ese cambio y de ese mejoramiento de la calidad de la democracia.


En el caso chileno, en la versión más reciente de una encuesta nacional de la juventud, al consultar a los jóvenes acerca de su valoración del sistema democrático y de su participación electoral, se concluye que para ellos la democracia no está en duda, pero que, sin embargo, sí son ellos críticos de su funcionamiento, exigiendo su perfeccionamiento y también el del desempeño de los actores políticos en el sistema.


Queremos que nuestros jóvenes hagan propios la tolerancia, el respeto a los demás y a la diversidad,  la no discriminación y, por cierto, la observancia irrestricta de la libertad de pensamiento y de expresión en las sociedades de nuestros países.


La OEA está haciendo un aporte significativo en ese sentido, a través del Programa Interamericano de Educación en Valores y Prácticas Democráticas, a cuyo desarrollo han contribuido decisivamente nuestros anfitriones colombianos.


La Declaración de Medellín, que vamos a aprobar al concluir esta Asamblea –esperamos–, nos ofrece la posibilidad de articular un plan de trabajo.  La primera reunión de ministros y altas autoridades interamericanas de la juventud deberá movilizar la voluntad política para dar inicio a ese proceso.


Termino diciendo que tenemos la convicción de que la OEA puede hacer un aporte significativo a estos desafíos y contribuir a que los jóvenes se sientan, no retóricamente sino en la realidad, protagonistas de su destino.


Muchas gracias.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Canciller Alejandro Foxley, por su intervención.

2.
Anuncios de la Presidencia


El PRESIDENTE:  En razón de la hora quiero hacer un anuncio para que los Jefes de Delegación tomen nota.  Habíamos programado para este medio día un almuerzo libre, pero dado que en la reunión con los Representantes de los Observadores Permanentes no logramos escuchar todas las intervenciones que estaban propuestas, vamos a continuar, durante el almuerzo de hoy, dicha reunión para que los que no alcanzaron  hagan ahora sus presentaciones.  Eso va a ser, una vez terminemos esta tercera sesión plenaria, en el Salón Antioquia, en este mismo Centro de Convenciones y en este mismo piso.  De manera que van a ser los Jefes de Delegación con los Observadores Permanentes.


Quiero, además, anunciar que adicionalmente a las solicitudes para hacer uso de la palabra de Colombia, República Dominicana, Grenada, Barbados, Ecuador y Belize, hace falta en esta lista Bahamas que, según tengo yo en mis anotaciones, debe hacer uso de la palabra a continuación de Grenada, es decir, que entre Grenada y Barbados vamos a escuchar a la Delegación de las Bahamas.

3.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Juventud y Valores Democráticos” (continuación)


El PRESIDENTE:  A continuación tengo mucho gusto en ofrecer el uso de la palabra a la doctora Adriana Mejía, Vicecanciller de Colombia.


La REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Muchas gracias.


Señor Presidente, señores Cancilleres, señor Secretario General, señoras y señores, quiero, ante todo, manifestar la gratitud del Gobierno y del pueblo de Colombia por las palabras de solidaridad expresadas por los diferentes Jefes de Delegación que han intervenido en este recinto, y también por las expresiones de reconocimiento a los esfuerzos que las autoridades municipales, departamentales y nacionales de Colombia así como de las oficinas del  Secretario General y del Secretario General Adjunto de la OEA han hecho para la realización de esta Asamblea. 


Hace nueve meses, el Gobierno de Colombia inició con gran entusiasmo los preparativos para la celebración exitosa de esta Asamblea General.  Como país anfitrión, una de nuestras labores consistió en identificar una temática de oportuna y relevante reflexión hemisférica en el marco de este espacio de diálogo político entre las más altas autoridades de la diplomacia interamericana.


Fueron varias las opciones que analizamos y consultamos con autoridades y funcionarios de gobierno, ex cancilleres, académicos, líderes políticos y representantes de la OEA, con el claro convencimiento de que la conmemoración en este 2008 del sexagésimo aniversario de la Carta Constitutiva representa una oportunidad para resaltar las fortalezas y mayores contribuciones de la Organización al Continente y para que, sobre ellas, empecemos a construir la visión de lo que esperamos sea nuestra OEA en las próximas décadas.


Es así como el Gobierno de Colombia se permitió sugerir a la Organización de los Estados Americanos que la Asamblea General en 2008 abordara como tema central “Juventud y Valores Democráticos”.  En esta temática confluyen, por una parte, la promoción de la democracia, pilar sobre el cual se ha fortalecido nuestra comunidad e institucionalidad interamericana y, por otra, los jóvenes, quienes son y serán los encargados de liderar con este legado el progreso, integración y bienestar de nuestros pueblos.


Para llevar a cabo esta misión, Colombia cree firmemente que la construcción de valores, competencias y habilidades para la vida en democracia de los jóvenes de las Américas es esencial para su efectiva y positiva inserción en los ámbitos político, social y productivo de cada uno de nuestros países.


Acoger el tema de la “Juventud y Valores Democráticos” significa proyectar hacia el futuro el espíritu de la Carta Democrática Interamericana, uno de los principales baluartes de nuestro hemisferio y sobre el cual se formuló el borrador de la Declaración de Medellín, puesto a consideración de los miembros de la OEA desde el pasado mes de febrero para su enriquecimiento y para su concertación.


La Declaración proyecta compromisos, principios y lineamientos de política frente a la juventud, fundamentados en la democracia como un derecho y una obligación de y para todos:  la ciudadanía ética y responsable; el respeto a los derechos humanos y a las libertades fundamentales; la transparencia de las actividades gubernamentales; la participación ciudadana; el derecho al trabajo; el desarrollo económico y social; la educación de calidad para todos y el respeto al medio ambiente.


Para Colombia ha sido muy grato registrar el entusiasmo y el interés con el que la OEA y los gobiernos que ustedes dignamente representan, han acogido y promovido esta iniciativa.  Las nutridas discusiones que se han desarrollado en la negociación del texto de Declaración, así como la presencia de las más altas autoridades de relaciones exteriores del Continente en este recinto, es una demostración del compromiso de nuestros gobiernos con el diseño y ejecución de políticas destinadas a mejorar la calidad de vida de los jóvenes ciudadanos.


La Declaración de Medellín plantea el compromiso de los gobiernos de promover la activa participación de los jóvenes en la construcción de lo público mediante incentivos y garantías, la provisión de instancias de concertación y decisión de carácter comunitario y cívico tales como actividades de voluntariado social, veeduría ciudadana de procesos electorales, ejecución presupuestaria y la formulación e implementación de políticas públicas, incluidas las de protección del medio ambiente.


Señor Presidente, señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación, no obstante sus potencialidades, la juventud es una población que se enfrenta a situaciones de vulnerabilidad.  En ausencia de un entorno propicio para su adecuado desarrollo, son enormes los riesgos que se plantean.


¿Cómo es posible ofrecer oportunidades de educación, formación para el trabajo, emprendimiento y participación política a las nuevas generaciones si persisten los fenómenos de violencia intrafamiliar, narcotráfico y pandillismo?  ¿Cómo poner en marcha estrategias para el desarrollo integral sin tener la conciencia de que los jóvenes de nuestros países pueden convertirse en víctimas o victimarios, si las condiciones de seguridad que ofrece el Estado no logran prevenir y protegerlos de estos inminentes riesgos?

La delincuencia y la drogadicción, vinculadas al problema mundial de las drogas y sus delitos conexos; la migración irregular, dada por la inexistencia de oportunidades de empleo; los embarazos precoces, producto de una inadecuada educación en derechos sexuales y reproductivos; la deserción escolar, en muchas ocasiones generada por la pobreza, afectan la capacidad de los jóvenes para desarrollarse plenamente y desempeñarse como ciudadanos activos.


Los gobiernos, por tanto, debemos atender la necesidad imperiosa de establecer unas condiciones mínimas que constituyan la base para un desarrollo viable.  Actuemos, por tanto, de manera mancomunada contra el delito del narcotráfico; hagamos efectivo el principio de responsabilidad compartida; trabajemos de la mano en la prevención de la delincuencia juvenil, en la prevención del tráfico de armas y la trata de personas.


En Colombia, por lo demás, nos enfrentamos al desafío adicional de proteger a nuestros jóvenes de los actos terroristas; de los efectos de las minas antipersonal que han sido plantadas por los grupos armados ilegales; de prevenir su desplazamiento interno dado por las acciones y presiones de los violentos; de prevenir también su reclutamiento forzado por parte de los grupos armados ilegales y de lograr la adecuada reintegración económica y social de aquellos que fueron víctimas del reclutamiento forzado por parte de estos grupos.


Como lo expresaron el señor Presidente de la República, Álvaro Uribe Vélez, y el Canciller Araújo, además de las diferentes autoridades gubernamentales que han intervenido en los encuentros previos y durante el desarrollo de esta Asamblea, son muchos los retos que mi país debe aún superar para que en las décadas que están por venir, los jóvenes de hoy no tengan que conocer las dificultades que vivieron sus padres y sus abuelos.


Partiendo de condiciones adversas y con los enormes retos que aún quedan por delante, mi país, sin embargo, ha logrado avances positivos que espera poder compartir con la región americana.


Colombia cuenta con una política nacional de juventud coordinada y promovida por el Programa Presidencial Colombia Joven, y cuyo objetivo es servir de marco estratégico para “orientar y fomentar la cooperación entre las entidades del Estado, la sociedad civil y el sector privado, con miras al desarrollo de capacidades en los jóvenes que les permitan asumir la vida de manera responsable y autónoma.”


Otros programas han sido diseñados y ejecutados por diferentes entidades del Gobierno colombiano.  Con el apoyo de la OEA, por ejemplo, el Ministerio de Educación Nacional ha desarrollado un Programa de Competencia Ciudadana, el cual tiene como fin formar ciudadanos en valores; propender por una mejor convivencia, una mayor participación y por la valoración de las diferencias y de las identidades.  De la misma manera, ha puesto en marcha el Programa de Educación en Valores Democráticos que ha sido acogido por la Organización.  

El Servicio Nacional de Aprendizaje (SENA) ofrece formación vocacional en áreas técnicas y tecnológicas.  Durante los últimos años esta institución ha ampliado sus servicios y se ha convertido en una herramienta robusta, con capacidad incluso de ofrecer cooperación técnica a aquellos países que consideren de interés compartir la experiencia colombiana, considerada exitosa para la vinculación laboral de los jóvenes.


Lo mismo podemos decir del modelo de microcrédito y bancarización que fue mencionado por el Presidente Álvaro Uribe en días pasados, la “Banca de Oportunidades” para el fomento del emprendimiento de la juventud.


Deseo, en nombre del Gobierno nacional, reiterar nuestra disposición a establecer canales de cooperación en materia de educación y formación, pero también en temas de seguridad y de prevención, compartir nuestros logros y aprender de las experiencias de sus países y de esta manera aunar esfuerzos en la construcción de un mejor futuro para nuestros jóvenes.


En este orden, Colombia ha convocado a una cumbre regional que se llevará a cabo los días 30 y 31 de julio y 1 de agosto, a fin de que los países que compartimos la Cuenca del Caribe exploremos vías para estrechar nuestra cooperación en la lucha contra el problema mundial de las drogas.  Asimismo, hemos expresado el gran interés que nos asiste de albergar, durante el segundo semestre de 2009, la Segunda Conferencia de Revisión de la Convención de Ottawa.  Aprovecho este escenario para agradecer muy especialmente a los Estados parte de la Convención que han ofrecido su respaldo y su apoyo a nuestra candidatura.


Señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación, la democracia está estrechamente vinculada a la confianza de los ciudadanos y, en este contexto, de los jóvenes en las instituciones y las autoridades públicas que los representan.  Esta confianza se construye y fortalece mediante la transparencia de las acciones de los gobiernos elegidos democráticamente frente a la gestión de los recursos y activos públicos; la ejecución de políticas y programas de gobierno y la prestación de los servicios, así como frente a los compromisos asumidos por los Estados en sus relaciones bilaterales y en escenarios multilaterales.


Hoy los jóvenes de Colombia cuentan con un gobierno que realiza ingentes esfuerzos para asegurar, desde la democracia, las libertades individuales y la garantía al respeto de los derechos humanos, la confianza en sus instituciones y en el futuro y desarrollo de nuestro país.  Cientos de jóvenes colombianos preparados y emprendedores, que habían emigrado a finales de la década de los años noventa para escapar de la crisis económica y de la inseguridad y violencia generadas por los grupos armados ilegales, han decidido regresar al país, gracias a los resultados positivos de la recuperación de la seguridad desde la democracia, a la confianza inversionista con responsabilidad social y a la cohesión social con libertades individuales.


No quiero finalizar esta intervención sin expresar la preocupación mundial que Colombia comparte por la crisis alimentaria, cuyas causas son de diversa índole.  Creemos que es importante que ante la posibilidad de que algunos de los países del Hemisferio, particularmente los más vulnerables, se vean seriamente afectados, se activen los mecanismos multilaterales y bilaterales de cooperación en materia de asistencia para responder con prontitud.


Colombia considera importante que la Organización de los Estados Americanos haga un seguimiento a las propuestas y acciones y a los mecanismos que sobre la crisis alimentaria mundial realicen los organismos multilaterales competentes.
El Estado colombiano comparte con la OEA una identidad de propósitos representados en su tradición democrática, pacifista y apegada al derecho internacional.  Son estos valores, tan caros para los pueblos dignamente representados por ustedes en el día de hoy, los que deberán ser perpetuados por nuestras nuevas generaciones.

Muchas gracias.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, doctora Adriana Mejía, Vicecanciller de Colombia, por su intervención.


Tiene la palabra Su Excelencia José Manuel Trullols, Representante de la República Dominicana.


El REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias, señor Presidente.


Ante todo, deseamos agradecer la hospitalidad que nos han dado Colombia y su hermosa ciudad de Medellín, así como las atenciones de su gente.  

También expresamos nuestras más sentidas condolencias al pueblo colombiano por la tragedia ocurrida en los últimos días y que ha afectado a esta región.


El pasado 30 de abril se cumplió el sexagésimo aniversario de la Carta de nuestra Organización y de la Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre, adoptadas en la Novena Conferencia Internacional Americana, realizada en Bogota, la capital de esta gran tierra colombiana.  Celebramos este hito en Colombia con orgullo, pues todos los Estados aquí presentes están representados por gobiernos democráticos, cuyo respeto por los derechos fundamentales del ser humano es  incuestionable.  

Distinguidos colegas, como señalara hace poco nuestro Secretario General de la OEA, la Organización de los Estados Americanos atravesó por décadas difíciles en el marco de la guerra fría, pero hoy nos encontramos frente a una nueva etapa.  La proclamación de la Carta Democrática Interamericana ha reiniciado una era en la cual el desarrollo normativo de los valores y principios democráticos, seminalmente consagrados en nuestra Carta fundamental, ha implicado un apego irrestricto a estas obligaciones que asumimos todos los Estados Miembros en Lima, Perú.


Inspirados inicialmente por la Declaración Americana y posteriormente por la Convención Americana sobre Derechos Humanos, nuestros órganos supremos en este campo, la Comisión y la Corte Interamericana de Derechos Humanos, han avanzado notablemente desde su creación.  Hoy ambos gozan de gran prestigio y buscan, conjuntamente con los Estados, el desarrollo de nuevas normas y procedimientos que les permitan avanzar en el cumplimiento de sus mandatos.


Como un aporte al más amplio conocimiento y difusión de la labor de la Corte, el Gobierno dominicano le ha extendido una invitación a celebrar una sesión extraordinaria en nuestro país en el año 2009.  Este año celebramos el trigésimo aniversario de la entrada en vigor del Pacto de San José de Costa Rica; el próximo año festejaremos el quincuagésimo aniversario de la creación de la Comisión y el trigésimo de la Corte.  Es un momento propicio para que busquemos fórmulas creativas a fin de hacer una realidad el recién creado Fondo de Capital de Aportes Voluntarios Oliver Jackman para el financiamiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos.


Quisiéramos agradecer y felicitar al Gobierno de Colombia por la elección del importante tema “Juventud y Valores Democráticos” para nuestra Declaración de Medellín.  Observamos con gran satisfacción el reconocimiento que se hace sobre la importancia de que nuestros jóvenes tengan una mayor participación en las actividades políticas y en la vida pública, incluyendo los procesos electorales, como un aspecto esencial para la promoción y ejercicio de la cultura democrática.


Al respecto, consideramos muy valiosas las solicitudes que se le hacen a nuestra Secretaría General para que continúe apoyando la capacitación de nuestros jóvenes y la promoción de la Cátedra de las Américas como mecanismo para inculcar entre los y las jóvenes de nuestros países los principios y valores democráticos, incentivando la realización de modelos de Asamblea General en los países del Continente y organizando anualmente una Semana de la Juventud.


Señor Presidente, es ampliamente conocido que el pasado 16 de mayo celebramos en mi país elecciones presidenciales en las cuales el Presidente Leonel Fernández fue reelecto con un 54% del voto.  La campaña y los comicios transcurrieron de manera normal y los electores ejercieron su derecho al voto de una manera libre, transparente y democrática.  Hoy el pueblo celebra con merecido júbilo la profundización de la cultura electoral entre los dominicanos.


Reiteramos nuestro agradecimiento al Secretario General por el esmero con que acogió la invitación formulada por el Gobierno dominicano, solicitando la presencia de una Misión de Observación Electoral de la OEA en el país.  Deseamos resaltar el profesionalismo y capacidad técnica de la Misión y, en particular, el trabajo que realizó el Embajador José Bordón, quien la presidió.  Es importante reconocer que las Misiones de Observación Electoral de la OEA han contribuido de manera notoria al fortalecimiento y desarrollo de las instituciones y procesos electorales de nuestros Estados.


Notamos con satisfacción el informe “Mejores Prácticas de Observación Electoral de la OEA 2004-2007”, preparado para el Consejo Permanente por el Departamento de Cooperación y Observación Electoral de la Secretaría de Asuntos Políticos de la OEA.  Esperamos que el Consejo Permanente se aboque pronto a un diálogo y análisis profundo sobre la rica información que contiene este documento, y que de seguro servirá de guía para la consolidación de principios que contribuirán al perfeccionamiento de nuestros procesos electorales y, por tanto, de nuestras democracias.


Con relación a la situación en la hermana nación de Haití y al papel que desempeña la OEA en el proceso de fortalecimiento de sus instituciones democráticas, deseamos respaldar de manera solidaria y firme el proyecto de resolución presentado por la Delegación de Haití, el cual consideramos un paso positivo en favor del proceso democrático y político de ese país, así como de su desarrollo social y económico.



Haití y su situación deben continuar siendo una prioridad para nuestra Organización.  La comunidad internacional debe continuar apoyando los esfuerzos de las autoridades haitianas para consolidar la democracia y continuar aunando esfuerzos para promover el desarrollo económico y fortalecer la seguridad en ese país, especialmente en estos momentos en que los naciones de menor desarrollo se encuentran enfrentando una crisis alimentaria y de combustible sin precedentes que, a largo plazo, podría tener efectos devastadores para los ciudadanos más pobres de nuestro hemisferio.  Por eso nos permitimos exhortar a los países donantes a que aceleren de manera urgente la entrega de asistencia alimentaria a Haití a fin de mitigar los efectos adversos de la crisis.  

La crisis alimentaria y el alto precio de los alimentos son de gran preocupación para el Gobierno del Presidente Leonel Fernández.  En ese sentido, el Presidente Fernández llamó la atención de la sexagésima Asamblea General de las Naciones Unidas en septiembre pasado al referirse al impacto negativo de la escalada alcista de los precios de los alimentos en nuestros países, lo cual, en sus propias palabras, podría generar una situación muy peligrosa que conduciría a nuestros pueblos a una hambruna generalizada y, por consiguiente, hacia la catástrofe y el hundimiento en la pobreza extrema.


Ante esta alarmante crisis, señor Presidente, la República Dominicana se ha acogido al llamado efectuado por las Naciones Unidas y está presente en la Conferencia de Alto Nivel sobre la Seguridad Alimentaria Mundial de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación (FAO), que se está celebrando en Roma del 3 al 5 de este mes.


El objetivo de la reunión es buscar formas de ayudar a los países a encontrar soluciones sostenibles al identificar políticas, estrategias y programas que se requieren para garantizar la seguridad alimentaria mundial.  Nos complace mencionar que el Presidente Fernández ha sido elegido Vicepresidente de esta Conferencia.


La Delegación de la República Dominicana espera que el proyecto de declaración sobre la crisis alimentaria, que está siendo considerado en este momento en la Comisión General, logre un consenso.  Sin embargo, señor Presidente, si no es posible llegar a un consenso sobre dicha declaración, consideraríamos fundamental que esta Asamblea no mantenga el silencio antes esta crisis mundial. 

Abogaríamos porque usted, señor Presidente, considere la posibilidad de efectuar una mención de apoyo a la gestión que inician las Naciones Unidas en Roma y que solicite que nuestra Organización le dé estrecho seguimiento a las propuestas y acciones que puedan surgir de dicho cónclave, con el fin de que la OEA pueda contribuir, dentro de su mandato, a abordar este acuciante tema.


Los desafíos, como puede apreciarse, no cesan, pero igual de incesante debe mantenerse nuestra vigilancia, sobre todo nuestra vigilancia colectiva para que juntos, preferiblemente en el seno de la OEA, podamos encontrar las vías más efectivas para enfrentarlos y vencerlos.
A sesenta años de haber adoptado la Carta con la mira puesta en mantener la relevancia de esta Organización, ese debe seguir siendo nuestro irrenunciable compromiso.


Muchas gracias.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Agradecemos la intervención de Su Excelencia José Manuel Trullols, de la Delegación de la República Dominicana.


Como acabo de anunciar, una vez terminada esta sesión pasaremos al almuerzo, en el Salón Antioquia, de los Jefes de Delegación con los Representantes de los países Observadores.  Quiero aclarar que la cuarta sesión plenaria solamente se inaugurará después del almuerzo.


A continuación ofrezco la palabra a Su Excelencia Denis G. Antoine, Embajador Representante Permanente de Grenada ante la OEA y Jefe de Delegación.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Mr. President.  

My delegation joins those who have spoken before me in expressing, on the one hand, joy and acceptance of the hospitality extended by your government and people, particularly in this alluring city of Medellín; and, on the other hand, condolences on behalf of the Government and people of Grenada on the loss of lives due to inclement weather.



Mr. President, “Youth and Democratic Values” is a remarkable topic, and since we are having a dialogue, I would say that I agree with most of what my colleagues, particularly my Caribbean Community (CARICOM) counterparts, have said.  But, having listened, I wonder whether there would ever be a time when there were no youth in our hemisphere.


Our young citizens should be heartened by the fact that youth is in vogue as a political topic at the Organization of American States; that they are among the largest block, population-wise; and that they command the attention of our society.  

However, in a small developing country like Grenada, young people have always been at the forefront, as far as I can recall.  Most recently, the response of our young citizens during the disaster caused by Hurricane Ivan in Grenada spoke highly of their capacity and their strength.


What concerns my delegation most is that the youth agenda is about the whole society, not just youth in isolation, since youth need and want to be involved.  The challenges that youth present to societies, which are changing, require that attention be given to the breakdown in the support mechanism for young people.  I refer here to the family and to community structures.


We speak of democratic values.  Our youth must be exposed to these values.  We need to teach democracy; we need to teach the rejection of cultures of violence and of terror.  However, the democratic institutions upon which we rely are considered weak in our societies and need strengthening.  My delegation calls upon civil society, the church, the Chamber of Commerce, the corporations, and all other sectors to stand up for youth.  Let us fulfill our mandates; let us mainstream our youth.  

Clearly, the challenges facing youth present a real threat to democracy; thus, careful, collective action is required.  Since we all agree that the problems facing youth are transnational, our youth need mentoring in a facilitating environment that would assist them to transition effectively into their respective stations of adulthood.


As part of its mandate to build Grenada better while ensuring that its youth are immersed in the development process, the Government of Grenada has facilitated Youth in Action Programs.


Young people in Grenada are shaping the future of Grenada now.  As a demonstration of its commitment to the youth agenda, the Ministry of Youth Development in Grenada is part of the Prime Minister’s Ministry.  Grenada is implementing several action-oriented activities aimed at empowering, educating, and facilitating youth now and into the future.


The Government of Grenada wishes to express its appreciation for the collaboration of friendly countries, regional bodies like CARICOM, and international institutions in its efforts to empower Grenadians to promote the stability of our country for continued progress and prosperity.


It would be remiss of me if I did not express the gratitude of the Government of Grenada for the work of the Young Americas Business Trust (YABT), an OAS affiliate that has definitely assisted in fostering and promoting youth entrepreneurship among youth of all ages.  The YABT has become the action-oriented youth center for motivating a positive, democratic culture in business, and it is conducted by youth.  It not only attracts youth in our hemisphere, but links our hemisphere through global partnerships.


Mr. President, there is good news for the future of our societies.  We witnessed the Talent and Innovation Competition (TIC) of the Americas during this General Assembly.  Through the contribution made by youth to the university systems in Colombia through programs like the National Learning Service (SENA), the promotion of democratic values is given high priority in Colombia.


I can share many examples, but much of what is being done and what was described by other CARICOM delegations also goes on in Grenada.  The Organisation of Eastern Caribbean States (OECS) has created an OECS Education Reform Strategy as a demonstration of its interest in the future of our youth.


Mr. President, my delegation wishes to congratulate our youth for their contribution, which is reflected in each member state.  A majority of youth in each state is making very positive contributions.  The problems of youth that we speak of do not apply to the majority of our youth, and we must recognize and appreciate the contribution of our youth to our societies.  The youth of our hemisphere are aware of their value, and they should be affirmed.  The preoccupation with the problems presented by youthful populations remains the problem of the nation, not just of the youth.  We should have a real dialogue.  

I thank you.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias a Su Excelencia Denis Antoine, Embajador Representante Permanente de Grenada ante la OEA.  Ofrezco ahora el uso de la palabra al Viceprimer Ministro y Ministro de Relaciones Exteriores de las Bahamas, Su Excelencia Brent Symonette.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Thank you, Mr. President.  

Mr. President, colleague ministers of foreign affairs, heads of delegations, ambassadors, Secretary General, Assistant Secretary General, distinguished representatives:


On behalf of my delegation, I would like to express our gratitude to the President and people of Colombia and to the city fathers of Medellín for the excellent accommodations and generous hospitality that they have so graciously provided to me personally and to my delegation.  The arrangements for the General Assembly session have been outstanding, and we congratulate the Government of Colombia and the Organization of American States.


Mr. President, it is with deep regret that I, on behalf of the Government of the Commonwealth of The Bahamas, offer my condolences to the families in Colombia who have suffered losses as a result of the tragic landslide that occurred recently here in Medellín.  Please be assured of our solidarity during this difficult time.


I also extend condolences to my colleagues in Belize on their recent tragic loss as a result of horrendous weather conditions in their country.


Mr. President, we meet at a time when our region faces a myriad of global challenges, including global warming, climate change, HIV/AIDS, crime and criminal activities, food security, poverty, and natural disasters.


The thirty-eighth regular session of the General Assembly, in its Declaration of Medellín, which we will formally ratify today, rightly focuses us on the important theme of “Youth and Democratic Values.”  It recognizes that member states place high value on addressing the multifaceted challenges confronting regional governments and civil society.


Mr. President, The Bahamas recognized the importance of the young people of our nation and implemented an institutional framework years ago to  focus on issues affecting Bahamian youth by establishing a Department of Youth.  This department is responsible for the development of policies, initiatives, and programs to ensure that our young people are provided easy access to skills training, youth development, entrepreneurial development, conflict resolution, and behavior modification.


A number of baseline reports have been undertaken that form the basis of youth development and of assessment of the issues confronting the youth of the Commonwealth of The Bahamas.  The reports by the Consultative Committee on National Youth Development and the report entitled “The Situation of Youth in The Bahamas”—compiled in collaboration with the Inter-American Development Bank (IDB)—have produced a number of recommendations that inform and guide policy initiatives.  Programs implemented include:  

· The Junior Achievement Programme, which seeks, in part, to empower Bahamian high school youth with business management skills;

· The Youth Ambassadors Progamme, which supports the mandate for youth leadership development; and 

· The National Youth Service Restorative Programme, which targets at-risk young men between the ages of 14 and 26.


Mr. President, my government recently launched the SelfStarter Programme, which is designed to encourage and develop an entrepreneurial spirit, thus fostering the establishment and expansion of small businesses.  This Programme is fully supported by a government budgetary grant in excess of US$1 million and attracts Bahamian youth between the ages of 18 and 30.


Mr. President, investing in youth is a fundamental tool of empowerment and an avenue for national socioeconomic development that the Government of The Bahamas fully endorses.  The expansion of this national initiative comes through our involvement in the Young Americas Business Trust (YABT) of the Organization of American States.  This involvement will assist young Bahamians to gain experience on the international plateau of business and increase positive self-motivation and the ongoing development of marketing skills.


I wish to pay tribute to and recognize the YABT for the work that it has done and continues to do in promoting business and youth entrepreneurship in the Americas.  The Youth Summit on Entrepreneurship and Innovation, held recently here in Medellín, I am advised, was quite a success.  We will, of course, be studying the recommendations closely to see how they might reinforce our national efforts and future hemispheric collaboration.


Last week, in its latest budget exercise, my government committed itself to provide “opportunities for our focused youth, and to redouble efforts to engage the marginalized and to redirect the energies and imagination of all young Bahamians to positive goals.”


The governments of the Caribbean established a framework to address the challenges of youth policy, empowerment, and development across the Caribbean Community (CARICOM).  Through the Youth Ambassadors Programme, they have produced constructive ideas and recommendations for consideration by heads of government.  The CARICOM Commission on Youth Development (CCYD) continues to provide recommendations that support the dreams and aspirations of Caribbean youth.


Mr. President, the Declaration of Medellín is timely and critical, and it coincides with many ongoing youth development initiatives in The Bahamas and across the Caribbean.  I believe that this draft declaration should serve as a strategic framework for hemispheric youth policy development, and I commend the document as a guide to coordinating youth development strategies that lead to unison in the development of policy, initiatives, and programs, all supporting one common goal.



I note that the document addresses key issues, including:  

1. Economic empowerment;
2. Youth and employment;
3. Social inclusion of young people; and

4. Involvement of young people in civic and other holistic development organizations.
The list goes on to include youth, crime, and violence, and the legal system’s response; healthy lifestyles; youth and politics; and so forth.


Indeed, youth and democratic values should be addressed with great vigor and excitement through practical measures to secure our future––the future of traditions and their evolution; the sustenance of our cultures; respect for each other; and, indeed, understanding and passion in our youth for the continuance of the great works of our forefathers.


Distinguished representatives, addressing these challenges requires that we approach them collectively and holistically.  It must be to our condemnation that in a region of plenty, too many of our citizens go to bed every night without food.  If our generation is able to leave our footprints on the surface of Mars, as we did a few days ago, then surely we must be capable of substantially meeting, by 2010, our Millennium Challenge of reducing by half the proportion of people who suffer from hunger.


In a world that demands and rewards literacy and punishes illiteracy, the challenge of our generation must be to improve the literacy rate of our citizens worldwide and to create a just society, with adequate opportunities for all citizens, including women and young people, to find meaningful and productive work.


Mr. President, too many of our young children are orphaned because of the scourge of HIV/AIDS due to unhealthy lifestyle choices.  We must recommit ourselves to achieving, by 2010, universal access to treatment and eradication of this scourge.


Finally, Mr. President, the celebration of the sixtieth anniversary of the Charter of the OAS provides us with a real opportunity to make the promise of our Charter a reality.  We owe it to ourselves and to future generations to foster a democratic culture among our young people through the promotion and strengthening of democratic values, principles, and practices, grounded in social justice and respect for human rights, consistent with both the OAS Charter and the Inter-American Democratic Charter.


Mr. President, I thank you.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias a Su Excelencia Brent Symonette, Jefe de la Delegación de las Bahamas.  Tiene la palabra Su Excelencia Christopher Sinckler, Ministro de Relaciones Exteriores de Barbados.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS: Thank you very much, Mr. President.
Fellow ministers of foreign affairs, Secretary General, Assistant Secretary General, observers, distinguished guests, ladies and gentlemen:


Allow me to begin, as my colleagues have, by expressing my profound appreciation to the Government and people of Colombia for the excellent arrangements and warm hospitality that have been extended to me and members of my delegation on the occasion of the hosting of this thirty-eighth regular session of the General Assembly.


Equally, allow me to join other delegations in expressing our condolences to you, sir, and to your government and people on the recent losses occasioned by the mudslides.  We also express condolences to our colleagues from Belize, who have suffered a similar fate.


I congratulate you and the staff of the General Secretariat of the Organization of American States for having the foresight to select such a critical and evidently relevant theme as the framework to guide our deliberations this year.


It is often said that democracy is not a static institution, but rather a lived experience.  As such, it must not, like an ornament, be put on a pedestal to be admired by those who have achieved it; rather, it must be practiced continuously as a dynamic collage of interrelationships at the personal, professional, and institutional levels.


In this regard, we who are charged with the responsibility of guarding the process of democracy must seek to ensure that it is not only relevant to the lives of the people it seeks to serve, but, importantly as well, that it be sustainable.

More than anything else, the single greatest challenge facing democratically elected governments across this hemisphere is how to continue to make our democracy relevant and sustainable.


Only a few months ago, the people of Barbados engaged in the ultimate liberal democratic practice of electing, through free and fair elections, a new political administration to manage the country’s affairs for the next five years.  Having engaged the electoral process successfully and without pause for more than three hundred and fifty years, we in Barbados have come to appreciate and understand the value and importance of having a stable and predictable political system.  Indeed, sir, we credit every bit of our social and economic success to our ability to maintain a strong and unshakeable democratic tradition.


However, we are equally mindful of the fact that in Barbados, as is the growing experience in several countries across this hemisphere, participation in the electoral process by the general population, especially young people, is becoming static at best and declining at worst.  Perhaps because we have been successful in producing a raft of fundamental public social goods, such as free education right up to the doctoral level, as well as subsidized public transportation, water, and electricity, our populace has become so comfortable that it takes our democracy for granted.  It might just be that people believe that, having fought back political colonialism and, to some extent, economic imperialism, with the attainment of statehood and internal self-government, there are no more big battles to be fought and won.


While some of this is true, sir, we in Barbados have also observed, quite disturbingly so, that citizens across the Hemisphere, especially in the older democracies, feel a disconnect between government and the governed, between the promises of democracy and what it actually delivers.


At the internal level, macro policy failures underwritten by high levels of wastage and inefficient and unbalanced allocations of public goods are negatively impacting ordinary citizens.  This, coupled with growing rumors of corruption and malfeasance in high office by elected and nonelected officials, is working to undermine the high levels of enthusiasm that people have held regarding democracy and its virtues.


Moreover, the twin processes of globalization and economic liberalization, in spite of all of their great virtues, are themselves increasingly encroaching on the ability of our governments and their people to determine their own futures.  The increasing constriction of policy space and the unequal distribution of the benefits and adversities of these processes are hardly imbuing average citizens with the confidence that democracy will deliver for them.


Sir, let us not fool ourselves:  the stakes are very high.  We must guard against becoming complacent with our democracy.  We must address the growing feeling of alienation, however small it might be, and ensure that no democratic deficit exists between government and the governed.  Surely, it is not enough to guarantee freedom of expression to people if no one is listening when they speak; it’s not enough to boast of freedom of religion if religious intolerance abounds; and it’s certainly not enough to enact laws protecting private property rights when the vast majority of our citizens have no prospect of owning property.  We therefore have to find innovative ways to include more of our people in the management of their own affairs.  

In this regard, the new Government of Barbados has recently embarked on a process of nationwide consultations on the most appropriate ways for us to manage our affairs.  We have proposed the establishment of constituency councils across 30 political constituencies.  These councils will, for the first time in 40 years--that is, since political independence--allow ordinary citizens in Barbadian communities to manage and deploy public resources to tackle burning issues that affect their livelihoods at the community level.  While the councils are not a substitute for national governance, they will complement a system which, regardless of its very best intentions, appears incapable of treating community issues with the alacrity and tenacity they richly deserve.


Our intention is to design these councils to specifically engage our young people who, as has been stated in many ways during this session of the General Assembly, feel marginalized by the political process.  Having canvassed my constituency recently, I can tell you that young people repeatedly ask:  “What’s in it for me?”


We hope to create a new sense of purpose through these councils and to bring new levels of governance to the country.  We hope also that a greater level of inclusion, sense of belonging, and feeling of ownership can be developed in order to sustain our democracy and make it ultimately relevant to the lives of the people it serves.


Other initiatives, such as the introduction of codes of conduct for ministers in office, integrity legislation, and freedom of information legislation, are currently under study by a local governance committee and will be introduced shortly into the Parliament of Barbados.


These are all major initiatives that my government hopes will advance the democratic process.  We will need much assistance to successfully execute these initiatives.  In this regard, we believe the OAS, as the preeminent hemispheric body with a veritable wealth of knowledge in and about the practice of participatory governance and democracy, is pivotally positioned to assist my country in achieving these goals.  We will call upon the OAS, as is our desire, right, and privilege as a proud member of this organization, to hold our hands as we engage in this process.


Barbados is mindful, however, that the OAS has challenges and that there are limits to what it can and cannot do.  Those limits, Mr. President, ladies and gentlemen, are of our own making.  We, the leaders of this organization, hold its future in our hands, and the decisions we take today will determine the quality of its existence tomorrow.  Barbados therefore calls on all here today to ensure that as we build new meaning, relevance, and sustainability into our national democracies, we do likewise for this organization, which we all claim—and rightfully so—to love and to want to help us protect our democracy.


Sir, I am obliged to you.  Thank you very much.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Su Excelencia Christopher Sinckler, Ministro de Relaciones Exteriores de Barbados.  A continuación tengo el gusto de ofrecer el uso de la palabra a Su Excelencia María Isabel Salvador, Ministra de Relaciones Exteriores del Ecuador.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Gracias.


Señor Presidente del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la  Asamblea General, señores Ministros de Relaciones Exteriores, señor Secretario General de la OEA:


Deseo expresar, en primer lugar, que para mí es particularmente grato dirigirme a ustedes en nombre del Gobierno de la Revolución Ciudadana del Ecuador y del pueblo ecuatoriano, a los cuales me honro en representar en estas sesiones de la Asamblea General de la Organización, cuando celebramos el sexagésimo aniversario de su creación, precisamente aquí en Colombia.


Agradecemos profundamente al pueblo colombiano la hospitalidad con la que hemos sido recibidos y le expresamos, asimismo, nuestra profunda solidaridad por la pérdida de vidas a consecuencia de las lluvias en los últimos días.

Considero necesario comenzar también señalando que una prioridad de la agenda internacional del Ecuador es trabajar por el fortalecimiento y la promoción del multilateralismo como único mecanismo para garantizar la paz, el desarrollo y la seguridad en el mundo.

Como resultado de dolorosos hechos históricos, el mundo ha logrado, con mucho esfuerzo, adoptar normas y principios consagrados en las Cartas constitutivas de la Organización de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos, para garantizar una convivencia pacífica de los Estados y crear el clima de confianza fundamental para la búsqueda de consensos y soluciones a los diferentes problemas y conflictos de todo orden que enfrenta la humanidad.

Por tanto, hoy más que nunca es necesario reforzar el compromiso de todos los países con la vigencia y el respeto del derecho internacional, el derecho internacional humanitario y los derechos humanos, sin lo cual no podremos avanzar en la consecución de las metas que nos hemos propuesto a nivel nacional, regional e internacional.

Consideramos muy acertado que el tema central del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización sea precisamente “Juventud y Valores Democráticos”.

Pocos temas en la agenda de la OEA tienen tanta importancia como el que se refiere a la democracia.  Mi país no solo participó en el proceso de adopción de la Carta Democrática Interamericana, sino que apoya todas las acciones encaminadas a fortalecer los mecanismos establecidos en la misma, reconociendo, como señala claramente este instrumento, que el fortalecimiento del régimen democrático es esencial para el desarrollo social, político y económico de nuestros pueblos.

Sin desconocer esta realidad, el Ecuador está también convencido de que la existencia de todo régimen democrático exige y garantiza el respeto a los derechos humanos, pero también requiere la implementación de una política de desarrollo orientada a combatir, sobre todo, el hambre, la pobreza, la exclusión, y a promover la cohesión social, única manera de mejorar las condiciones de vida de nuestros pueblos y de garantizar la estabilidad y la gobernabilidad necesarias para la consolidación de todo régimen democrático.

La democracia, por otro lado, siempre debe estar ligada al concepto de participación popular, entendida no solo como una participación política, es decir, en procesos electorales, sino fundamentalmente como una participación activa en la formulación e implementación de las políticas nacionales en todos los ámbitos de la vida en sociedad, especialmente en aquellas que inciden directamente en su desarrollo y bienestar.

El Ecuador apoya y se adhiere a la Declaración de Medellín:  “Juventud y Valores Democráticos”, pues la democracia debe estar siempre vinculada a la participación de la juventud y, por tanto, a los sistemas de educación.  Es imperativo, por lo mismo, estimular y promover el conocimiento y profundización de valores y prácticas democráticas para despertar el interés, el compromiso y el espíritu participativo de las nuevas generaciones.

Paralelamente se debe incentivar el intercambio de experiencias, testimonios y valoraciones críticas, así como el diálogo entre jóvenes líderes de distintos sectores políticos y sociales de los Estados Miembros en torno a los valores y prácticas democráticas.

Señor Presidente, señores Cancilleres y Jefes de Delegación, mi país, por otro lado, quiere reiterar la alta prioridad que asigna a la promoción y al respeto de los derechos humanos.  En ese sentido, ratifica la invitación abierta y permanente que formulara a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para que visite al Ecuador, cuando lo estime conveniente, y pueda conocer las acciones que emprende el Gobierno ecuatoriano para la implementación adecuada del Plan Nacional de Derechos Humanos, adoptado a través de un amplio consenso nacional e implementado con la vigilante y activa participación de la sociedad civil.

Del mismo modo, el Ecuador considera sumamente importante que la OEA pueda contribuir al desarrollo de nuestros países, apoyando las políticas nacionales, para lo cual es importante fortalecer la cooperación solidaria.  Para el Ecuador será un gran honor presidir, durante los años 2008 y 2009, la Comisión Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral, y desde ahora se compromete a contribuir de manera decisiva a alcanzar consensos que permitan avanzar en el proceso de reforma del sistema de cooperación de la Organización.

El Plan de Trabajo del Programa Interamericano para la Promoción de los Derechos Humanos de los Migrantes, incluyendo a los Trabajadores Migratorios y sus Familias, es un tema fundamental para nuestra región en momentos en que los países hablan y buscan, por un lado, la liberalización total del comercio, pero en cambio se niegan a tratar un tema real y central, vinculado con el respeto y la promoción de los derechos humanos, como es el caso de las poblaciones migrantes, a quienes se limita su libre movilidad.

No puedo concluir sin reiterar que mi país está convencido de que la plena vigencia de los principios fundamentales del derecho internacional, del respeto a la soberanía, de la abstención del uso de la fuerza o de la amenaza y de la no ingerencia en los asuntos de otros Estados son pilares fundamentales de la convivencia entre ellos.

Mi país está seguro de la efectividad de los mecanismos de la OEA para afrontar quebrantamientos de la ley internacional, tal como ocurrió como consecuencia de la violación de la soberanía del Ecuador el 1 de marzo de 2008 en su frontera norte, cuando ratificó los citados principios básicos y obligatorios, rechazó la incursión militar colombiana y reiteró la plena vigencia del principio de soberanía territorial, consagrado, de manera irrestricta y sin ninguna excepción, en los artículos 19 y 21 de la Carta de la OEA.

La vigencia de la OEA está garantizada y fortalecida solamente si es capaz de actuar rigurosamente sobre la base de sus principios fundamentales, sobre los cuales no son admisibles interpretaciones o cambios de orientación que intenten justificar acciones ilegales.  Los conceptos sólidos, por ejemplo, aquellos que tienen que ver con la soberanía, no pueden ser susceptibles de acomodos a las circunstancias particulares de los Estados.

En la actualidad mi Gobierno realiza todos los esfuerzos que permitan superar los desacuerdos existentes con verdad, con justicia y con dignidad. Espera, asimismo, el Gobierno del Ecuador que los resultados de la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores de la Organización, que se realizará al término de esta Asamblea General esta misma tarde, reflejen el verdadero compromiso de todos los Estados Miembros con los principios fundamentales de nuestra Organización.

El Ecuador cumple con sus compromisos internacionales, protege su territorio con un alto costo humano y económico y ha implementado un ambicioso Plan Nacional de Desarrollo, convencido como está  que no se puede garantizar la seguridad de un país sin el desarrollo humano integral de sus ciudadanos.

Creo necesario que los Estados Miembros de la OEA conozcan de manera directa y adecuada las acciones que mi país ha venido realizando para enfrentar los graves efectos de un conflicto interno que no es suyo ni lo ha ocasionado.  Es el Ecuador, en el Hemisferio occidental, el país que más refugiados acoge en su territorio, siendo el 97% de ellos colombianos que han huido y huyen de la violencia y de la inseguridad. 

Hemos concedido el estatus de refugiado, dentro del estricto cumplimiento de la normativa internacional en la materia y guiados exclusivamente por sentido humanitario, a 16 000 ciudadanos colombianos, mientras que 50 000 colombianos son potencialmente susceptibles de obtener refugio en los próximos meses mediante la implementación de un plan diseñado para dicho efecto, con la colaboración y el apoyo de ACNUR.

En la región andina, tal como lo han reconocido organismos especializados de las Naciones Unidas, el Ecuador es el país con mayor éxito en su lucha contra el problema mundial de las drogas en todos sus ámbitos, especialmente en la prevención y combate de la producción y el tráfico ilícito de substancias psicotrópicas y estupefacientes.  Desde el 2005 y hasta enero del año 2008, se han registrado un total de 9,343 operativos a nivel nacional, con la incautación y destrucción de 110 000 kilos de sustancias ilícitas.

De acuerdo con la información de precios de estupefacientes de la Organización de las Naciones Unidas, el valor de estas substancias ascendería a 1,820 millones de dólares en el mercado estadounidense y a un precio que oscila entre 2,800 y 6,188 millones de dólares en el mercado europeo, según el país de destino.

En estos operativos se contemplan todos aquellos casos que han cumplido un proceso legal investigativo y que han culminado en la captura de substancias ilegales y aprehensión de sujetos, que ha permitido el desmantelamiento de bandas dedicadas a estos delitos.  La política de Estado del Ecuador, en lo que concierne al cultivo ilícito de drogas, es de tolerancia cero.  Por eso, en el Ecuador no existe ni una hectárea de estos cultivos.

Mi país rechaza la presencia de grupos irregulares en su territorio.  En los últimos cinco años hemos desmantelado 117 campamentos de las FARC.  Estas acciones se incrementaron y se han incrementado durante el Gobierno del Presidente Rafael Correa con el desmantelamiento de 47 de ellos en el año 2007 y 12 en lo que va del presente año, 5 en los primeros tres meses y 7 a partir del 1 de marzo de 2008. 

El Gobierno ecuatoriano mantiene el 25% de sus Fuerzas Armadas, aproximadamente 11 000 efectivos, en un total de 14 destacamentos militares resguardando la frontera norte, lo cual representa un costo de más de 100 millones de dólares al año.

Asimismo, mi país ha implementando un plan de desarrollo para su frontera norte, denominado “Plan Ecuador”, programa de carácter integral que busca, de manera focalizada, lograr el pleno desarrollo humano de la población como único camino para alcanzar paz y seguridad.

Señor Presidente, señores Cancilleres y Jefes de Delegación, señor Secretario General, las reiteradas disculpas las aceptamos, pero esperamos que esa actitud se traduzca en prácticas de respeto a las normas que rigen la convivencia internacional,  lo que implica poner fin a la campaña de desinformación, basada en acusaciones infundadas contra nuestro país y su Gobierno.  Actitudes de respeto a mi país y a sus autoridades permitirán definitivamente restablecer la confianza perdida.



Asimismo, y tal como lo contempla la normativa internacional para estos casos, es indispensable que el país que ha agredido asuma las responsabilidades derivadas de sus actos contrarios al derecho internacional y repare los efectos de estas acciones.


Muchas gracias.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Agradecemos la intervención de Su Excelencia María Isabel Salvador, Ministra de Relaciones Exteriores del Ecuador.


El pasado sábado 31 de mayo, la tormenta tropical Arthur tocó tierra en la región fronteriza entre Belize y México, produciéndose la muerte, hasta ahora, de cuatro personas que se han reportado ahogadas; hay otras dos personas desaparecidas y se han producido fuertes inundaciones y lluvias que han ocasionado el desbordamiento de los ríos.  Las pérdidas materiales han sido cuantiosas y el desbordamiento de los ríos ha dejado el sur del país incomunicado.  Muchas personas han perdido sus viviendas.

Nos solidarizamos con los pueblos afectados de Belize y de toda la región.  Adicionalmente, queremos ofrecer la palabra a Su Excelencia Wilfred Elrington, Procurador General y Ministro de Relaciones Exteriores y Comercio Exterior de Belize, para referirse a este asunto.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELIZE:  Thank you, Mr. President.  

His Excellency Fernando Araújo Perdomo, Minister of Foreign Affairs of Colombia; distinguished heads of delegation; His Excellency José Miguel Insulza, Secretary General of the Organization of American States; His Excellency Ambassador Albert Ramdin, Assistant Secretary General of the OAS; ambassadors, permanent representatives; permanent observers; distinguished guests; ladies and gentlemen:


It is a privilege and honor for me to be here in this beautiful city of Medellín, the City of Eternal Spring, representing Belize in this, the thirty-eighth regular session of the General Assembly of the OAS.  I take this opportunity to congratulate you, Mr. President, on your election to preside over this session of the Assembly.


I add my voice to the chorus of voices that have expressed gratitude for the very generous hospitality and kindness that you and your beautiful people and government have accorded all of us.  It is obvious that the famed hospitality of the Colombian people is no exaggeration.


I wish to express sympathy to you, your government, and your people, as well as to the Government and people of our neighbor, Honduras, in consequence of recent tragedies. 

 
I would also like to express gratitude to all who have expressed sympathy in light of the recent tragedy that occurred in Belize.  We have been having unseasonable rains and deluges.  I think it’s the first time in the history of Belize that a storm that originated in the Pacific Ocean has affected us on the Caribbean coast.


Mr. President, our youth account for between one half and two thirds of our region’s population.  It is on them that we pin our hopes for a peaceful, prosperous, secure, and democratic region.  They alone will carry on the work that we have embarked upon.  In the circumstances, as leaders of our region, we share the collective responsibility to nurture and develop the youth and to inculcate in them the democratic values that we espouse and aspire to.


Our youth are most likely to adopt, make their own, and practice those values that they see manifested in our daily lives, in our endeavors, and in our practices, rather than what they hear us say.


A cursory assessment of the status of our youth and our democracy reveals that we have attained limited success in our attempts at developing and nurturing our youth and in imbuing in them those democratic values of which we speak.  Because we are their leaders, we must hold ourselves responsible for this state of affairs.  The buck stops with us.  It is therefore timely that we in this august Assembly are giving this subject the prominence it unquestionably deserves.


Between yesterday and today, we have heard many informative, stimulating, and erudite interventions from our regional leaders on this very interesting theme, “Youth and Democratic Values.”  We have heard diagnoses, and we have heard prescriptions.  Frankly, I do not think that Belize can make any significant addition to the debate.  In these circumstances, I will limit my intervention to two simple observations.

The first is to repeat the truism that democracy is predicated upon the conviction that all peoples are born equal, that they have equal rights that are inalienable, and that they all have concomitant obligations.  These rights and obligations inure in youth as well as in adults.  We submit, therefore, that only when we, the leaders of the region, genuinely subscribe to this view of the equality of all peoples and take the indispensable and fundamental steps to translate this conviction into action through the policies we articulate, craft, and implement, can we hope to attain true democracy.


Simply put, it is only when we truly believe that all members of our societies––including the marginalized, the indigent, the indigenous, and all supporters of our opposition leaders and parties––are entitled to the identical treatment that all our own followers and supporters are entitled to, and it is only when we seek to treat all our peoples––including all the indigent, all the minorities, all the indigenous, and all the followers and supporters of the opposition leaders and parties––in the same way in which we seek to treat our own followers and supporters that we will begin to attain those democratic ideals to which we aspire and with which we wish to imbue our youth.


Second, while none of us entertain any doubt that the future of our societies depends entirely upon our youth, we have all been guilty, in varying degrees, of not treating all of them equally.  Thus, the children of the indigent, the indigenous, the migrants, and those of African origin, among others, all suffer discrimination of various types and in varying degrees in all our societies, which derogate from their inalienable rights and which preclude them from being able to fully discharge their obligations to our respective societies.


It is common knowledge that our youth today are in a perpetual state of crisis and anxiety.  They are the victims of crime, violence, exploitation, disease, drug addiction, and neglect.  Our societies are only as strong as our weakest citizens, and we all need to bear that in mind.


I conclude by suggesting that it is only when we give to all of our youth, from the moment of their birth until they attain adulthood, that high degree of care, attention, and nurturing that we routinely give to the children of the rich, the privileged, the powerful, and the well-to-do that our youth will truly begin to attain their inalienable rights and begin to become imbued with those democratic values that we wish to imbue in them.


I am aware that such a seismic change in thinking will require a mental emancipation that many people find very difficult to contemplate, much more to seek to implement.  However, the fact that we have been discussing these matters so seriously over the past day and a half clearly indicates that the Organization, Mr. Secretary General, and all leaders present from this region are fully seized of the problem and of our shortcomings as they relate to our youth and democratic values and have been grappling with ways to solve them.  Belize would therefore wish to record its gratitude to you and to the Organization for facilitating the ventilation of this issue at this time in furtherance of our search for a solution.


We fully support the draft Declaration of Medellín.  If implemented equitably and assiduously, it will go a very long way in imbuing in our children the democratic values to which we all subscribe.  

I thank you.

[Aplausos.]



El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Su Excelencia Wilfred Elrington, Jefe de la Delegación de Belize.


Me ha solicitado el uso de la palabra el Representante de los Estados Unidos para hacer referencia a algunos comentarios que se hicieron en este recinto y les anuncio que hemos acordado concederle un lapso de dos minutos.


Tiene la palabra Su Excelencia Héctor Morales, Embajador Representante Permanente de los Estados Unidos ante la OEA.


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.  Given the hour, I will be brief.


We listened to the intervention by the Venezuelan Foreign Minister, and we note that the response to the relevant question affecting our youth and our democratic values––which was not answered––was to reject those threats to democracy represented by groups in the region that practice terrorism.  We did not hear that answer.  This is not a unilateral obligation; it is a multilateral, international obligation.  

Only two nights ago, Secretary General Insulza called on all our countries to reassert our obligations under the OAS Charter, the Inter-American Convention against Terrorism, and the Declaration on Security in the Americas; and to reiterate our support to help fight transnational threats to our democracies, such as terrorism.  We support that call, and we would hope that all countries would not only heed that call, but also undertake to implement these international obligations.


We have made great progress, and we are optimistic about our future, but more needs to be done.  To strengthen our democracies and to foster economic and social opportunities, we must have security; for without security, there can be no progress.  These are not obligations imposed by any one country; these are international obligations.


We categorically reject Venezuela’s characterization of Deputy Secretary Negroponte’s statement.  If there is anything to be condemned, it is terrorism that threatens our democracy and the possibility of a society of peace and prosperity for our current and future generations.  

Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  Ha solicitado la palabra, una vez más, la Delegación de Venezuela y con mucho gusto le concedemos dos minutos.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Sí, brevemente.


Solamente para ratificar el sentido del respeto que debe privar entre los Estados en términos de igualdad.  Saben nuestros hermanos del Caribe, de Suramérica y de Centroamérica las relaciones de solidaridad concreta, de hermandad practicada y de cooperación que nuestro  pueblo y nuestro Gobierno practican de manera permanente.  Solamente aspiramos a que, más temprano que tarde, las élites de los Estados Unidos reflexionen, rectifiquen y entiendan el nuevo tiempo, la nueva época histórica que se ha abierto en el Continente.


Condenamos el terrorismo y es por eso que solicitamos, una vez más de manera formal si se pudiera decir, ante este escenario, que sea capturado el terrorista Luis Posada Carriles, prófugo de la justicia por crímenes terroristas contra un avión civil volado por una banda terrorista dirigida por él en el año 1976.


Deben saber los gobiernos representados en la Organización de los Estados Americanos que este terrorista se encuentra libre, protegido por el Gobierno de los Estados Unidos, en la Florida.  Recientemente –aquí tengo un reporte– apenas hace una semana disfrutó de un homenaje, de una cena pública en su honor por su heroicidad al asesinar a hombres y mujeres inocentes en Centroamérica, en el Caribe, en Suramérica.


Así que es una buena oportunidad, si el Gobierno de los Estados Unidos dice querer combatir el terrorismo, para capturar de manera inmediata a Luis Posada Carriles y entregárselo a la justicia venezolana a fin de que termine su juicio, del cual se encuentra prófugo por la voladura del avión de Cubana de Aviación en octubre de 1976.


Es esta una exhortación que hacemos para que la Organización de los Estados Americanos vigile la conducta del Gobierno de los Estados Unidos, que protege a un terrorista conocido, convicto y confeso, que ha cometido tremendos crímenes contra nuestros países.


Muchas gracias, ciudadano Canciller.


El PRESIDENTE:  No habiendo más solicitudes para hacer uso de la palabra, la Presidencia sugiere, por tanto, que este plenario tome nota de las exposiciones de los Jefes de Delegación, las que quedarán registradas en el acta de esta sesión.


Procedemos a levantar esta tercera sesión plenaria.  Invitamos a los Jefes de Delegación y a los Jefes de las Delegaciones de los Observadores Permanentes al almuerzo, en el Salón Antioquia, ubicado, saliendo a mano derecha, hacia el fondo.  Después del almuerzo quedamos citados para iniciar la cuarta sesión plenaria.


A todos muchas gracias.


[Se levanta la sesión a las 12:30 p.m.]


ACTA DE LA CUARTA SESIÓN PLENARIA
/

Fecha:
3 de junio de 2008


Hora:
3:10 p.m.


Lugar:
Plaza Mayor – Centro de Convenciones y Palacio de Exposiciones


Presidente:
Señor Fernando Araújo Perdomo



Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia


Presentes:
Abigaíl Castro de Pérez
(El Salvador)



Héctor E. Morales, Jr.
(Estados Unidos)



Denis G. Antoine
(Grenada)



Jorge Skinner-Klée
(Guatemala)



Carolyn Rodrigues-Birkett
(Guyana)



Jean Rénald Clérismé
(Haití)



Carlos Sosa Coello
(Honduras)



Ronald Robinson
(Jamaica)



Gerónimo Gutiérrez Fernández
(México)



Denis Ronaldo Moncada Colindres
(Nicaragua)



Aristides Royo Sánchez
(Panamá)



Elisa Ruiz Díaz
(Paraguay)



María Zavala Valladares
(Perú)



José Manuel Trullols
(República Dominicana)



Izben Williams
(Saint Kitts y Nevis)



Clenie Creer-Lacascade
(Santa Lucía)



La Celia Prince
(San Vicente y las Granadinas)



Lygia Louise Irene Kraag-Keteldijk
(Suriname)



Glenda Morean Phillip
(Trinidad y Tobago)



Gonzalo Fernández
(Uruguay)



Nicolás Maduro Moros
(Venezuela)



Winston Williams
(Antigua y Barbuda)



Victorio Taccetti
(Argentina)



Brent Symonette
(Bahamas)



Joyce Bourne
(Barbados)



Nestor Mendez
(Belize)



David Choquehuanca Céspedes
(Bolivia)



Osmar Chohfi
(Brasil)



Alexandra Bugailiskis
(Canadá)



Alejandro Foxley
(Chile)



Adriana Mejía Hernández
(Colombia)



Edgar Ugalde Álvarez
(Costa Rica)



Peter St. Jean
(Dominica)



María Isabel Salvador
(Ecuador)



José Miguel Insulza
(Secretario General de la OEA)



Albert R. Ramdin
(Secretario General Adjunto)

El PRESIDENTE:  Señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación, declaro abierta la cuarta sesión plenaria del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General, convocada para considerar los asuntos que aparecen en el orden del día, documento AG/OD.2/08
1.
La cuestión de las islas Malvinas
El primer punto a considerar en esta cuarta sesión plenaria es la cuestión de las islas Malvinas.  Como es del conocimiento de las delegaciones, este tema se analiza anualmente en la Asamblea General, en cumplimiento de la resolución AG/RES. 669 (XIII-O/83), aprobada en 1983, que dispuso continuar analizándolo en sucesivos períodos ordinarios de sesiones, hasta que se alcance una solución definitiva en relación con esta materia.


En este sentido, me es grato ofrecer la palabra al señor Embajador Agustín Colombo Sierra, Subsecretario de Política Latinoamericana de la Argentina, para que se refiera al tema así como al proyecto de declaración, documento AG/doc.4786/08.


El REPRESENTANTE DE LA ARGENTINA:  Gracias, señor Presidente.


Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto:

En el marco del proceso descolonizador, al cual mi país ha contribuido y seguirá contribuyendo incansablemente en virtud de nuestras firmes convicciones anticolonialistas, vengo, como todos los años, a reiterar un reclamo que data de enero de 1833 y que se refiere al acto de fuerza británico que ha determinado el cercenamiento de una parte del territorio de la República Argentina.


Me refiero a la Cuestión de las Islas Malvinas, caso especial y particular de descolonización al que esta Organización ha calificado de interés hemisférico permanente, manteniéndola bajo examen hasta su solución definitiva y reafirmando la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido reanuden las negociaciones sobre la disputa de soberanía, con el objeto de encontrar una solución pacífica a esta controversia a la mayor brevedad posible.


La posición de la Argentina sobre este tema es conocida y está expresada en su Constitución, que dispone que la recuperación del ejercicio pleno de soberanía sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur y los espacios marítimos insulares correspondientes, respetando el modo de vida de sus habitantes y conforme a los principios del derecho internacional, constituye un objetivo permanente e irrenunciable del pueblo argentino.


Señor Presidente, por otra parte, el Comité Jurídico Interamericano ha tenido ocasión de expresar una posición clara a este respecto.  Así, en su “Declaración sobre el Problema de las islas Malvinas y el Inobjetable Derecho de Soberanía de la República Argentina”, emitida en Río de Janeiro el 16 de enero de 1976, evocó los justos títulos que posee la República Argentina sobre las Islas Malvinas, y cito:

El Comité Jurídico Interamericano: 

Recordando los justos títulos que posee la República Argentina a la soberanía sobre las islas Malvinas, fundados en las normas internacionales vigentes en el momento en que tuvo origen el conflicto; que el archipiélago figura en las cartas náuticas del Atlántico meridional confeccionadas por los cartógrafos de la Casa de Contratación de Sevilla (1522-1523), con motivo del viaje de Magallanes; que la primera ocupación efectiva de las mencionadas islas, realizada por un grupo de colonos franceses, concluyó con el acuerdo de 1767 por el que éstos entregaron las mismas a las autoridades españolas dependientes del Gobierno y Capitanía General de Buenos Aires; que la ocupación por los ingleses de las islas Malvinas fue sólo parcial, pues se redujo a Puerto Egmont, y precaria, pues al cabo de ocho años (1766-1774) fue abandonada; que por decreto del 10 de junio de 1829, el Gobierno de las Provincias Unidas del Río de la Plata estableció un gobierno político y militar en las islas Malvinas a cargo del Comandante Civil y Militar Luis Vernet; que el 3 de enero de 1833, la corbeta inglesa Clio desalojó en forma violenta a las autoridades argentinas establecidas en las islas y procedió a la ocupación ilegítima por parte del Reino Unido; que el Gobierno argentino ha mantenido una permanente reivindicación de sus derechos desde el momento inicial en la disputa (nota del Ministro argentino en Londres del 17 de junio de 1833), así como en todo tiempo ulterior;

Y continúa la cita:


Recordando la resolución Nº 2065 de las Naciones Unidas, adoptada en el XX período de sesiones de la Asamblea General en el año 1965, en la que recomienda a los Gobiernos de Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a proseguir las negociaciones tendientes a solucionar la disputa acerca de la soberanía sobre las islas Malvinas, así como a contemplar los intereses de su población; y la resolución Nº 3160 de las Naciones Unidas, aprobada en el XXVIII período de sesiones de la Asamblea General en el año 1973, en la que, luego de expresar el agradecimiento del Gobierno de la Argentina por sus esfuerzos tendientes a promover el bienestar de la población isleña, declara la necesidad de acelerar las negociaciones entre ambos Gobiernos con el fin de llegar a una solución pacifica en el conflicto sobre la soberanía de las islas; 


Advirtiendo que el alcance de las resoluciones 2065 (XX) y 3160 (XXVII) de las Naciones Unidas importa un compromiso aceptado por los Gobiernos de la Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, de acelerar el proceso destinado a restablecer la legítima soberanía sobre el territorio de las islas Malvinas, marco jurídico al que están obligados a ceñirse ambos Gobiernos; por lo que la ruptura unilateral de las negociaciones por parte del Reino Unido importa tanto una violación a las resoluciones citadas como al espíritu del compromiso contraído;


Reafirmando que los auténticos ideales de nuestras Repúblicas imponen dar fin a toda ocupación, usurpación, enclaves y a cualquier forma de subsistencia y dominios coloniales en América, 
DECLARA:

Que la República Argentina tiene inobjetable derecho de soberanía sobre las islas Malvinas, por lo que la cuestión fundamental a resolver es el procedimiento a seguir para el reintegro de su territorio.

Señor Presidente, la comunidad internacional, así como también la de nuestra región, a través de esta Asamblea General de los Estados Americanos, que ha producido diez resoluciones y quince declaraciones relativas a la “Cuestión de las islas Malvinas”, han instado reiteradamente a la República Argentina y al Reino Unido a reanudar, sin demora, las negociaciones acerca de la soberanía de las islas.  La última de ellas data del 5 de junio de 2007.

He querido dar lectura a estos antecedentes para poner en evidencia que la preocupación del Comité Jurídico Interamericano sigue sin hallar satisfacción por la persistente reticencia británica.  Esta falta de progresos tan prolongada, no obstante la voluntad negociadora de la Argentina, debe ser motivo de preocupación para la Organización de los Estados Americanos.

Quisiera entonces convocar a sus Estados Miembros a continuar persiguiendo el logro de este objetivo y, al mismo tiempo, exhortar al Reino Unido a ajustar su comportamiento a las declaraciones de la Asamblea General, con el fin de solucionar una disputa que afecta a nuestro hemisferio.

Señor Presidente, en su renuencia a reanudar las negociaciones a fin de solucionar la disputa, el Reino Unido contradice los reiterados llamamientos, no sólo de la Organización de los Estados Americanos y de otros foros como el Consejo de Ministros de ALADI; la Zona de Paz y Cooperación del Atlántico Sur; las Cumbres Iberoamericanas; las Reuniones de Presidentes de América del Sur; las Cumbres de Jefes de Estado de la Comunidad Suramericana de Naciones; el Grupo de Río; MERCOSUR; la Cumbre de Países Sudamericanos y Países Árabes y el Grupo de los 77, sino también y, muy particularmente, de la Asamblea General de las Naciones Unidas, su órgano soberano.

La negativa británica a cumplir las obligaciones internacionales en relación con esta disputa de soberanía no resulta acorde al compromiso con los principios de la Carta de las Naciones Unidas, en particular, la obligación de buscar activamente el arreglo pacífico de las controversias internacionales, que ambos países reafirmamos expresamente en la Declaración Conjunta de Madrid de 1989.

Por otra parte, este accionar británico no se condice con la responsabilidad que ese país tiene como miembro permanente del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, de contribuir al afianzamiento de la paz y de la seguridad internacional.

Por nuestra parte, regresamos año tras año a este foro ratificando la solidaridad americana expresada una vez más en el concierto multilateral tan valorado por nuestro país, en el que continuamos depositando genuina esperanza como contribución clave para impulsar al Reino Unido a reanudar las negociaciones en busca de una solución de esta disputa.

Pueden ustedes estar seguros de nuestro inclaudicable reclamo de respeto a nuestros legítimos derechos de soberanía sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes y que siempre habremos de subrayar, con la misma firmeza, nuestra vocación en la solución pacífica de las controversias mediante las negociaciones a las que permanentemente nos insta la comunidad internacional.
Señor Presidente, muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Agradecemos la intervención del Embajador Agustín Colombo Sierra.  A continuación tiene la palabra el Jefe de la Delegación del Brasil, Embajador Osmar Chohfi, Representante Permanente ante la OEA.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Senhor Secretário-Geral, Senhores Chefes de Delegação, senhoras e senhores:

A Delegação do Brasil tem a honra de submeter à consideração deste plenário o projeto de Declaração sobre a Questão das Ilhas Malvinas.  Trata-se de declaração que, em sua parte introdutória, recolhe documentos aprovados em assembléias anteriores, tais como a resolução AG/RES. 928 (XVIII-O/88), de 1988, que solicita aos Governos da Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte que retomem as negociações com vista a encontrar uma solução para o assunto.

É importante ainda recordar a resolução AG/RES. 1049 (XX-O/90), de 1990, mediante a qual a Assembléia Geral desta Organização expressou sua satisfação pelo restabelecimento das relações diplomáticas entre os dois países.

O Brasil mantém histórica e tradicional posição de reconhecimento inequívoco da completa soberania da Argentina sobre as ilhas Malvinas.  Sempre que o tema é considerado nos foros multilaterais pertinentes – e em especial nas Nações Unidas – nesta Organização e no âmbito do Mercosul, o Governo brasileiro tem prestado apoio firme e explícito ao pleito da Argentina.

A adoção desta declaração pela Assembléia Geral deve ser interpretada como um significativo estímulo aos Governos da Argentina e do Reino Unido para que desenvolvam o quanto antes as negociações sobre a disputa de soberania com o objetivo de encontrar uma solução pacífica para esta prolongada controvérsia.  E o Brasil espera que os países aqui representados – e está certo que assim o farão – se unam a esse apoio e a uma reivindicação justa e legítima da Argentina, cujo reconhecimento contribuirá também para o fortalecimento das relações entre a Argentina e o Reino Unido, no interesse do nosso Hemisfério e das relações entre a nossa região e a Europa.

Muito obrigado, Senhor Presidente.


El PRESIDENTE:  Agradecemos las palabras del Embajador Chohfi.


A continuación aparece inscrita la Delegación del Paraguay.  Tengo mucho gusto en ofrecerle el micrófono al Embajador Manuel María Cáceres.


El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.


La Delegación del Paraguay quisiera respaldar el legítimo derecho de soberanía de la República Argentina sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.


Igualmente, quisiera ratificar el párrafo 36 del comunicado conjunto de Presidentes, expresado en el marco de la XXXIV Cumbre de Jefes de Estado del MERCOSUR y de los Estados Asociados, realizada en Montevideo el 18 de diciembre de 2007, que expresa lo siguiente:  “Renuevan su compromiso con la Declaración de los Presidentes de los Estados Parte del MERCOSUR, la República de Bolivia y la República de Chile, firmada el 25 de junio de 1996 en Potrero de los Funes, Argentina, denominada “Declaración sobre las Malvinas”; reafirman su respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía relativa a la cuestión de las referidas islas.”


Asimismo, destacan que la adopción de medidas unilaterales no resulta compatible con lo resuelto por las Naciones Unidas y recuerdan el interés regional en que la prolongada disputa de soberanía entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes alcance a la mayor brevedad una solución, de conformidad con las resoluciones de las Naciones Unidas y las declaraciones de la Organización de los Estados Americanos.


Expresan, además, en relación con el Tratado de Lisboa, por el que se modifica el Tratado de la Unión Europea y el Tratado Constitutivo de la Comunidad Europea, que la inclusión de las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sánchwich del Sur en el régimen de asociación de los países y territorios de ultramar, resulta incompatible con los legítimos derechos de la República Argentina y con la existencia de una disputa de soberanía sobre dichos archipiélagos.

Muchísimas gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Embajador Manuel María Cáceres, Representante del Paraguay. Tiene el uso de la palabra el señor Canciller de Chile, Su Excelencia Alejandro Foxley.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, en nombre del Gobierno de Chile quiero reiterar, como lo hemos hecho en años anteriores, nuestro irrestricto apoyo, apoyo irrestricto, repito, al proyecto de declaración que sobre esta importante materia ha sido presentado a esta Asamblea General.


El Gobierno de Chile respalda los legítimos derechos de soberanía de la República Argentina sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  Así mismo, ratifica la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden cuanto antes las negociaciones a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacífica y definitiva a esta prolongada disputa de soberanía, de conformidad con las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.


También en relación con este punto, señor Presidente, y habiendo sido Chile sede de la XVII Cumbre Iberoamericana en noviembre pasado, me permito dar lectura al comunicado especial sobre soberanía de la cuestión de las islas Malvinas, adoptado por esa citada Cumbre en Santiago:

La Jefa y los Jefes de Estado y de Gobierno de los países Iberoamericanos, reunidos en Santiago de Chile con ocasión de la XVII Cumbre Iberoamericana:  

1.
Reafirmamos la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden, a la brevedad posible, las negociaciones tendientes a encontrar una pronta solución a la disputa de soberanía sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, en el marco de las resoluciones de las Naciones Unidas y de la OEA y las disposiciones y objetivos de la Carta de las Naciones Unidas, incluyendo el Principio de Integridad Territorial.


Por lo tanto, lo que nosotros estamos expresando acá no solo es una posición del Gobierno de Chile, sino que es una posición que fue unánime en la última Cumbre Iberoamericana en Santiago de Chile. 

Gracias.


El PRESIDENTE:  Gracias, señor Ministro Alejandro Foxley.  A continuación cedemos el uso de la palabra al Jefe de la Delegación de la hermana República de Venezuela, Canciller Nicolás Maduro Moros.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Sí, buenas tardes.

Queremos, en nombre del Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela, ratificar la posición histórica de nuestro país en torno al tema de las islas Malvinas y el acompañamiento estrecho y absoluto para que la República Argentina recupere lo más pronto posible lo que por derecho le pertenece, a saber, la soberanía sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.


Es esta una posición histórica que fue ratificada, gracias a Dios, en aquellos difíciles momentos del año 1982, posición que nosotros tenemos el gusto de volver a expresar ante esta Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos. Así que sumamos nuestro voto para el apoyo a este proyecto de declaración.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Canciller Nicolás Maduro.  A continuación transferimos el uso de la palabra al señor Embajador Gustavo Albin, en representación de México.


El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Señor Presidente, muchas gracias.


Mi país reitera en este máximo foro americano la importancia de la solución pacífica de controversias como un principio del derecho internacional, como guía fundamental de nuestra vinculación e interacción cotidiana y como elemento esencial para el mantenimiento de la paz y la convivencia entre todas las naciones.


Mi país reconoce la importante labor que han realizado diferentes instancias internacionales para contribuir a la solución de esta controversia, las cuales han expresado reiteradamente su solidaridad con la República Argentina en cuanto a la reivindicación histórica de sus derechos sobre la soberanía de las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.


En términos del proyecto de declaración presentado por el Jefe de la Delegación del Brasil sobre este importante tema, mi Delegación renueva, una vez más, el llamado a los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido, gobiernos amigos ambos, a que reanuden cuanto antes negociaciones para encontrar una solución pacífica a este diferendo.

La Delegación de México renueva su respaldo y otorga su más amplio apoyo al proyecto de declaración mencionado, a fin de que este máximo foro de las Américas se pronuncie, una vez más, en favor de la legítima demanda del pueblo y del Gobierno de la Argentina.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias, señor Embajador Gustavo Albin.  A continuación cedemos el uso de la palabra a la Embajadora María Zavala, de la Delegación del Perú.

La REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Muchas gracias, señor Presidente.

La Delegación del Perú ha escuchado con suma atención la exposición del señor Embajador y Representante de la República Argentina, en la que expresa con claridad los fundamentos jurídicos que existen en su país con relación a sus derechos soberanos sobre las islas Malvinas.

El Gobierno del Perú desea reiterar su invariable apoyo a los legítimos derechos de soberanía que le asisten a la hermana República Argentina sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.

En ese sentido, la Delegación del Perú formula sus votos para que se reanuden las negociaciones entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, a la mayor brevedad posible, con el fin de hallar una solución pacífica y duradera de la controversia, de acuerdo con las resoluciones de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.

En virtud de lo cual, señor Presidente, el Gobierno del Perú reitera su respaldo a los derechos de soberanía de la Argentina y apoya en su totalidad el proyecto de declaración puesto a la atenta consideración de esta Asamblea General.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Agradecemos la intervención de la señora Embajadora María Zavala.  Tengo mucho gusto en ceder el uso de la palabra al señor Ministro de Relaciones Exteriores y Cultos de Bolivia, Embajador David Choquehuanca.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Señor Presidente, señor Secretario General, señores Cancilleres, señores Delegados:

Bolivia desea, una vez más, reiterar su pleno apoyo a las resoluciones que la OEA ha venido aprobando en aras de promover espacios de concertación cuando se presentan controversias, sobre todo si se las considera a partir de corrientes que influyen en la opinión pública mundial, convirtiéndose de esta manera en un valioso referente de la dimensión que adquiere el multilateralismo como escenario apropiado que puede complementar y estimular el saludable correlato con la modernidad de visiones que exige el siglo XXI.

En anteriores ocasiones, señor Presidente, Bolivia ha efectuado un llamado a la Argentina y al Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, para que inicien negociaciones respecto al tema de las islas Malvinas.  Es así como en esta oportunidad Bolivia reitera nuevamente su apoyo para que ambos países lleven adelante negociaciones que permitan dar solución real y definitiva al respecto, en el marco del pleno reconocimiento de los derechos legítimos de la hermana República Argentina sobre los territorios de las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes. 

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  A continuación ofrecemos el uso de la palabra al Embajador Aristides Royo, de la Delegación de Panamá.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.

Bueno, ya hemos dicho bastante y todavía algunos países van a decir más.  Yo me imagino que en el Foreign Office, todos los años, mientras sigamos así, en el calendario de información al Ministro Inglés le dirán:  “hoy llueve o no llueve”, y viene la declaración de la OEA.  Porque realmente me entristece cuando yo veo la última parte del proyecto de declaración que ha presentado Brasil y que Panamá apoya de todo corazón, cuando dice:  “Decide continuar examinando la cuestión de las islas Malvinas en los sucesivos períodos de sesiones de la Asamblea General”, dando la impresión de que esto puede durar todavía muchos años.

Yo solamente les quiero decir a los hermanos de la Argentina que esta lucha va a haber que plantearla en todos los foros donde Argentina se haga presente y donde los países y los Estados Miembros amigos y compañeros suyos estén presentes.  Pero aún más, yo creo que en el seno de esta OEA no debemos limitarnos a la resolución anual, sino que debemos durante el resto del año seguir entablando acciones y seguir formulando nuestros reclamos, unidos a la Argentina, para que este asunto se resuelva.

Es increíble que desde 1833, siendo ya la Argentina una nación independiente, es decir, hace 174 años,  le hayan arrancado por la fuerza estas islas. Y no es que estemos diciéndoles:  entreguen ustedes esto, porque eso va a formar parte de la solución negociada. Es increíble que el Reino Unido, un Estado civilizado, miembro del Consejo de Seguridad, miembro de las Naciones Unidas y de un montón de organizaciones multilaterales, se niegue a discutir, a conversar, a dialogar con un país como la Argentina.

Por eso hay que hacerle ver al Reino Unido que esto es necesario e importante y que debe formar parte de su política exterior conversar, negociar y solucionar este tema con la Argentina.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Aristides Royo.  Ofrezco el uso de la palabra al Embajador Carlos Sosa Coello, de la Delegación de Honduras.

El REPRESENTANTE DE HONDURAS:  Muchas gracias.

Señor Presidente y señores Delegados, Honduras reitera su apoyo irrestricto al hecho de la soberanía de la Argentina sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur. Y digo: el hecho, porque este es un hecho histórico, jurídico y una reclamación histórica reiterada y que, argumentada en contra, tratando de convertir un acto de piratería en una sucesión histórica legítima, hace uso perverso del principio de autodeterminación de los pueblos.  Ese uso perverso de la libre autodeterminación de los pueblos fue argumento de Adolfo Hitler poco antes de invadir a Checoslovaquia, reivindicando la germanidad de la región de los Sudetes.

Esto lo recordamos históricamente, como históricamente recordamos que Honduras tuvo también sus Malvinas.  Inglaterra ocupó, igualmente por la fuerza, las islas de la Bahía, Roatán, Utila y Guanaja; y, afortunadamente en forma pacífica y con el respaldo del Continente americano, en 1862 el Presidente Santos Guardiola recobró la soberanía plena y la posesión de las islas de la Bahía para Honduras, las que hoy ustedes pueden visitar convertidas en un paraíso turístico, con la plena soberanía y plena nacionalidad hondureñas de sus habitantes; con plena participación de sus habitantes en los procesos electorales democráticos de la OEA, hasta con un 90% de participación electoral y con una población, como ustedes lo podrán constatar, quizá aprovechando la próxima Asamblea General en San Pedro Sula, con una población –reitero– totalmente hondureña y totalmente bicultural y bilingüe.

Entonces, señor Presidente, el hecho de que un reclamo sea histórico y prolongado no niega de ninguna manera su legitimidad, ni de ninguna manera hace difícil o imposible la reivindicación justa, histórica, jurídicamente correcta y pacífica que se está planteando en este momento.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muy amables las palabras del señor Embajador Carlos Sosa Coello.  Tiene el uso de la palabra  la Viceministra Adriana Mejía, de la Delegación de Colombia.

La REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Muchas gracias.

Señor Presidente y señoras y señores Cancilleres, el Gobierno de Colombia se une a las previas intervenciones de apoyo a la posición de la hermana República de la Argentina y desea expresar su respaldo al proyecto de declaración presentado por el Gobierno del Brasil, con el pedido de que se reanuden las negociaciones entre la República Argentina y el Reino Unido.  Colombia desea así expresar su respaldo a la reivindicación de la República Argentina. 

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señora Viceministra.  A continuación ofrezco el uso de la palabra a la señora Embajadora María del Luján Flores, de la Delegación del Uruguay.

La REPRESENTANTE DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.  Creo que la Delegación del Ecuador va a hacer uso de la palabra antes.

El PRESIDENTE:  Cambiamos el orden de las intervenciones y ofrecemos el uso de la palabra a la Canciller María Isabel Salvador, del Ecuador.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Gracias.

El Gobierno del Ecuador, como lo ha hecho históricamente, pero no solamente por haberlo hecho históricamente sino por la fiel convicción que tiene, apoya decididamente la reivindicación y el derecho de soberanía de la Argentina sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  El Ecuador está convencido de que la OEA debe instar al Gobierno del Reino Unido a retomar las conversaciones del diálogo para llegar a acuerdos definitivos sobre este tema y que son el único camino para la resolución definitiva de este conflicto que ya lleva más de un siglo.  Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a la señora Canciller María Isabel Salvador.  Ahora sí cedemos el uso de la palabra a la Embajadora María del Luján Flores.

La REPRESENTANTE DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

Mi Delegación desea solicitar la adopción del proyecto de declaración sobre la Cuestión de las islas Malvinas por aclamación.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  En virtud de este respaldo, la Presidencia declara formalmente aprobada la declaración sobre la Cuestión de las islas Malvinas.
/ 

2.
Informe sobre el problema marítimo de Bolivia
El PRESIDENTE:  Pasamos al siguiente punto del orden del día, el informe sobre el problema marítimo de Bolivia.

Como es del conocimiento de las Delegaciones, la resolución AG/RES. 989 (XIX-O/89),  aprobada en 1989, dispuso que la consideración de este tema quedase abierta para cualquiera de los períodos ordinarios de sesiones de la Asamblea General, si así lo requiriese una de las partes involucradas.

Sobre este particular, el Gobierno de Bolivia solicitó el 13 de febrero del año en curso ante la Subcomisión de Temario y Procedimientos de la Comisión Preparatoria, que se incluyera este asunto en el temario de la Asamblea General.  Así mismo, la Representación de Chile ante la OEA dejó constancia de su declaración sobre este tema en el documento AG/doc.4778/08 rev. 1.

En consideración de lo anterior y para la presentación de este tema, me es grato ofrecer la palabra al Canciller David Choquehuanca Céspedes, Jefe de la Delegación de Bolivia.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Gracias.

Señor Presidente, señores Cancilleres, señor Secretario General,  señores Observadores Permanentes:

La Delegación de Bolivia, primero que todo, agradece la  hospitalidad del pueblo y Gobierno de Colombia y, en nombre del pueblo y del Gobierno de Bolivia, expresa su solidaridad y condolencias por la tragedia que ha ocasionado pérdida de vidas en esta ciudad de Medellín.

Señor Presidente, hace un año en Panamá, con ocasión del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, al presentar el informe sobre el problema marítimo de Bolivia, manifesté nuestro profundo deseo de que este tema debe encontrar una solución satisfactoria y de fondo en el más corto plazo.

Durante los dos últimos años hemos avanzado substancialmente en la construcción de una confianza mutua entre Chile y Bolivia para encarar el tema de la salida al mar con soberanía que, por más de un siglo, viene demandando mi país con justa razón y legalidad, en el marco de una voluntad pacífica de integración entre nuestros pueblos.

En el ámbito de la construcción de esta confianza mutua y, en particular, gracias a los esfuerzos de la Presidenta Michelle Bachelet y del Presidente Evo Morales, se han realizado varios encuentros a nivel de autoridades, fuerzas armadas, parlamentarios, empresarios, estudiantes, periodistas y representantes de organizaciones de nuestra sociedad civil.

Nuestras Cancillerías han mantenido una comunicación fluida y han sostenido varias reuniones en las que se ha conversado de manera oficial sobre nuestra demanda marítima.  Así, en el marco de la institucionalidad, en la que trabajamos bilateralmente ambos países y en el marco del desarrollo de la confianza mutua, se celebró el 19 de octubre de 2007, en la localidad de Coya, Chile, la XVII Reunión de Mecanismos de Consultas Políticas Bolivia-Chile.

El más grande logro de este período es, sin duda, el hecho de que hoy podemos hablar con Chile del retorno al mar de Bolivia en todas las instancias del Estado y de la sociedad, y que existe un reconocimiento de que este es un problema ineludible que debe ser encarado con seriedad, transparencia y efectividad real.

En este contexto, hemos recibido con agrado las recientes expresiones del Canciller Alejandro Foxley, al hacer un llamado a la solidaridad del pueblo chileno con la demanda marítima boliviana.  Estas expresiones dan muestras del reconocimiento de este país a la existencia de un tema pendiente en nuestro relacionamiento bilateral y que urge dar solución.

Los avances en estos dos años han sido importantes, pero no suficientes, en la concreción de la agenda sin exclusiones de los 13 puntos.  Ahora es necesario duplicar los esfuerzos y corporizar ese espíritu de entendimiento en hechos reales y visibles para nuestros pueblos.

La confianza mutua constituye el ambiente, el contexto y el escenario indispensable para el diálogo entre Chile y Bolivia.  Ahora el diálogo tiene que dar frutos reales, concretos y palpables en la llamada agenda sin exclusiones de los 13 puntos.

En esa nueva base de concreción de la confianza mutua en hechos y logros concretos, será importante el acompañamiento de la OEA para que prontamente vayamos obteniendo resultados reales que refuercen dicha confianza y que nos permitan resolver definitivamente la justa e indeclinable reivindicación de Bolivia.

No es mi intención hacer un recuento de los 13 puntos planteados en la agenda sin exclusiones, pero sí desarrollar algunos de los temas en los cuales tenemos que lograr resultados reales y efectivos en el más corto plazo.  Algunos de estos temas centrales son:

· la habilitación del puerto de Iquique; 

· la rehabilitación del ferrocarril Arica-La Paz; 

· el desminado de nuestra frontera común; y 

· el tema del reconocimiento por el uso de las aguas manantiales del Silala.

Con respecto a la habilitación del puerto de Iquique, deseo empezar recordando que estamos hablando del cumplimiento de una obligación que contrajo Chile en virtud de lo estipulado en el Tratado de 1904 y que la concreción de este objetivo no requiere de un acuerdo adicional sino, sobre todo, de voluntad política y eficiencia en la gestión para la materialización de los compromisos asumidos.

Asimismo, quiero destacar que la habilitación del Puerto de Iquique es parte esencial del régimen de libre tránsito, establecido en el Tratado de 1904 y que implica: 

· la presencia del agente aduanero boliviano en puerto, constituido por la Aduana Nacional de Bolivia y ASP-B; 

· la jurisdicción boliviana sobre su carga en tránsito, desde y hacia Bolivia;

· el almacenaje en puerto gratuito, por un año, para cargas bolivianas de importación y 60 días para las de exportación; 

· el no pago de aranceles, impuestos ni otros gravámenes al Estado chileno.

En el marco de la XVII Reunión del Mecanismo de Consultas Políticas, Chile informó que continúa trabajando en el tema de la gratuidad de los almacenamientos de la carga boliviana y la habilitación del puerto de Iquique.  Saludamos los avances por parte de Chile pero, con toda sinceridad, a Bolivia le hubiese gustado informar en esta Asamblea de la OEA que esta obligación ya ha sido plenamente cumplida.

Quiero hacer énfasis en que la rehabilitación del puerto de Iquique y la efectiva implementación del régimen de libre tránsito para Bolivia son obligaciones de Chile, que emergen del Tratado de 1904 y que, si bien no reemplazan ni satisfacen nuestra justa demanda marítima, son medidas esenciales en este proceso de construcción de una confianza mutua entre Chile y Bolivia.

En cuanto a la rehabilitación del ferrocarril Arica-La Paz, me permito puntualizar que el mantenimiento y operación del ferrocarril Arica-La Paz en la sección correspondiente existente en el vecino país son una obligación de Chile que emana del Tratado de 1904.  En consecuencia, los deterioros que han provocado la paralización de dicho ferrocarril en la sección del vecino país deben ser subsanados por Chile a la brevedad posible.

El Gobierno de Bolivia, en cumplimiento de sus derechos y obligaciones bilaterales, reitera su reclamo al Gobierno de Chile para que éste lleve adelante las acciones correspondientes, a fin de que el ferrocarril continúe su normal funcionamiento, tal como lo establecen los acuerdos firmados entre ambos países.

En cuanto al desminado de la frontera, la República de Chile, en cumplimiento del Tratado de Ottawa de 1997 y en virtud de que no se trata de un compromiso bilateral, inició el proceso de desminado de su frontera con Bolivia.  Chile ha señalado que, pese a los elevados costos y esfuerzos técnicos que representa el mismo, estima que se culminará en el año 2010.

Bolivia ha manifestado permanentemente que, en el marco de la confianza mutua que construimos ambos países, la integración fronteriza requiere como mínimo seguridad y cuidado de la vida humana así como de la vida silvestre que habitan en nuestra frontera común.

En torno al tema del reconocimiento por el uso de las aguas manantiales del Silala, el Gobierno de Bolivia ha avanzado en la realización de diferentes reuniones con autoridades locales, organizaciones sociales y comunidades campesinas del departamento de Potosí, para ir consensuando criterios en la parte boliviana.  Ahora es fundamental que del lado de Chile existan también propuestas concretas que viabilicen una solución definitiva, práctica y satisfactoria para ambas partes.

A pesar de las dificultades y de los contratiempos con los que hemos tropezado en el último año, nuestro aliento para llevar adelante este proceso no ha disminuido, porque está alimentado por la voluntad del pueblo boliviano y por el empeño de su Gobierno por lograr una solución justa y duradera a su encierro geográfico.

Para avanzar de manera más expedita y efectiva en la concreción de la agenda de los 13 puntos, es importante el acompañamiento de la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.  

Estamos en la mitad de un río en el cual se vislumbra la otra orilla, pero todavía falta pasar la parte más profunda.  En este tránsito es fundamental que la OEA coadyuve en el diálogo bilateral para encarar la resolución del tema de fondo de la demanda marítima de Bolivia, para contribuir a encaminar, de una vez por todas, la resolución de esta controversia que, angustiosamente, permanece como un agobio para nuestro pueblo y para la comunidad hemisférica por más de cien años.

Deseo manifestar enfáticamente y reiterar a las ilustres delegaciones aquí presentes que el enclaustramiento impuesto a Bolivia no es tan solo un asunto bilateral que le compete exclusivamente a Chile y Bolivia, sino que es un asunto de interés hemisférico.  Por ello, demandamos el compromiso manifiesto y las acciones necesarias para coadyuvar a este proceso de diálogo que llevamos adelante Bolivia y Chile. 

El despojo engendrado por la injusta guerra de 1879 no puede quedar borrado sino con una solución justa, armoniosa y duradera para Bolivia y Chile.  Nosotros consideramos que el Gobierno de Chile debe asumir a cabalidad el desafío que representa hoy la solución a nuestra demanda marítima y las implicaciones que ello tendrá para nuestro vecindario y para el Hemisferio en su conjunto.

Aceptar este desafío significa que ambas naciones seamos capaces de construir un encuentro histórico que supere definitivamente ese lamentable suceso acaecido hace más de un siglo.

Considero que estamos en un momento en el cual es fundamental anteponer nuestra genuina voluntad política frente al conservadurismo de las burocracias estatales que demoran innecesariamente las respuestas efectivas que quieren nuestros pueblos.

Estamos en la obligación de alcanzar resultados de mutuo beneficio, más aún cuando se trata de mantener la paz y un equilibrio estable entre nuestros pueblos.  Ello probará la firmeza y sinceridad de nuestros propósitos.

Señor Presidente y señores Delegados, en estos importantes momentos históricos que vive nuestra región, Bolivia desea renovar y reiterar su firme compromiso con el proceso de integración suramericano.  Hoy, más que nunca, los acontecimientos que vivimos me permiten ratificar el mensaje que los Presidentes suramericanos enviaron desde la ciudad de Cochabamba en diciembre de 2006 para hacer de Suramérica un espacio de integración, paz, justicia, democracia y equidad, como una respuesta concreta a las demandas de nuestros pueblos.

Este esfuerzo de construcción de la Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR) no es solo necesario para resolver los grandes flagelos que afectan a la región como son la pobreza, la exclusión y la desigualdad social persistentes, que se han transformado en los últimos años en una preocupación central de todos los gobiernos nacionales, sino que es un paso decisivo para lograr un mundo multipolar, equilibrado, justo y basado en una cultura de paz.

El logro de este propósito comprende la superación de todos los conflictos que aún perviven al interior de Suramérica, como es el caso del enclaustramiento marítimo que sufre mi país.  En esa perspectiva y tomando en cuenta la invariable posición de Bolivia, la cual está sustentada en hechos históricos y jurídicos incuestionables, es fundamental resolver nuestra demanda marítima.

Señor Presidente y distinguidos Delegados, no habrá agotamiento en este propósito y nuestro aliento permanecerá constante, como lo ha sido a lo largo de más de cien años.  Solo esperamos que Chile comprenda a cabalidad la dimensión de nuestra demanda y las circunstancias que hoy la rodean, así como que también interprete la voluntad de nuestros pueblos, quienes se han manifestado deseosos de acompañar este proceso con la única esperanza de superar nuestros desencuentros en aras de la paz, de la buena convivencia y de la hermandad perpetuas.

Es evidente que nuestro acercamiento bilateral ha superado, en alguna medida, una larga etapa de susceptibilidades y hasta de enemistad.  La Presidenta Bachelet y el Presidente Morales nos han señalado el camino para que nuestras diplomacias trabajen en la consecución de poner fin a las controversias persistentes.  Considero que no debemos fallar ante el mandato otorgado por nuestros Presidentes, quienes son la fiel y legítima representación de nuestros pueblos.

Señor Presidente y señores Cancilleres, en nuestra última Asamblea General exhorté a todos los hermanos Estados Miembros de la OEA a apoyar este proceso de diálogo y negociación entre Chile y Bolivia.  Ahora les pido que, a través del acompañamiento dinámico y activo de la Secretaría General de nuestra Organización, hagamos realidad el mandato expreso de las sucesivas resoluciones que ha emitido esta Asamblea desde 1979, las cuales establecieron como interés permanente de nuestro hemisferio el encontrar una solución equitativa por la cual Bolivia obtenga acceso soberano y útil al océano Pacífico.

Esperamos que nuestra Organización hemisférica, democrática y solidaria dé muestras efectivas de compromiso con la paz, la convivencia amistosa y la integración entre nuestros pueblos. 

Muchas gracias. [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Agradecemos la presentación hecha por el señor Canciller David Choquehuanca, Jefe de la Delegación de Bolivia.  Hemos recibido la solicitud de Chile para hacer su presentación y, por lo tanto, cedemos el uso de la palabra al Canciller Alejandro Foxley.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Gracias, Presidente.

Me gustaría comenzar tomando algunos de los puntos que recién mencionó el Canciller Choquehuanca, particularmente al comienzo de su intervención, y los voy a citar prácticamente textualmente porque lo que él ha afirmado me parece que corresponde a la realidad.

El señor Canciller de Bolivia afirma que ha habido un avance substancial entre Chile y Bolivia en dos años, con una agenda compartida de trece puntos.  Estamos completamente de acuerdo con esa afirmación.  También señala él que se ha generado un clima de confianza mutua, que al comienzo no existía, y que, en realidad, es un punto central para poder abordar cabal e integralmente los trece puntos que acordamos como agenda compartida, afirmación con la que también estamos de acuerdo.

La otra afirmación que hace el Canciller de Bolivia es reconocer los esfuerzos, a mi juicio bien notables y hasta extraordinarios, que los Presidentes Evo Morales y Michelle Bachelet han hecho en algo más de dos años, precisamente para cambiar ese clima histórico, esa larga etapa, decía el mismo Canciller Choquehuanca al final de su intervención, de desencuentros e incluso de enemistad.  Sobre la base del reconocimiento en poner convicción al deseo de llevar adelante la agenda y de construir una relación estable y positiva de largo plazo entre Bolivia y Chile, los Presidentes han estado dispuestos a reunirse en numerosas oportunidades.

Los encuentros han sido siempre positivos y, además, han inducido a un conjunto de diálogos que se han producido no solo a nivel de gobierno, ministerios sectoriales, etcétera, sino  también a nivel de universidades, incluso de fuerzas armadas y de instituciones de la sociedad civil.  Por lo tanto, también estoy de acuerdo en ese punto con el Canciller Choquehuanca.

Otro punto sobre el cual también estoy completamente de acuerdo es el de que durante estos más de dos años ha habido una comunicación fluida entre las dos Cancillerías.  Y quiero reconocerlo hidalgamente aquí, porque nuestra relación con el Canciller aquí presente y su equipo y nuestro equipo ha sido una relación franca, directa, no siendo ninguno de nosotros dos diplomáticos de profesión.  Nos gusta decir las cosas simples y directas e ir al grano y así lo hemos hecho.  Anoche hemos tenido una larga conversación de nuevo y celebro que ese ha sido el tono que ha predominado hasta ahora en la relación. 

Y por la misma razón y en el mismo estilo de franqueza, quiero destacar algunos puntos de discrepancia con lo que el Canciller Choquehuanca ha planteado hoy día.  Tenemos diferencias que creo que es necesario aclarar.

Lo primero que quiero puntualizar es que en la relación entre Bolivia y Chile, aunque parezca obvio decirlo, la agenda que ambos países han definido para llevar adelante, incluyendo todos los temas a los que se ha hecho referencia, constituye una materia de esencia bilateral.  Como lo hemos dicho en otras oportunidades, tengo que insistir en que desde el punto de vista del Gobierno de Chile, todos los temas señalados por el Canciller de Bolivia son materias estrictamente bilaterales.  Por lo tanto, también tengo que decir bien directamente que Chile expresa su descuerdo, en realidad su rechazo, al involucramiento de instancias multilaterales en materias que son del alcance estrictamente bilateral; lo cual, por cierto, incluye a esta Organización en la cual nos encontramos, que es de carácter multilateral.

Y lo digo, además, porque siento que no se justifica tampoco –ni desde el punto de vista jurídico ni tampoco desde el punto de vista del camino que hemos recorrido– siquiera plantear ese tema en esta ocasión.  Lo digo fraternalmente, pero así lo pensamos, así lo sentimos, y esa va a ser nuestra posición sobre esta materia.  Esta es una posición permanente de Chile en una materia que está regida por tratados vigentes y que, además, de verdad no otorga a terceros un derecho de iniciativa o intervención.

Una propuesta de acompañamiento como la que plantea el Canciller Choquehuanca, a nuestro juicio no es un avance, es más bien un retroceso que tiende a contradecir el esfuerzo que hemos venido haciendo para avanzar en una relación constructiva, en un diálogo amplio y con sentido al futuro. Una vez más, quiero afirmar que yo, por lo menos, tengo mucha confianza y mucho optimismo respecto del avance sustantivo en los trece puntos de esa agenda.

Quiero aclarar también, como ya lo he dicho, que en esa agenda de trece puntos es efectivo y es obvio que uno de los temas incluidos es el denominado tema marítimo.  En este punto se trata de explorar, con ánimo constructivo y con creatividad, fórmulas que posibiliten un mejor acceso de Bolivia al océano Pacífico, reservándose Chile sus posiciones jurídicas y políticas sobre la materia.  No se puede por eso señalar aquí como el objetivo de ese proceso la salida al mar con soberanía, ya que sobre esas bases para mi país no habría sido aceptable desarrollar este punto en la agenda descrita.

Creemos necesario, sin embargo, volver a enfatizar, como lo hemos hecho en el Consejo Permanente de la OEA, los esfuerzos desplegados por el Presidente Evo Morales para preservar y fortalecer la institucionalidad democrática en Bolivia.  No solo lo dijimos en el Consejo Permanente de la OEA, lo hemos señalado en declaraciones hechas por la Presidenta y por mí personalmente en Chile, respecto a ese tema.

Ha sido clara la voluntad del Presidente Morales en promover el diálogo, la inclusión social y en ampliar el proceso de participación ciudadana.  Con la misma fuerza que respaldamos la preservación del régimen democrático en Bolivia, el Gobierno de Chile seguirá apoyando el principio de la integridad territorial de ese país hermano, compartido por toda la sociedad boliviana.

En ese sentido, tengo que decirlo, porque es algo que también declaré públicamente en Chile y quiero reafirmarlo aquí en el exacto sentido que lo dijimos:  somos solidarios con el pueblo boliviano.  Ese es el verdadero alcance de palabras que manifestamos en una declaración pública en Santiago.  Yo no he manifestado en esa declaración, porque no me correspondería hacerlo, una solidaridad con la demanda marítima boliviana.  Insisto, no me corresponde hacerlo.

Ese es un tema que se discute y se conversa en la Comisión binacional respectiva, donde cada gobierno ha expresado con claridad su punto de vista.  Por lo tanto, si se quiere conocer nuestro punto de vista y el mío en particular, están expresados a través del conducto oficial.  Pero insisto en la solidaridad con el pueblo boliviano.  Hay que entender, como lo hemos querido decir, la situación que viven y han vivido los bolivianos como consecuencia.  También nos han ocurrido a nosotros este año desastres naturales y problemas de orden político interno como los tienen ellos y como los que tiene todo el mundo.  Nosotros tenemos que insistir en la palabra solidaridad en esos planos y queremos reiterarla hoy día, no en otros planos en que no lo hemos manifestado así.

Para nosotros, la relación con Bolivia constituye una de las importantes prioridades de nuestra política exterior. Me atrevo a decir que es una de las verdaderas y más importantes prioridades de nuestra política exterior.  Esto ha quedado reflejado –no son palabras– en cada uno de los encuentros sostenidos en el último tiempo, como dije antes, entre la Presidenta Bachelet y el Presidente Morales, el más reciente de ellos tan solo quince días atrás.

Estos encuentros, sin duda, han constituido un verdadero impulso para seguir alentando el proceso de generación de confianza mutua que se ha visto respaldado –ya lo dije– por el intercambio de visitas de Ministros, de otras autoridades, de las fuerzas armadas, etcétera.

Este proceso dinámico y efectivo ha contribuido a conocernos más profundamente, a ir consolidando una relación fructífera entre ambos países a través de un diálogo de gran contenido.  Eso explica las razones por las cuales la relación bilateral ha ido mostrando convergencias, lo que a su vez nos ha permitido ir avanzando de modo gradual pero permanente y en forma positiva, en todos aquellos temas que son de interés para ambos países.

Esta buena voluntad de ambos Gobiernos, la comprensión y solidaridad mutua y el ánimo de seguir caminando en forma sostenida nos han otorgado también la capacidad de reconocer las realidades de cada país, incluyendo las realidades políticas, y de generar un mutuo respeto.

Ahora para que esto no parezca puramente una declaración general, quiero referirme al avance que ha habido en los diversos mecanismos de cooperación política, económica y de integración y que presentan resultados, a mi juicio, muy concretos.

Primero, el Grupo de Trabajo sobre Asuntos Bilaterales y el Mecanismo de Consultas Políticas, integrado por nuestros Vicecancilleres, ha realizado una labor de calidad que ha permitido sistematizar y desarrollar todos los temas de la agenda de los trece puntos que incluya aquello que es esencial para cada país.  En las próximas dos o tres semanas se va a realizar en Bolivia un nuevo conjunto de reuniones de estos mecanismos.

Por primera vez en la historia entre los dos países, hemos incluido en nuestra agenda bilateral oficial el tema marítimo.  Eso es así; eso lo decimos acá porque es así.  Es un paso que tanto en Bolivia como en Chile fue calificado, con toda justicia, como un paso histórico.

Como un segundo tema, Chile ha tomado todas las medidas y ha dado los pasos necesarios para concretar la habilitación en las próximas semanas, subrayo, en las próximas semanas, la habilitación del Puerto de Iquique, de acuerdo con el sistema de libre tránsito, del que nuestro vecino ya goza en los puertos de Arica y Antofagasta, conforme se acordara en el Tratado de 1904.

Este es un importante y concreto logro que responde a una expresa petición del Gobierno de Bolivia.  Se trata, subrayo, de la tercera habilitación de un puerto chileno dentro del espíritu del Tratado ya mencionado,  Tratado que rige las relaciones de paz y amistad entre nuestros países.

Un tercer punto.  Los Presidentes Morales, Bachelet y Lula suscribieron en diciembre pasado, en La Paz, la Declaración de La Paz.  Esta Declaración constituye un instrumento por el cual Bolivia, Brasil y Chile acordaron que en el año 2009 se inaugurará el corredor bioceánico, cuyo tramo central pasará por Bolivia y conectará a distintas zonas del país con el puerto de Santos en el Atlántico y con los puertos de Iquique y Arica en el Pacífico.

Este corredor bioceánico en el que estamos trabajando en conjunto con Bolivia y Brasil para terminarlo el próximo año, va a jugar un papel estratégico muy relevante para insertar a nuestros pueblos en el proceso de integración y desarrollo sustentable, que es un objetivo prioritario.

Hay que recordar que esto se acordó como parte del Plan ILSA, hace como ocho o nueve años, y que todavía no se ha completado ninguno de estos corredores bioceánicos.  Este será el primero que le permitirá a todo el interior de la región sur de Suramérica tener un acceso mucho más expedito, rápido y con un menor costo hacia los océanos Atlántico y Pacífico y a toda el área del océano Pacífico, constituyendo así un mercado gigantesco, sobre todo para los productos agrícolas y agroindustriales de toda la zona interior de Suramérica:  Bolivia, Brasil, Paraguay y el norte de la Argentina, etcétera.

Chile reitera su compromiso de mejorar el estado de las rutas internacionales que nos conectan con Bolivia, para lo cual contemplamos la ejecución de importantes obras de infraestructura.

Otro punto que hay que recordar es que en el marco del Acuerdo de Complementación Económica, en el No. 22, Chile le otorgaba a Bolivia asimétricamente el 100% de preferencia arancelaria en las importaciones de cualquiera de sus productos originarios, con la sola excepción de tres de ellos que han estado sujetos al sistema de bandas de precio; a saber, azúcar, trigo y harina de trigo. El resto está con cero arancel para todos los productos bolivianos.

Esperamos que esta colaboración en el plano comercial siga profundizándose, como hasta ahora, en la promoción de exportaciones, que es un tema central para la competitividad de nuestras economías.  Este programa de cooperación recíproca en promoción de exportaciones abarca también las exportaciones desde Bolivia y Chile hacia terceros destinos, por medio de la confección de perfiles de mercado de productos bolivianos; en este caso, la realización de pasantías de funcionarios públicos bolivianos en nuestras oficinas en Santiago y también en el exterior.

Hemos organizado ferias de industria de Bolivia en Chile y de Chile en Bolivia, en el ámbito de la construcción en Arica e Iquique y próximamente facilidades para instalación de industrias y comercialización de productos en Antofagasta.

Hemos también establecido una amplia gama del Programa de Cooperación Bilateral en los sectores aduanero, turístico, de infraestructura, educacional, cultural, municipal y de género.  Nos ha preocupado el promover acciones concretas con mecanismos de implementación, que no es del caso detallar aquí porque me alargaría en exceso.

Hemos avanzado, además, en forma decidida, aunque como yo mismo lo he reconocido públicamente en Chile, provocando la molestia de algunos de mis colegas Ministros sectoriales, talvez no tan rápido como hubiéramos querido, en la rehabilitación del ferrocarril que une Arica con La Paz.  De tal forma que no corresponde un reclamo en este campo.  Este ferrocarril fue licitado años atrás y su licitación y administración fueron adjudicadas a una empresa boliviana que lamentablemente no lo operó adecuadamente y lo llevó a la quiebra.

En razón del Tratado de 1904 y porque siempre honramos esos compromisos, vamos a invertir sobre los 10 millones de dólares con el objeto de darle nuevamente viabilidad a este servicio.  Quiero aclarar que la demora, entre otras cosas, ocurre, supongo yo que también en otros países, porque para reparar y reconstruir el ferrocarril hubo que hacer un estudio de impacto ambiental que no es inmediato, que desgraciadamente tomó algunos meses pero que ya se completó, y después simplemente un estudio de ingeniería a fin de llamar a licitación para la reconstrucción del ferrocarril.  En todo caso, la llamada licitación va a ocurrir este año y el ferrocarril va a estar plenamente en marcha, esperamos, a comienzos del año 2010. 

El Canciller Choquehuanca mencionaba otro tema que se refiere al proceso de desminado y la Convención de Ottawa.  Con relación a ello quiero decir que tengo aquí un informe detallado de quienes han estado trabajando en ese asunto; pudiendo hoy día indicar, por ejemplo, que con respecto al avance del proceso de desminado en la frontera Bolivia-Chile, a la fecha se ha completado un levantamiento de cuatro campos minados, unas 4800 minas que estaban ahí instaladas en un territorio de muy difícil acceso, a más de 4000 metros de altura.

Puedo también anunciar que a mediados de julio se iniciarán los trabajos en los campos minados de Chapiquiña número 1 y 2, y que se espera terminarlos durante este año, con lo cual llegaremos a seis campos minados.  Y esperamos ir acercándonos cada vez más a la meta de la Convención de Ottawa en cuanto a terminar con este problema histórico heredado.  Sentimos una responsabilidad con la comunidad internacional de cumplir con la obligación que tanto Chile como otros países fronterizos han asumido respecto a este problema.

Hay dos grupos de ingenieros trabajando actualmente en la frontera con Bolivia y lo están haciendo a un ritmo tan rápido como lo permitan las dificultades del terreno.  

Quiero también agregar otra área de trabajo en la cual estamos avanzando.  Como una fórmula de integración física y, en particular, como un mecanismo idóneo de facilitación fronteriza, deseo destacar el convenio sobre controles integrados de frontera que entró en vigencia en el año 2006 entre Bolivia y Chile.

Para mostrar que estamos trabajando y que no solo se firmó un convenio, puedo decir que el 12 de diciembre pasado se inauguró el control integrado en el paso Biviri y Charaña, bajo la modalidad de cabecera única en Biviri.  Chile ha concluido también la construcción, en la localidad de Colchane, de un nuevo complejo fronterizo integrado, el que esperamos inaugurar conjuntamente al comienzo del segundo semestre del presente año.  Este complejo va a servir a esta ruta internacional transoceánica Iquique-Güara-Colchane, que después llega hasta Santos, y que forma parte del corredor bioceánico ya mencionado, junto a la ruta Arica-Tamboquemado.  

Con respecto al tema del río Silala que mencionó el Canciller de Bolivia, quiero manifestar que Chile está esperando que Bolivia nos entregue prontamente una propuesta que nos permita alcanzar un arreglo en esa materia.

La Presidenta de Chile ha valorado este proceso de integración en que estamos empeñados y lo puedo decir porque es un tema sobre el que conversamos frecuentemente.  Ella nos ha dicho que pueden existir diferencias, pero que lo más importante es lo que hemos ido construyendo.  Cito literalmente sus palabras:  “Hemos estado construyendo procesos de confianza que contribuyan a erradicar todo tipo de prejuicios que tanto daño han hecho a la relación entre nuestros países en el pasado”.

El Gobierno de Chile, particularmente el Gobierno de la Presidenta Bachelet, aunque parezca casi por demás repetirlo, va a estar siempre dispuesto a continuar profundizando la calidad de este vínculo con un país hermano, con el que podemos y debemos enfrentar con visión común y de futuro los desafíos del siglo XXI.

Los destinos de Chile y de Bolivia se presentan unidos; nuestro diálogo, sin exclusión, es fecundo y muestra importantes coincidencias.  Digo yo:  reforcemos lo que nos une y no lo que nos divide; trabajemos los puntos en los cuales todavía tenemos que construir convergencias; sigamos avanzando en la construcción de la confianza mutua; consolidemos lo avanzado hasta la fecha y despleguemos renovados esfuerzos para no retroceder.  Y este es un tema muy importante: el que cada uno de nosotros promueva los debidos consensos nacionales que nuestros propósitos en los trece puntos requieren.

Y esto es muy importante que lo entendamos porque en política se avanza no solamente por un acto voluntarista del Poder Ejecutivo, sino también por una voluntad política de un pueblo, expresada a través de las instituciones respectivas.  Nosotros estamos decididos a hacerlo en la dirección que se ha indicado y tenemos que darnos el tiempo necesario para que políticamente esto cuente con el respaldo adecuado y para que se materialice en un plazo razonable para las dos partes. 

Quiero, por lo tanto, concluir, señor Presidente, diciendo que en lo que ha sido nuestra relación con el Gobierno de Bolivia hasta ahora, yo tengo muchas más razones de optimismo que de pesimismo.  Tengo muchos más motivos para pensar que hay un futuro al alcance de la mano para nosotros, que podemos pensar con tremenda ambición hacia una proyección conjunta.  Solo pensemos siquiera en el Asia Pacífico, donde hay miles de millones de personas y en donde los productores de estos países, no solo los grandes, sino también los medianos y pequeños pueden enfrentar un desafío conjunto.

Pensemos que tenemos sensibilidades muy parecidas con respecto a la necesidad de construir sociedades más democráticas, más igualitarias, con más inclusión social, sin discriminación étnica, ni de género ni de lugar de nacimiento, ni de ningún tipo.

Tenemos muchos valores, principios, tareas y programas de gobierno en común, y nuestra voluntad es seguir construyendo sobre esa base.  Tenemos la esperanza y la confianza de que así lo vamos a hacer, respetando también las diferencias –yo he mencionado algunas hoy día; me parece que deben ser respetadas– así como nosotros respetamos otros puntos de vista que el Gobierno de Bolivia ha expresado hoy día y que nosotros no necesariamente compartimos. 

Gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Agradecemos la intervención de Su Excelencia Alejandro Foxley, Ministro de Relaciones Exteriores de Chile.

Hay aquí una nueva solicitud del Canciller Choquehuanca para hacer uso de la palabra.  Le solicito muy especialmente que limite su intervención a dos minutos porque estamos un poco cortos de tiempo.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Yo saludo la relación que venimos construyendo Bolivia y Chile en estos últimos dos años, una relación positiva a todo nivel.  Tenemos que reconocer que ha habido grandes avances; que estamos trabajando la generación de un clima de confianza mutua y que consideramos que estamos en tiempo de ir avanzando para alcanzar resultados concretos.  Para esto Bolivia considera que es importante el acompañamiento de la OEA.

No estamos planteando la multilateralización.  Para nosotros es importante que la OEA coadyuve a fin de  que nosotros podamos alcanzar una solución que satisfaga a ambas partes, a Chile y a Bolivia.  En varias oportunidades la OEA ha manifestado que este tema es de interés hemisférico permanente, al igual que la búsqueda de su solución.

Estoy totalmente de acuerdo con el distinguido Canciller de Chile de que debemos seguir avanzando en lograr consensos nacionales y de que esto va a permitir alcanzar una solución.  Por eso saludo, una vez más, esta construcción de la confianza mutua pero, insisto, no estamos planteando la multilateralización.  Para nosotros es fundamental que la OEA coadyuve en alcanzar una solución duradera para ambos países. 

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Agradezco mucho la intervención del Canciller Choquehuanca.  El señor Canciller Foxley quiere hacer una última intervención.  Le solicito también que la limite a dos minutos.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, seré muy breve.

Reitero lo que ya hemos señalado al enfatizar lo positivo y no aquello que nos divide.  En aquello que nos divide tenemos una posición muy clara y por la reciente intervención del Canciller Choquehuanca me veo en la necesidad de reiterar que para Chile ni es adecuado, ni es necesario, ni es aceptable un eventual acompañamiento de la OEA.

Para que existiese un involucramiento de esta naturaleza, se requeriría de la voluntad de ambas partes, y creo que la voluntad de ambas partes está presente en el diálogo, en los variados mecanismos que tenemos para avanzar en la agenda de trece puntos y para resolver nuestras diferencias.  Este es un tema bilateral que corresponde a los dos países.  Yo espero que seamos capaces de mantener el calendario de reuniones que tenemos ya programadas, porque creo que es el único camino de verdad fructífero que nos va a permitir llegar a completar la agenda de trece puntos, con amplia satisfacción de los dos países.  Esa es mi más profunda convicción.
El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Canciller Alejandro Foxley.

Propongo, a continuación, tomar nota de las intervenciones que se han presentado y, como es de rigor, solicito que queden registradas en actas.

3.
Apoyo al proceso de paz en Colombia
El PRESIDENTE:  A continuación pasamos al tercer punto de esta sesión, que se refiere al apoyo al proceso de paz en Colombia.  A este respecto me permito otorgar el uso de la palabra a la doctora Adriana Mejía, Viceministra de Asuntos Multilaterales de Colombia, quien se referirá al tema.

La REPRESENTANTE DE COLOMBIA: Muchas gracias, señor Presidente.

Señoras y señores Cancilleres y señores Jefes de Delegación: 

En nombre del Gobierno y del pueblo de Colombia, quiero expresar, una vez más, nuestra gratitud por el acompañamiento que ha ofrecido a mi país la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia (MAPP/OEA) en su empeño por lograr superar la violencia y consolidar la seguridad y la convivencia.  La solidaridad y la buena disposición de la Secretaría General, de todos los Estados Miembros y de los países observadores de la OEA nos estimulan a continuar trabajando sin descanso en este propósito.

Destacamos la importancia de la Misión por sus tareas de verificación de cese al fuego, hostilidades, desarme, desmovilización y reinserción y también por el papel desempeñado conjuntamente con la Comisión Interamericana de Derechos Humanos en la observancia del respeto a los derechos humanos y al derecho internacional humanitario.  Expresamos nuestro respaldo al señor Sergio Caramagña por su permanente disposición y compromiso junto con todo su equipo de colaboradores.

Asimismo, queremos reconocer muy especialmente el apoyo de los Estados Miembros y de los observadores permanentes, así como las contribuciones de carácter financiero y logístico que han realizado los Gobiernos de la Argentina, las Bahamas, Brasil, Canadá, Chile, Estados Unidos, México, República de Corea, España, Guatemala, Holanda, Irlanda, Noruega, Perú, Suecia y Tailandia.  En ese sentido, el Gobierno y el pueblo de Colombia quieren expresar su más profundo agradecimiento.

El seguimiento sistemático que adelanta la MAPP/OEA y la presentación de informes periódicos han permitido al Consejo Permanente de la OEA estar actualizado sobre el estado del proceso, de sus  avances y de los desafíos que aún persisten.

Si bien en el transcurso de las próximas semanas el Secretario General hará conocer los resultados del informe No. 11, quisiera, señor Presidente, destacar algunos avances recientes en el marco de la aplicación de la Ley de Justicia y Paz.

En primer término, se reglamentaron por parte de la Comisión Nacional de Reparaciones y Reconciliación las comisiones regionales de restitución de bienes mediante decreto expedido en el mes de enero del presente año.

En segundo término, se expidió otro decreto el 22 de abril de 2008, por el cual se crea el Programa de Reparación Individual por Vía Administrativa de las víctimas de grupos armados organizados al margen de la ley.

Sobre este particular es de destacar que el Gobierno de Colombia tomó la decisión de crear un programa de reparaciones por la vía administrativa para atender, de manera pronta y efectiva, a las víctimas de los grupos armados ilegales, sin demérito de la reparación que se dé por la vía judicial, a través de la implementación de la Ley de Justicia y Paz y de todas las demás acciones que sean necesarias, al logro de una reparación integral.

El Gobierno, para este efecto, solicitó asesoría técnica a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y realizó consultas sociales, sectorizadas y regionales, acompañadas también por la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  A efectos de lograr una adecuada divulgación de este programa, el Ministerio del Interior y de Justicia de la República de Colombia elaboró una Cartilla informativa del Programa de Reparación por la Vía Administrativa para facilitar su acceso por parte de las víctimas.

En tercer término, se fortaleció el Programa de Protección a Víctimas, con un presupuesto de 9 millones de dólares durante el año 2007.

En cuarto lugar, se designaron cerca de 800 funcionarios provisionales a la Fiscalía General de la Nación, Unidad de Justicia y Paz, desde 2008, y prácticamente se dobló su presupuesto.

En quinto término, se utilizó el mecanismo legal de la extradición para aquellos líderes desmovilizados que reincidieron en la delincuencia, en aras de combatir la impunidad y seguir avanzando en la búsqueda de la verdad, de la justicia y de la reparación.

En sexto lugar, fueron capturados los máximos jefes de las Autodefensas Unidas de Colombia que no se habían sometido a la Ley de Justicia y Paz.

Y como séptimo punto, se ha dado total transparencia al proceso, generando un clima de credibilidad y esperanza para las víctimas.  Es importante anotar que a la fecha, 126.000 víctimas se han presentado a reclamar sus derechos.

Quisiera, asimismo, referirme a la política adoptada por el Gobierno Nacional frente al fenómeno que se ha denominado bandas criminales emergentes, dedicadas principalmente al negocio del narcotráfico.  El Estado colombiano, a través de la fuerza pública y en desarrollo de la Política de Seguridad Democrática, ha venido desplegando con toda decisión en el territorio nacional importantes esfuerzos operacionales, dirigidos a neutralizar y desarticular estas bandas.

En cumplimiento de esta decisión, el Gobierno de Colombia ha dispuesto la implementación de dos mecanismos de coordinación, verificación y ejecución de resultados contra las bandas criminales, que buscarán garantizar que el proceso de desmovilización, desarme y reintegración no se vea minado por la reincidencia de anteriores miembros de grupos de autodefensa en actividades delictivas. 

El primer mecanismo que se ha establecido está en cabeza de la Vicepresidencia de la República y se trata de un Comité de Seguimiento de Alto Nivel, del cual participa la MAPP/OEA y delegados de todas las agencias de seguridad, que se reúne bimensualmente y estudia los casos de denuncias que se hayan presentado.

El segundo mecanismo se denomina Mecanismo de Verificación Conjunto contra las Bandas Criminales y está liderado por la Policía Nacional.  Sobre este Mecanismo se han definido dos instancias de trabajo, una a nivel central y otra a nivel regional.  Este mecanismo rinde informes públicos mensuales a la ciudadanía.

Es importante resaltar y reiterar que las bandas criminales tienen un perfil delictivo que se encuentra estrechamente vinculado al narcotráfico.  Es claro que estos grupos delincuenciales no tienen relación alguna con el accionar paramilitar; e, inclusive, en algunos casos tienen relación y forman parte de grupos terroristas como las Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia (FARC) y el Ejército de Liberación Nacional (ELN).

Señor Presidente, señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación, Colombia, al igual que otros países, realiza esfuerzos descomunales por consolidar el control de todo su territorio para beneficio de todos sus ciudadanos y para prevenir que las acciones de los violentos afecten a los pueblos de los países hermanos.  Los indicadores dan cuenta del progreso alcanzado en los últimos años.  Tenemos la certeza de que seguiremos evidenciando avances como resultado de nuestro compromiso y del acompañamiento y solidaridad de la OEA y de sus Estados Miembros.

El Gobierno de Colombia espera que la cooperación generosa que ha recibido hasta el momento aliente otras formas de trabajo y de colaboración conjunta, para hacer de nuestra región un territorio libre de grupos violentos que atenten contra nuestras democracias.  

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Viceministra, por su intervención.


He recibido varias solicitudes de algunos Cancilleres para hacer un receso de esta Asamblea a fin de tratar el tema de la continuación de la Vigésimo Quinta Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores.  A ese respecto, me permito informar a la honorable Asamblea que vamos a tratar los puntos 4 y 5 del temario de esta cuarta sesión para inmediatamente después tener el receso, tratar el tema de la continuación de la Reunión de Consulta y posteriormente seguir con el temario de la Asamblea.


En ese orden de ideas y no habiendo más solicitudes de palabra en relación con el apoyo al proceso de paz en Colombia, solicito que se tome nota de la intervención de la señora Viceministra para que haga parte del acta.

4.
Impacto socioeconómico y ambiental del cambio climático en los países del Hemisferio
El PRESIDENTE:  Pasamos a considerar el tema “Impacto Socioeconómico y Ambiental del Cambio Climático en los Países del Hemisferio”.  Para la presentación correspondiente, me es grato ofrecer la palabra a Su Excelencia el doctor Winston Williams, Jefe de la Delegación de Antigua y Barbuda, Ministro de la Juventud.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you, Mr. President.

My delegation is pleased to again highlight one of the greatest threats confronting our nations:  the socioeconomic and environmental impact of global climate change.  

My delegation is emboldened by the symbolism of the moment:  this regular session of the General Assembly being held in the City of Eternal Spring, Medellin, under the theme “Youth and Democratic Values.”  The longevity of these idyllic surroundings and the ultimate survival of our young people depend on the urgent action we take now to address the impact of global climate change.


Mr. President, while it is true that the threat posed by climate change is common to all countries of this hemisphere, both big and small, it is the small amongst us, the so-called small island developing states (SIDS), that are most at risk and are universally recognized as being among the most vulnerable.


The latest assessment released by the foremost scientific authority on climate change, the Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC), shows unequivocally that global warming is taking place and is accelerating.  That same assessment also indicates that small states are very much on the front line of climate change, and its adverse impact on our people, economies, tourism, and ecosystems is likely to be severe.


For small island developing states, such as mine, this assessment heightens not only our concerns about the impact of climate change, but also our resolve that appropriate adaptive mechanisms must be put in place to arrest the anticipated consequences of this phenomenon.


The impact of the IPCC’s warning also has particular relevance to our major industry, tourism, which is our primary source of foreign exchange and that of our neighbors. The data are now telling us that more than any other industry, tourism would face severe disruption from both climate change and sea level rise.


Mr. President, it has been projected that by the year 2100, air temperature in the Caribbean subregion will rise between 1 and 4 degrees Celsius.  With rising temperatures, we are likely to see increases in the frequency and intensity of hurricanes, further degradation of our flora, and, in particular, an acceleration in the rate of coral bleaching.  

Sadly, while the year 2100 may seem far off to some, in Antigua and Barbuda and around the Caribbean, the impact of climate change is already being experienced.  The rapid bleaching of our coral reefs is of particular concern because, if not addressed, it could lead to the destruction of this precious resource.  Antigua and Barbuda’s miles of coral reef act as protective barriers and create the tranquil waters that have become one of the hallmarks of our tourism industry.  In addition, these reefs are home to many species of fish and other marine life, all of which contribute to the delicate balance of our coastline.


These impacts are not limited to the Caribbean.  In parts of Central America, and in American states such as Florida and Texas, the changes in global climatic patterns have begun to impact coral reefs, which are showing signs of bleaching.  According to scientists, this bleaching can be attributed to environmental stresses that include increased sea surface temperatures.


Mr. President, the long-term prognosis for the Caribbean region is quite grim, and urgent steps are needed to address the seemingly irreversible upward trend in global warming.  If we fail to take concerted action, my region will face extended periods of drought, which would adversely affect the agricultural base of Caribbean economies, and a reduction in the quantity of available water, the impact of which will be felt by many sectors, including tourism, agriculture, infrastructure, and development.


Mr. President, inaction is no longer a viable option.  This hemisphere must begin to work collectively to reduce the level of greenhouse gases being emitted into the atmosphere.


The way forward is clear, Mr. President.  We must take steps to reduce our vulnerability to climate change, particularly in SIDS and in our region’s least developed countries.  We must redouble our collective efforts aimed at reducing greenhouse gases, and we should all aim to do this within the framework of the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC) and its Kyoto Protocol.


We need to accelerate the transfer and introduction of technologies that allow for the emission of cleaner air into the earth’s atmosphere; move to more widespread use of renewable energy sources; and make available new, additional resources to assist poorer countries in addressing poverty and environmental changes that drive disasters.


As a small island developing state, Antigua and Barbuda also believes that we must act collectively to foster closer collaboration in the development of adaptive mechanisms and capacity-building for those mechanisms.  We must also ensure the allocation of the requisite resources to help all developing countries to generate these adaptive mechanisms.


My delegation believes that the negotiations being held under the Bali Road Map provide us with a renewed opportunity to achieve these objectives.  Antigua and Barbuda continues to actively participate in these negotiations and calls on all like-minded countries to join us to ensure that a secure future is achieved.


Mr. President, climate change poses a clear and present danger to every country in this hemisphere, and we can no longer afford to sit back and do nothing.  Individually, and as a group of nations, we must redouble our efforts to significantly reduce the level of carbon dioxide that is emitted into the atmosphere.  We, collectively, can determine our future, and we owe every generation the opportunity to experience all that earth’s bounty has in store.  

I thank you, Mr. President. 


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Agradezco al Ministro Williams por traer a la consideración de este plenario tan importante tema.


No tengo ninguna solicitud de palabra por parte de las demás delegaciones.  Por lo tanto sugiero que el plenario tome nota de la presentación de la Delegación de Antigua y Barbuda sobre este tema de impacto socioeconómico y ambiental del cambio climático en los países del Hemisferio.
Nos ha llegado una nueva solicitud para hacer uso de la palabra.  Le damos la palabra al señor Gerónimo Gutiérrez, de la Delegación de México.


El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.  Permítame aprovechar esta ocasión también para felicitarlo en su desempeño como Presidente a cargo de esta Asamblea.

Señoras y señores Cancilleres y señoras y señores Delegados, a lo largo de las últimas tres décadas, la comunidad internacional ha venido cobrando conciencia acerca de los graves efectos que el uso generalizado de tecnologías contaminantes y la destrucción de áreas forestales han tenido en la temperatura de la tierra.


De manera creciente, tanto los Estados en lo individual como la comunidad de naciones en su conjunto han promovido medidas para hacer frente al cambio climático, un fenómeno sobre cuya existencia la evidencia científica es hoy irrefutable.  No cabe duda, sin embargo, que los esfuerzos realizados no han rendido los resultados esperados.


En la última década se han registrado las temperaturas más altas de las cuales se tenga registro y, con ello, una larga cadena de situaciones atípicas con serias consecuencias para el desarrollo y el bienestar de nuestros pueblos:  incremento en el número y la frecuencia de huracanes, alza en el nivel de los mares, deshielo de glaciares, cambios en los patrones de lluvia, inundaciones, sequías, incendios, entre otros daños y desastres.


Estos fenómenos han provocado afectaciones sociales y pérdidas económicas de creciente magnitud.  Basta recordar las tragedias ocasionadas por los huracanes Mitch en 1998, Wilma en 2005 y Félix tan solo el año pasado, los que pueden repetirse, inclusive de manera más intensa, si no tomamos medidas urgentes y decididas para abatir este problema.


En el caso de México, además de lamentable pérdida de vidas humanas, para poner un ejemplo, estos fenómenos meteorológicos extremos registrados en el año 2005 provocaron daños superiores a los cuatro mil quinientos millones de dólares.


Estamos convencidos de que el calentamiento global es uno de los mayores desafíos que enfrenta la humanidad.  Resulta impostergable adoptar las medidas necesarias para detener este proceso y, eventualmente, revertirlo.  Sabemos que solo mediante una acción concertada, responsable e inmediata estaremos en condiciones de lograrlo.


Por ello, en México hemos desarrollado una Estrategia Nacional para el Cambio Climático que identifica medidas y rangos de mitigación a la vez ambiciosos y realistas.  Ello nos ha permitido establecer bases sólidas, sustentadas en evidencia empírica para definir metas que sean asequibles y, al mismo tiempo, eficaces.

Consideramos que el Mecanismo para un Desarrollo Limpio del Protocolo de Kyoto es un instrumento útil para promover la realización de las acciones de mitigación en países en desarrollo.


A la fecha, México ocupa el cuarto lugar mundial en el número de proyectos registrados en este Mecanismo, el quinto por reducciones esperadas por año y el sexto en lo que se refiere a la obtención de Reducciones Certificadas de Emisiones.  No obstante, nos parece que el Mecanismo es aún limitado en cuanto a su alcance.

Uno de los principales obstáculos para la adopción de políticas nacionales dirigidas a combatir el cambio climático es su alto costo financiero.  México, al igual que muchos países aquí presentes, podría reforzar sus programas de mitigación, con el consecuente beneficio para ese bien común de la humanidad, que es el medio ambiente global, mediante el acceso a mayores recursos financieros.


Enfrentar el cambio climático es económica y tecnológicamente viable.  Sabemos también que prevenirlo es mucho menos costoso que hacer frente a sus consecuencias.  Necesitamos alentar una mayor participación de todos los países, tanto desarrollados como en vías de desarrollo, en el combate al cambio climático. 

Necesitamos, igualmente, destinar mayores recursos al financiamiento de las acciones de mitigación y de reducción de gases de efecto invernadero.  Tenemos necesidad, en suma, de redoblar nuestras acciones en el marco del Plan de Acción de Bali para transitar hacia economías bajas en carbono.


Por ello, mi país ha propuesto la creación de un fondo mundial contra el cambio climático, llamado el Fondo Verde, basado en fórmulas claras e incluyentes para la aportación y la asignación de dichos recursos.  El objetivo de este Fondo es apoyar los esfuerzos de países decididos a adoptar acciones de mitigación y de adaptación eficaces ante el cambio climático.  El Fondo complementa pero no sustituye los esquemas financieros desarrollados en el ámbito de la Convención Marco de las Naciones Unidas para el Cambio Climático y su Protocolo de Kioto.


Los proyectos susceptibles de recibir financiamiento deberán ser desarrollados por los Estados, de acuerdo con sus necesidades y con circunstancias nacionales, debiendo, asimismo, producir resultados reales, medibles, reportables y verificables, tal como lo establece el propio Plan de Acción de Bali.


Señor Presidente, en Bali las naciones aquí presentes nos comprometimos a impulsar medidas eficaces, equitativas, con perspectivas de largo plazo y basadas en la cooperación para alentar la mitigación y la adaptación ante este fenómeno.  Es indispensable que estas medidas incluyan compromisos claros para todos los Estados, con base en el principio de responsabilidades comunes pero diferenciadas y de acuerdo con las capacidades respectivas.


La tarea no es menor, exige modificaciones profundas en nuestras pautas de producción y de consumo y esfuerzos realmente importantes para alentar un crecimiento limpio que mejore la calidad de vida y que contribuya al bienestar de las generaciones presentes y futuras.


Un breve resumen de dicha propuesta, señor Presidente, ha sido distribuido a las delegaciones.  Muchas gracias por el tiempo concedido y muchas gracias por su atención.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Agradecemos al señor Gerónimo Gutiérrez, Subsecretario de la Secretaría de Relaciones Exteriores de México, por esta presentación.  No habiendo más solicitudes de palabra, sugiero que se tome nota de ambas intervenciones y que se solicite al Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) que dé seguimiento al tratamiento de este tema a nivel de las organizaciones internacionales e informe a la Asamblea General sobre los resultados de su gestión.

5.
Los derechos humanos de los trabajadores migratorios y de sus familias

El PRESIDENTE:  Pasamos al quinto punto, “Los Derechos Humanos de los Trabajadores Migratorios y de Sus Familias”.  La inclusión de este tema en la agenda de este plenario fue hecha por la Delegación de México.  En tal sentido, me es grato ofrecer la palabra nuevamente al señor Gerónimo Gutiérrez, Subsecretario para América Latina y el Caribe en la Secretaría de Relaciones Exteriores de México.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO: Señor Presidente, señores Cancilleres y señores Delegados, seré muy breve.

Mi Delegación considera de particular relevancia el abordar la migración internacional a partir de una profunda comprensión del fenómeno que busque reconocer, en primera instancia, la importante contribución positiva que los migrantes, sin importar su condición y estatus, hacen tanto a los países de origen como a los países de destino.

La política exterior en México en materia de protección a los derechos humanos de los migrantes tiene como fundamento los principios de no criminalización de la migración, la universalidad de los derechos humanos, independientemente de su situación migratoria, la responsabilidad compartida entre los países de origen, tránsito y destino, para atender, de manera integral, el fenómeno de la migración.

Para llevar a cabo esta política, México colabora ampliamente con los organismos internacionales de derechos humanos y ha promovido, desde 1999, diversas resoluciones en la extinta Comisión de Derechos Humanos, ahora el Consejo de Derechos Humanos, en la Asamblea General de la ONU y en este foro, mediante las cuales busca atender la urgente necesidad de proteger los derechos de los migrantes, en particular de los trabajadores migratorios y de sus familias.

Tales resoluciones reconocen los diversos y positivos aportes de los migrantes hacia las sociedades, como ya mencioné, de acogida y de origen, así como la situación de vulnerabilidad en la que suelen hallarse, sobre todo cuando se encuentran de manera irregular.

Señoras y señores Delegados, México reafirma su compromiso para continuar con la aplicación, en este sentido, del Programa Interamericano para la Promoción y la Protección de los Derechos Humanos de los Migrantes, incluyendo a los Trabajadores Migratorios y sus Familias.  Asimismo, hace un llamado a los países aquí representados para lograr una efectiva aplicación del citado Programa Interamericano.

Mi Delegación considera que los Estados deben realizar acciones integrales, por lo cual se permite exhortar a aquellos países que aún no lo han hecho a que suscriban y ratifiquen la Convención Internacional sobre la Protección de los Derechos de todos los Trabajadores Migratorios y Miembros de Sus Familias, de las Naciones Unidas, así como el Protocolo contra el Tráfico Ilícito de Migrantes por Tierra, Mar y Aire, de la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional, conocida como la Convención de Palermo.  

Asimismo, consideramos que la Comisión Especial sobre Asuntos Migratorios debe consolidarse como un foro especializado de la OEA, para analizar los temas del fenómeno migratorio desde una perspectiva integral.

Muchas gracias, señor Presidente, gracias por su atención a todos.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Agradecemos las palabras del señor Gerónimo Gutiérrez, Subsecretario en la Secretaría de Relaciones Exteriores de México.

En razón a que no tenemos ninguna solicitud adicional, sugiero, igualmente, que se tome nota de la información presentada por la Delegación de México sobre este tema de los derechos humanos de los trabajadores migratorios y de sus familias y, al mismo tiempo, solicitar al Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral que continúe con la consideración de este tema e informe a la Asamblea General sobre los resultados de su gestión.

A continuación, declaramos un receso a efectos de proceder a la continuación de la Vigésimo Quinta Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, e invito al estrado al señor Gonzalo Fernández, Canciller de la República Oriental del Uruguay.

[RECESO]

6.
Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General y adopción de resoluciones
El PRESIDENTE:  Nos corresponde revisar el punto 6 de la agenda, que es el Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General y la consideración de los proyectos de resolución que ese órgano ha elevado ante esta Asamblea, documentos AG/doc.4820/08 y addendos.  Estos documentos evidencian el arduo trabajo realizado por el órgano político permanente de la Organización y, en este sentido, en nombre de esta Asamblea, me complace hacer un público reconocimiento a todos los Representantes Permanentes de los Estados Miembros ante la OEA por sus valiosas contribuciones al desarrollo de la agenda hemisférica.

Queremos hacer una particular mención a los cuatro Embajadores que ejercieron en el último año la Presidencia del Consejo Permanente, dirigiendo sus debates con habilidad diplomática, con notable eficacia y con una clarísima eficiencia.  Me refiero a la Embajadora Deborah Mae-Lovell, Representante Permanente de Antigua y Barbuda; al Embajador Rodolfo Hugo Gil, Representante Permanente de la Argentina; al Embajador Cornelius Smith, Representante Permanente de las Bahamas; y al actual Presidente del Consejo Permanente, el Embajador Michael King, Representante Permanente de Barbados.  De nuevo, vayan para ellos nuestro reconocimiento y nuestros agradecimientos.
Para la presentación del Informe anual, invitamos al estrado principal al Embajador Michael King, Presidente del Consejo Permanente.  Tiene usted el uso de la palabra.

El PRESIDENTE DEL CONSEJO PERMANENTE:  Thank you, Mr. President, distinguished heads of delegation, distinguished permanent representatives, distinguished permanent observers, invited guests, ladies and gentlemen.  I also wish to recognize the Secretary General and the Assistant Secretary General, who are not with us in the room at this time.

It is indeed a great honor for me to present to this thirty-eighth regular session of the General Assembly the annual report of the Permanent Council of the Organization of American States, which summarizes the activities of the Permanent Council between June 2007 and May 2008, under the powers granted to it by the Charter and by inter-American treaties and agreements, and its work in fulfillment of the mandates assigned by you, the heads of delegation, at the thirty-seventh regular session of the General Assembly, held in Panama City in June of last year.

First, as you have pointed out, Mr. President, I think it is proper to pay tribute to all who made this report possible; namely, each and every one of the permanent representatives of the OAS member states, but particularly those who preceded me as Chair of the Council: 

· Ambassador Deborah-Mae Lovell, Permanent Representative of Antigua and Barbuda; 

· Ambassador Rodolfo Hugo Gil, Permanent Representative of Argentina; and 

· Ambassador Cornelius A. Smith, Permanent Representative of the Commonwealth of The Bahamas.

Mr. President, distinguished representatives, the annual report of the Permanent Council that you have in front of you is supplemented by two addenda that reflect the outcome of the work done by the Council through the draft resolutions, declarations, and recommendations therein listed.

Over the course of the past year, the Permanent Council held eight protocolary meetings in which it had the honor to welcome the following dignitaries:

· His Excellency Elías Antonio Saca, President of the Republic of El Salvador; 

· His Excellency Jacques Edouard Alexis, Prime Minister of Haiti; 

· Her Excellency Paula Gopee-Scoon, Minister of Foreign Affairs of Trinidad and Tobago;

· His Excellency David Choquehuanca, Minister of Foreign Affairs and Worship of Bolivia;

· His Excellency Dr. Francisco Santos, Vice President of Colombia; and 

· Your Excellency, the Foreign Minister of Colombia, Fernando Araújo Perdomo.
Mr. President, the Permanent Council held 27 special meetings to consider a range of critical topics for member states.  Among them were:  
1. a special meeting to receive a report on the outcome of efforts to advance dialogue in Bolivia and on the status of the situation in that country; 

2. a special meeting, held in coordination with the Young Americas Business Trust (YABT), to examine the issue of empowerment of the future leaders of the Hemisphere; 

3. a special meeting to receive the findings and recommendations of the meeting for reflection of the Working Group to Prepare the Draft American Declaration on the Rights of Indigenous People; 

4. a special meeting in November 2007 to celebrate the 50th anniversary of the Latin American Faculty of Social Sciences (FLACSO);

5. a special meeting, agreed upon through resolution CP/RES. 926 (1625/08), to establish in the Republic of Panama the Technical Secretariat for the Implementation of the Program of Action for the Decade of the Americas for the Rights and Dignity of Persons with Disabilities (2006-2016) (SEDISCAP); 

6. a special meeting convened to consider the anti-drug policy of the Government of the Bolivarian Republic of Venezuela; 

7. a special meeting to mark the 10th anniversary of the opening for signature of the Ottawa Convention on the Prohibition of the Use, Stockpiling, Production, and Transfer of Anti-Personnel Mines and on Their Destruction;

8. a special meeting, convened at the request of the Delegation of Ecuador, at which the Council approved resolution CP/RES. 930 (1632/08) convening the Twenty-fifth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs and appointed a commission to visit Ecuador and Colombia; and 

9. three special meetings in March and April 2008 to consider the political situation in Bolivia.

In addition, Mr. President, I would like to report to the plenary that through the Committee on Juridical and Political Affairs (CAJP), the Committee on Hemispheric Security (CSH), the Committee on Inter-American Summits Management and Civil Society Participation in OAS Activities (CISC), and the Special Committee on Migration Issues (CE/AM), the Permanent Council held 19 special meetings that were convened as a result of resolutions adopted by the General Assembly at its thirty-seventh regular session held in Panama in 2007.  The meetings covered such topics as democratic culture, freedom of thought and expression, international humanitarian law, the criminal gangs phenomenon, consolidation of the regime established by the Treaty of Tlatelolco, commemoration of the fifth anniversary of the Declaration on Security in the Americas, the Meeting of High-Level National Authorities on Natural Disaster Reduction and Risk Management, and the Second Meeting of National Authorities on Trafficking in Persons.

Mr. President, the Permanent Council has kept abreast of issues related to Haiti and the special missions in Haiti.  

The Council was pleased to receive the Secretary General’s quarterly reports on the OAS Mission to Support the Peace Process in Colombia (MAPP/OAS).
Likewise, the Council has paid close attention to electoral processes in the countries of the Hemisphere, noting with satisfaction that the reports of OAS Electoral Observation Missions (EOMs) underscored the transparency of the elections held in Jamaica, Guatemala, Ecuador, Costa Rica, Colombia, Paraguay, and the Dominican Republic.


Finally, at a meeting on May 9, 2008, through resolution CP/RES. 936 (1650/08), the Permanent Council agreed to grant Iceland permanent observer status within the Organization of American States.  Let me use this opportunity to once again welcome Iceland to the OAS as a permanent observer.

Mr. President, I cannot fail to mention the arduous work of the Council in following up on the mandates of the Summits of the Americas process, which are priority items on the hemispheric agenda.  We recognize that this is particularly important in light of the Fifth Summit of the Americas, which will take place next April in Port-of-Spain, Trinidad.


To conclude, Mr. President and distinguished representatives, I would like to recall the remarks made by Ambassador Jorge Valero, Permanent Representative of the Bolivarian Republic of Venezuela to this organization, during his presentation of the Council’s report last year in the Republic of Panama.  I wish to suggest, as he did, that the Permanent Council review the possibility of bringing its regulatory provisions into line with other OAS instruments and of introducing more efficient operating rules for using the resources assigned to it.  Such action, in my opinion, will enable the Permanent Council to fulfill the numerous mandates assigned by this General Assembly, the highest organ in our organization.


Mr. President, distinguished heads of delegation, representatives, ladies and gentlemen:  it has been a pleasure for me to serve as Chairman of the Permanent Council and to be able to facilitate the important work of this organization since April 1, 2008.  

I thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador King, Presidente del Consejo Permanente y Representante Permanente de Barbados ante la Organización de los Estados Americanos, por la presentación del Informe anual del Consejo Permanente.

Si no hubiere objeciones, la Presidencia sugiere tomar nota del Informe anual del Consejo Permanente y aprobar los proyectos de resolución incluidos en el documento AG/doc.4820/08 y el addendum 1.

Tiene la palabra el Representante de Bolivia, Embajador Reynaldo Cuadros.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Brevemente y solo para incorporar el coauspicio de Bolivia de la resolución sobre las Américas como zona libre de minas terrestres antipersonal y la resolución sobre el Fomento de la confianza y la seguridad en las Américas, y para que conste en actas.  

Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Embajador Cuadros.  La Secretaría toma nota de sus observaciones.  Consideramos entonces aprobados los proyectos de resolución incluidos en el documento AG/doc.4820/08 y el addendum 1.  Aprobados.
/ 

7.
Programa-presupuesto de la Organización para el año 2009; cuotas y contribuciones al FEMCIDI para el año 2009
El PRESIDENTE:  A continuación y en cumplimiento del articulo 54.e de la Carta de la Organización, corresponde considerar el proyecto de resolución “Lineamientos del Programa-presupuesto para el año 2009”, documento AG/doc.4853/08 rev. 1.  El proyecto de resolución fue aprobado por consenso a nivel de la Comisión Preparatoria de esta Asamblea General y transmitido a la consideración de esta Asamblea, de conformidad con lo indicado en el artículo 60 de la Carta de la Organización de los Estados Americanos.

El proyecto de resolución encarga al Consejo Permanente, a través de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, a que continúe con la consideración del proyecto Programa-presupuesto de la OEA para el año fiscal 2009; e, igualmente, solicita al Consejo Permanente a que convoque a un periodo extraordinario de sesiones de la Asamblea General, a celebrarse antes del 30 de septiembre de 2008.

Dicho esto y teniendo presente que el proyecto de resolución ha sido adoptado por consenso por parte de la Comisión Preparatoria de esta Asamblea General, la Presidencia sugiere que este plenario lo dé por aprobado.  En vista de que no hay observaciones, queda aprobado.
/ 

8.
Exposición del Presidente del Comité Jurídico Interamericano
El PRESIDENTE:  Como punto 8 de nuestra agenda,  procederemos en estos momentos a escuchar la exposición del Presidente del Comité Jurídico Interamericano.  Quiero recordarle al Presidente del Comité Jurídico que se han asignado seis minutos para su presentación.

Me es grato ofrecer la palabra al señor Jean-Paul Hubert, Presidente del Comité Jurídico Interamericano.

El PRESIDENTE DEL COMITÉ JURÍDICO INTERAMERICANO:  Monsieur le Président de l’Assemblée, Mesdames et Messieurs les Ministres des délégations, Monsieur le Secrétaire général et Monsieur le Secrétaire général adjoint, Mesdames et Messieurs les Observateurs Permanents, Mesdames et Messieurs,
Avant de passer en revue les principaux thèmes traités par le Comité juridique en 2007 j’aimerais évoquer brièvement quelques orientations générales qui ont inspiré nos travaux.

Asistimos a una expansión acelerada de los ámbitos de acción del derecho internacional en áreas que antes eran reservadas a la jurisdicción interna de los Estados.  Se viene abriendo paso a nuevos sujetos del derecho internacional, a actores emergentes que buscan tener su lugar en la mesa ampliada de una nueva sociedad internacional.

También vertiginosos avances tecnológicos están abriendo novedosos espacios de acción al derecho internacional ante la necesidad de regular un mundo invisible, que se mueve cada día más sin fronteras ni conceptos clásicos de división territorial.

Asistimos a la emergencia de una creciente permeabilidad e interdependencia entre los mundos normativos del derecho interno de los Estados y del derecho internacional y, con ellos, a un salto del individuo al mundo jurisdiccional internacional.

I would like to suggest that as a direct result of the above consideration, there is, in our committee’s current activities, a common thread that evidences our desire to put more emphasis on and to devote more time to topics that have a direct impact on people.

Now, I will present a brief overview of the themes that we considered in 2007.
El alcance al Derecho a la Identidad

A solicitud de la Presidenta del Consejo Permanente, el Comité preparó y adoptó una opinión sobre el alcance del derecho a la identidad, donde le reconoció a dicho derecho una triple dimensión:  primero, como un derecho en sí mismo o sea con carácter autónomo; luego, como un derecho instrumental; o sea, indispensable para el ejercicio de derechos civiles, políticos, económicos y sociales; y, por fin, como agrupación de diferentes derechos al nombre, a la nacionalidad, a la familia, que brindan la condición de singularidad al individuo.

Vinculado a valores y a principios inherentes a la dignidad humana, a la vida en sociedad y al ejercicio de los derechos humanos, el derecho a la identidad forma parte de la categoría de derechos que, de acuerdo con la Convención Americana sobre Derechos Humanos, no pueden ser objeto de suspensión bajo ninguna circunstancia.  La opinión antes mencionada fue enviada al Presidente del Consejo con fecha 30 de agosto de 2007.

Corte Penal Internacional
Un avance significativo a ser realizado por el Comité durante el año en consideración ha sido la aprobación de un informe con recomendaciones concretas a los Estados Miembros, dirigidas al fortalecimiento de su cooperación con la Corte Penal Internacional.  Siguen vigentes varias solicitudes contenidas en un cuestionario elaborado por el Comité,  que le permiten contar con la información actualizada y útil para hacer más efectivo el Estatuto de Roma.

El año pasado esta Asamblea le solicitó al Comité elaborar una legislación modelo sobre cooperación de los Estados con la Corte.  Me complace informar que, en su sesión de marzo del año en curso, el Comité adoptó un nuevo y extenso informe que recoge una elaborada guía de principios generales y pautas en materia de cooperación de los Estados con la Corte, guía que fue sometida a la atención del Consejo Permanente y de esta Asamblea.

Access to information and protection of personal data 

Our committee is currently looking at the protection of personal data on the basis of comparative legislation.  Since it has received only three answers from member states to its questionnaire and is therefore lacking enough information to be able to suggest a draft convention on the matter, we have held two working sessions in 2007 with experts from the Carter Center and the Trust for the Americas and have asked the rapporteurs on this issue to keep working with those institutions, as well as with organs of the OAS and the Alianza para la Libertad de Expresión e Información, with a view to elaborating a list of legal indicators and principles related to access to information.

Aplicación de la Carta Democrática Interamericana

El Comité aprovechó la presencia del Secretario General de la OEA en su Curso Anual del Derecho Internacional, en agosto de 2007, para sostener un amplio y provechoso intercambio con él sobre su informe relacionado a la Carta Democrática Interamericana y su aplicación.  También consideró el Comité un reporte de uno de los corelatores del tema, consagrado a la identificación de las principales cuestiones de carácter jurídico abordadas en el Informe del Secretario General, tales como la definición jurídica de la democracia con relación a lo que pueda constituir una amenaza grave a la democracia; los mecanismos al alcance del Secretario General en caso de amenaza a la democracia, las interpretaciones del término gobierno y el estatuto jurídico preciso de la Carta Democrática.

Por fin se aprobó una resolución mediante la cual se resuelve realizar una interpretación sobre las condiciones y vías de acceso para la aplicabilidad de la Carta Democrática Interamericana, a la luz de la Carta de la OEA y de otros instrumentos  jurídicos básicos.

Le tout contre la discrimination et l’intolérance dans les Amériques

Pendant sa session de mars à San Salvador, le Comité a approuvé une résolution visant à contribuer aux négociations en cours en vue d’une Convention sur ce sujet.  Il suggéra entre autre: (1) que la future Convention doive être précise, cohérente avec les instruments régionaux et universels en vigueur et éviter de répéter et contredire les normes énoncées par les instruments; et (2) qu’il faille prendre en compte que des gestes discriminatoires peuvent provenir de conduites qui ne sont pas uniquement attribuables aux États.

Más recientemente, el Comité vio con gran preocupación el texto preliminar del artículo 4 de dicho proyecto, que podría, tal como está redactado en este momento, interpretarse como un limitativo del principio fundamental que los derechos y las libertades fundamentales los tienen todos los seres humanos por el solo hecho de serlo, y su validez y vigencia no pueden depender entonces de que estén previstos en las leyes de un país o de un instrumento internacional.
Seventh Inter-American Specialized Conference on Private International Law (CIDIP-VII)

In the absence of a final report from the Meeting of Experts of the Seventh Inter-American Specialized Conference on Private International Law (CIDIP-VII) on the topic of consumer protection, held in the city of Porto Alegre, Brazil, the Inter-American Juridical Committee regrets that it still is in no condition to better contribute to the resolution of questions for which no consensus has been achieved regarding the three proposals in play. 

I am pleased to report, however, that in our most recent session, the Committee, presented for the first time with updated versions of those three proposals, was able to consider an extensive juridical analysis from one of its rapporteurs.  That analysis was transmitted to the Permanent Council last month for the purpose of contributing, in a concrete fashion, to a CIDIP-VII that would produce legal instruments meant to facilitate, make effective, and guarantee consumer protection.

Implementación del Derecho Internacional Humanitario en los Estados Miembros

La Asamblea General de Panamá le solicitó al Comité elaborar y proponer leyes modelo que apoyen la implementación de obligaciones derivadas de tratados en materia de derecho internacional humanitario, sobre la base de temas prioritarios definidos por los Estados y por el Comité Internacional de la Cruz Roja.

Hasta la fecha el Comité no ha recibido ninguna respuesta de parte de los Estados a sus notas solicitando indicaciones sobre las prioridades nacionales. Debo subrayar que sin esas respuestas el Comité difícilmente podrá seguir adelante con parte de su mandato.  Mientras tanto hemos resuelto celebrar reuniones de trabajo con el Comité de la Cruz Roja.

Situación jurídica de los trabajadores migratorios y sus familias en el derecho internacional

Al incorporar ese tema en su agenda, el Comité acordó trabajar en un documento que haga referencia a un mínimo de derechos humanos que deben observarse en situación de movilidad desde la salida del país de origen, en el tránsito por terceros países, durante la estancia y al trabajo en el país de destino, incluso en el retorno al país de origen, un documento que también podría incorporar una especie de manual sobre esos derechos, con el objeto de diseminar información a quienes se encuentran en tal situación.

Con gusto les anticipo que hace poco el Comité aprobó una cartilla o manual sobre los derechos de los trabajadores migrantes y sus familias, que ya se envió al Consejo Permanente.

Administración de justicia en las Américas; ética-judicial y acceso a la justicia

Este fue un tema que se consideró con muchísima atención.  Me estoy pasando del tiempo señalado, así que pasaré muy rápidamente a otro, pues es un tema que no quiero dejar sin mencionar: la cooperación jurídico-institucional con Haití.  Hemos acordado, a sugerencia de uno de nuestros miembros, emprender contactos con la República de Haití para ver hasta qué grado nuestro Comité podría colaborar con ese país en ese momento de su reconstrucción.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias al señor Jean-Paul Hubert, Presidente del Comité Jurídico Interamericano.

9.
Exposición de la Presidenta de la Corte Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE: El punto 9 del orden del día corresponde a la exposición del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Por lo tanto, me es grato ofrecer la palabra a la doctora Cecilia Medina Quiroga, Presidenta de la Corte.

La PRESIDENTA DE LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Muchas gracias. 

Señor Presidente de la Asamblea General, señoras y señores Cancilleres, señoras y señores Jefes de Delegación, señores Observadores Permanentes ante la OEA, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señoras y señores:


Tengo el honor de rendir este informe ante ustedes en nombre de mis colegas, las juezas y jueces Rhadys Abreu Blondet, Margarette May Macaulay, Leonardo Franco, Manuel Ventura Robles, Sergio García Ramírez, Diego García Sayán y en el mío propio.


Recojo como primer punto en esta intervención el hecho de que Estados y sociedad civil han sostenido sistemáticamente que el sistema interamericano de promoción y protección de los derechos humanos es uno de los mayores logros de la OEA.  La Corte tiene plena conciencia de ello y del rol que ella tiene y que debe ocupar dentro de este sistema.


No podemos dejar de advertir que el sistema de protección de los derechos humanos conjuga valores éticos sobre los cuales se edifican nuestros Estados.  No puede existir democracia sin derechos humanos; son ambos conceptos indisolubles y la Organización de los Estados Americanos trabaja intensamente por ambos.


La Corte tiene también conciencia de que esta empresa no puede ser exitosa sin la cooperación de los tres actores que juegan un papel en ella; es decir, los Estados, tanto individualmente como parte de los órganos políticos de la OEA, la sociedad civil y los órganos de supervisión.  Por ello, agradezco la atención cada vez mayor que los Estados y la sociedad civil prestan al sistema y a los pasos que se dan para su progreso.

Consciente de todo esto, la Corte tiene el permanente desafío de mejorar su eficiencia. Puedo informar que la Corte ha disminuido muy significativamente la duración de sus procesos, ha dejado su sede para llegar más directamente a todos los Estados Parte de la Convención Americana de Derechos Humanos, ha tenido contacto con los operadores de la justicia dentro de los Estados, con el fin de ayudar en su capacitación y ha empezado a convocar audiencias de supervisión de cumplimiento, altamente valoradas por las partes de cada caso.


En nuestro esfuerzo para dar a conocer la Corte y responder a las consultas de los usuarios de este sistema, la Secretaría de la Corte preparó un documento sobre reparaciones, entregado en marzo de este año a la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos.  Esperamos que con ello hayamos podido disipar algunas de las dudas de los Estados.


En el mencionado documento se ha enfatizado primeramente que las reparaciones, aparte de diferir en cantidad de acuerdo con las circunstancias de cada caso y con la gravedad de las violaciones, no pueden ser vistas en sus montos totales sino separadas en términos de la cantidad de víctimas que se repara. En segundo lugar, hemos mostrado también en ese documento que la Corte siempre ha respetado las reparaciones que los Estados han hecho por iniciativa propia.


Han pasado treinta años –treinta años– de la Convención Americana, siete años de las últimas reformas hechas por la Corte a su Reglamento, y el proceso de reflexión en el que la Corte ha estado permanentemente tiene  ahora su culminación en una reforma integral del procedimiento para examinar y decidir los casos contenciosos de los que se está ocupando.


Las conversaciones que hemos tenido con la Comisión Interamericana de Derechos Humanos han resultado en un acuerdo para realizar, de manera armónica, los cambios reglamentarios necesarios, considerando como base que cualquier reforma tiene que partir de la noción de que el procedimiento de examen de comunicaciones constituye una unidad; que cualquier cambio debe tender hacia la mayor eficiencia del mecanismo y hacia la mayor garantía dentro de él para las partes; y que la Comisión debe retomar su carácter de órgano del sistema y no ser más una especie de contraparte del Estado cuando presente casos ante la Corte.  Finalmente, se ha concordado un cronograma y un plazo para tener los cambios reglamentarios, plazo que no debería exceder de este año. Tanto Corte como Comisión harán las respectivas consultas a los Estados y a la sociedad civil sobre los proyectos de reforma que se habían decidido por cada órgano.  

Es evidente que el sistema depende de todos nosotros y que todos debemos hacer un esfuerzo común para su progreso.  ¿Subsistirán todavía muchos problemas?  ¿Estarán las víctimas sin abogado o con defensa pobre?  ¿Estará el problema del pago de la recolección de pruebas y el pago de otros gastos en litigio?  Todos esos son temas que hay que ver.


Naturalmente, como consecuencia de eso surge inmediatamente el tema de los recursos económicos.  Además de la permanente escasez de recursos de la Corte, los cambios ciertamente requerirán fondos adicionales.  Agradecemos a los países que han hecho aportes extraordinarios permanente o esporádicamente como México, Brasil, Colombia, ciertamente Costa Rica.


Agradecemos al Ministerio de Relaciones Exteriores de Noruega así como también al Gobierno de España, que ha hecho sus aportes a través del Fondo Español para la Organización de los Estados Americanos y de la Agencia Española de Cooperación Internacional.


Estos aportes han permitido que podamos realizar los períodos extraordinarios de sesiones fuera de la sede de la Corte, que haya traducciones e interpretación durante las actividades normales de la Corte, puesto que una de nuestras juezas es de Jamaica y no habla ni lee castellano, y que han permitido que emprendamos las tareas de capacitación de dos operadores de justicia en los diversos Estados.


Sin embargo, estas son aportaciones no permanentes.  La Corte reitera que se debe alcanzar una solución razonable que permita que sea la Organización de los Estados Americanos la que financie este órgano, no solo porque lo necesita en términos de sus actividades, sino también para asegurar la eficiencia en el trabajo y por un problema de independencia e imparcialidad de los jueces.


Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, doctora Cecilia Medina Quiroga, Presidenta de la Corte.

10.
Exposición del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos


El PRESIDENTE:  Dado que no tenemos ninguna solicitud para hacer uso de la palabra, pasamos al punto 10.  Nos corresponde escuchar la exposición del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Su Presidente, el doctor Paolo Carozza, tiene la palabra.


El PRESIDENTE DE LA COMISION INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Mr. President of the General Assembly, Mr. Secretary General, Mr. Assistant Secretary General, your excellencies, ladies and gentlemen:


As Chairman of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR), I am pleased to present to you our annual report for 2007, which I believe you have in front of you in CD-ROM form.  The report describes the broad and diverse ways in which the Commission contributes to the protection and promotion of human rights in the region.  

The Commission held four periods of sessions last year, including a special session in Asunción, Paraguay, for which we are very grateful to the Government of Paraguay for its invitation and support.  We also approved 74 reports on individual cases, held 94 hearings and 80 working meetings, and participated in proceedings before the Inter-American Court of Human Rights.  Our thematic rapporteurships issued three reports, conducted several seminars, and provided technical support in the drafting of new regional human rights instruments.


In 2007, the Commission also conducted a series of working visits to various countries, including Brazil, Chile, Colombia, Haiti, Mexico, and Paraguay.  Many other states of the region also extended invitations to the Commission to visit in 2007, and a significant number have confirmed in writing their permanent, open invitations for the Commission to visit.  The Commission wishes to express its appreciation to all of the member states that have manifested this openness, and it urges every member state to provide the Commission with open and unconditional access to its territory.


Similarly, in the report, the Commission urges that all the states of the OAS continue to move toward ratification of all of the regional human rights treaties so as to make the inter-American human rights system truly universal within our region.


Chapter IV of the 2007 annual report contains the Commission’s synthesis of the situation in those OAS member states where we have concluded that human rights conditions call for special attention.  Accordingly, this chapter reports on the human rights situation in Colombia, Cuba, Haiti, and Venezuela.


In its report on the situation in Colombia, the Commission underscores that a lasting peace requires measures to guarantee the nonrepetition of human rights violations.  It draws attention to the increasing number of complaints alleging the involvement of police or military in violations of human rights and to the precarious situation of human rights defenders and social leaders, who often face reprisals in connection with their work.


With respect to Cuba, the Commission’s assessment highlights concerns regarding due process and the independence of the judiciary, the persecution of political dissidents and the detention conditions in which they are held, restrictions on freedom of expression and harassment of independent journalists, and the legal and political obstacles faced by human rights defenders and trade union leaders.


In reporting on Haiti, the Commission observed certain notable improvements in the human rights situation in comparison with previous years.  The annual report emphasizes, however, that the situation in Haiti remains precarious.  We continue to be very concerned about the deficiencies in the administration of justice and in citizen security, and in the state’s capacity to guarantee access to basic social services for the population.


Finally, with regard to the situation in Venezuela, the principal factors that the Commission identified as affecting the full enjoyment of human rights during 2007 include the lack of transparency and independence in the administration of justice, the existence of undue limitations on freedom of expression, the systematic discrediting of human rights defenders and of nongovernmental organizations (NGOs) critical of the Government, growing problems with citizen security, and inhuman conditions for persons deprived of liberty.


Overall, the annual report demonstrates that the inter-American human rights system continually generates increasing demands on the Commission, and these demands are growing both in number and complexity.  Individuals present an ever-increasing number of petitions before the Commission, which in 2007 led to record levels, both in the number of new complaints received and in the total number of cases being processed.  Civil society and states request more hearings covering more diverse issues.  The Commission carries out expanded thematic initiatives on issues of regional importance, and each year we receive additional mandates from the General Assembly.


These growing expectations and responsibilities constitute a strong sign of the indispensable role that the Commission plays in protecting and promoting human rights in the Hemisphere.  However, they also create an enormous challenge because the activities and mandates of the Commission cannot be carried out without adequate financial and human resources.  Those resources have not increased in proportion to the Commission’s growing importance and role in the region, and the current budgetary allocations of the OAS do not accurately reflect the member states’ stated commitment to human rights as one of the central aims of the Organization.


As a result, there is now a very large and still expanding gap between the resources necessary to maintain a healthy human rights system and the reality of the Commission’s activities.  

One additional consequence of this situation is that the Commission has had to seek and rely upon special ad hoc contributions to its budget from generous states and private organizations.  In 2007, more than half of its operating budget came from such donations, and the regular funds of the Commission were only sufficient to fully cover one out of our four periods of sessions.  This places the Commission’s work in a precarious and uncertain state because there is no stability or long-term assurance of the availability of those funds.  

In short, it cannot be stated too strongly that the long-term health and sustainability of the regional human rights system is at stake.  The Commission simply cannot continue to respond to the growing demands placed upon it without decisive action by the member states to address the critical shortage of resources.


Of course, we recognize that the Commission always bears its own share of the responsibility to ensure the continued strength and credibility of the system.  Thus, in responding to the challenge of its backlog of cases, the Commission is implementing a comprehensive strategy designed to make the processing of individual petitions more efficient.  The first stage, aimed at bringing the initial evaluation of older petitions up to date, is almost complete.  

Currently, the Commission’s Executive Secretariat is undergoing a broad restructuring of its internal organization and working methods in order to maximize the efficiency of its handling of cases.  

In addition, with technical and financial assistance from the Office of the Secretary General, the Commission is in the process of digitalizing all of its records and documents, which will also contribute significantly to its ability to process cases more quickly.


Finally, the Commission is currently seeking funding for an ambitious proposal to create a special unit designed to promote greater friendly settlement of contentious cases between petitioners and member states.


The need for the inter-American human rights system as a whole to respond to the shifting challenges before it has also led the Commission, in conjunction with the Inter-American Court of Human Rights, to undertake a critical reevaluation of the interrelationship between our two organs in the litigation of contentious cases.  Responding to the evolution of the case system since the last major reform in 2001 and to the need for greater unity and efficiency in the processing of cases, members of the Commission and Court have reached a broad agreement, as you heard from the President of the Court, on the basic principles that should animate a reform of our respective rules of procedure.  We have set a concrete timetable for the elaboration of the details of such reforms that will include ample opportunity for a full and transparent consultation with the member states, as well as civil society.  It is our hope and expectation that the Commission and Court together can bring this process of procedural reform to a successful conclusion before the end of this calendar year.


In conclusion, on behalf of the entire Commission, I would like to thank all of the member states for their support, both political and material, that they have given the Commission in its continuing efforts to fulfill faithfully its mandate.  We are grateful also to Secretary General Insulza for his active support of the Commission and its central role as one of the constitutive organs of the OAS. 


In collaboration with the community of nations, the other organs of the OAS, and civil society, the Commission will continue to work tirelessly to protect and promote human rights in our hemisphere in 2008 and beyond.

Thank you.


El PRESIDENTE:  Hemos escuchado las intervenciones del Presidente del Comité Jurídico Interamericano, del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y sugiero que este plenario tome nota de las mismas.


Quiero aprovechar esta oportunidad para presentar un cordialísimo saludo al señor Alcalde de Medellín, doctor Alonso Salazar, quien está con nosotros en la sala en este momento.  En nombre de todos los participantes de esta Asamblea, le doy nuestros agradecimientos por la excelente presentación de la ciudad de Medellín.


[Aplausos.]

11.
Informe de la Comisión General y adopción de resoluciones

El PRESIDENTE:  Siguiendo con los asuntos del orden del día, este plenario considerará el punto 11; a saber, el informe sobre los trabajos asignados a la Comisión General, para lo cual me complace ofrecer la palabra a Rosa Delia Gómez Durán, Representante de la Argentina y Relatora de dicha Comisión.  La invito a pasar al estrado principal para la presentación del informe abreviado de Relatoría de la Comisión General.


La RELATORA DE LA COMISIÓN GENERAL:  Buenas noches. 


Voy a proceder al leer el informe abreviado de la Relatoría de la Comisión General, manifestando que  debo hacerlo en cinco minutos, según el Reglamento, con la aclaración de que un informe detallado será distribuido oportunamente.  Las Delegaciones tendrán entonces oportunidad de hacer las observaciones que estimen pertinentes.


En mi capacidad de Relatora de la Comisión General, tengo el honor de presentar a los distinguidos Ministros y Jefes de Delegación en este trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, el informe sobre las tareas cumplidas por la Comisión General, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 25 del Reglamento de la Asamblea General.

Instalación de la Comisión y Elección del Presidente

El plenario, en su primera sesión celebrada el lunes 2 de junio de 2008, instaló la Comisión General, de conformidad con el artículo 22 del Reglamento, y eligió como Presidente al Embajador Michael King, Representante Permanente de Barbados ante la OEA.


En dicha oportunidad, se invitó a la Comisión General a preparar un informe sobre sus labores para ser presentado al plenario durante su cuarta sesión.

Orden del día


En su primera sesión celebrada el mismo 2 de junio de 2008, la Comisión General consideró y aprobó el proyecto de orden del día presentado por el Presidente, contenido en el documento AG/CG/OD-1/08, el cual incluía un total de dos proyectos de declaración y seis proyectos de resolución.
Elección del Vicepresidente y del Relator


De conformidad con lo dispuesto en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea General, la Comisión procedió a elegir su Vicepresidente y su Relator. 


La Delegación de México propuso como Vicepresidente al Embajador Luis Guardia, Representante Alterno de Costa Rica ante la OEA, quien fue elegido por aclamación.  La Delegación del Canadá propuso como Relatora de la Comisión General a la Representante Alterna de la Misión Permanente de la Republica Argentina ante la OEA, quien les habla, Rosa Delia Gómez Durán.  La propuesta fue secundada por la Delegación del Brasil y la elección se efectuó igualmente por aclamación.


La Comisión General aprobó por consenso un proyecto de declaración y seis proyectos de resolución de los que le habían sido encomendados, según se enumera a continuación, comenzando por las resoluciones:

1. Prevención y erradicación de la explotación sexual comercial, tráfico ilícito y trata de niños, niñas y adolescentes;

2. Promoción y respeto del derecho internacional humanitario;

3. Protocolo de San Salvador:  Composición y funcionamiento del Grupo de Trabajo para analizar los informes periódicos de los Estados Parte;

4. Prevención de la delincuencia y la violencia en las Américas;

5. Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género; y

6. Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación.


La declaración aprobada fue la Declaración sobre Reconocimiento al sistema nacional de las orquestas juveniles e infantiles de Venezuela y promoción de las iniciativas culturales para la juventud.


Cabe señalar que la resolución sobre promoción y respeto del derecho internacional humanitario fue aprobada con una nota al pie de página, solicitada por la Delegación del Brasil, respecto del contenido del párrafo operativo 14.


En relación con la resolución titulada Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género, las Delegaciones de Antigua y Barbuda y de las Bahamas solicitaron que sus respectivas posiciones constaran expresamente en actas, de conformidad con el artículo 81 del Reglamento de la Asamblea General.


Por otra parte, el proyecto de Declaración de los Ministros de Relaciones Exteriores de las Américas ante la Crisis Alimentaria Mundial fue largamente discutido, registrándose coincidencias y divergencias entre las delegaciones acerca del contenido del proyecto, así como sobre la oportunidad y conveniencia de su aprobación.

Ante la falta de consenso en la materia, el proyecto fue retirado de la agenda de la Comisión General, a solicitud del grupo de países que lo había presentado.  Se resolvió que, atendiendo a las sensibilidades que despierta la materia considerada, se consignarían en actas textuales los debates y las diversas posiciones expresadas.


La Delegación de El Salvador, hablando en nombre de los países del Sistema de la Integración Centroamericana (SICA) que impulsaron el proyecto, solicitó que constaran asimismo expresamente en las actas la preocupación de ese grupo por la cuestión de la crisis alimentaria mundial y los términos de la propuesta de declaración.


Adicionalmente, los Estados acordaron solicitar al Presidente de esta Asamblea General que se pronuncie sobre el tema, expresando la preocupación de los Estados por la materia, la existencia de convergencias y divergencias, la necesidad de que la OEA realice un seguimiento de la cuestión y la posibilidad de que ella pueda hacer una contribución efectiva a la misma.


Al clausurar las labores de la Comisión General, su Presidente, el Embajador Michael King, Representante Permanente de Barbados ante la OEA, expresó su agradecimiento al pueblo y al Gobierno colombianos por la organización del evento, así como a todas las delegaciones por su activa participación, por el interés demostrado a lo largo de la consideración de los temas y por el apoyo brindado a la labor de la Presidencia.


En lo personal, deseo expresar en nombre de todas las delegaciones nuestro reconocimiento y nuestro agradecimiento al Presidente y Vicepresidente de la Comisión General por su liderazgo y por la excelente conducción de las negociaciones de los proyectos que le fueron encomendados a dicha Comisión.


A los Representantes de los Estados Miembros que participaron en las reuniones de la Comisión y en los debates, los felicitamos especialmente por sus esfuerzos y por su incansable colaboración en las tareas encomendadas.  También deseo extender este agradecimiento a los funcionarios de la Secretaría General de la OEA y a los funcionarios del Ministerio de Relaciones Exteriores de la República de Colombia por todo el apoyo ofrecido que, sin duda, ha coadyuvado al buen término de nuestros trabajos.


Señor Presidente, deseo dejar constancia, finalmente, de mi agradecimiento a los miembros de la Comisión General por haberme confiado la delicada tarea de llevar a cabo la relatoría de esta Comisión.  En consecuencia, presento ahora este informe a la consideración de los Cancilleres y Jefes de Delegación en el trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.


Eso es todo, muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, doña Rosa Delia Gómez Durán, Representante de la Argentina y Relatora de la Comisión General.


La Presidencia desea expresar el reconocimiento de este plenario a las autoridades de la Comisión General, así como a todas las delegaciones que participaron en su trabajo y en el cumplimiento de una destacada labor de apoyo a los trabajos de esta Asamblea.  Recogiendo la recomendación de la Comisión General, en nombre de todos los Estados deseamos expresar la preocupación de esta Asamblea por la crisis alimentaria mundial, la cual ha sido objeto de un amplio debate durante estos días de trabajo.


Dejamos constancia de que se han expresado tanto las convergencias como las divergencias sobre las causas que han generado esta crisis, que se ha recalcado la necesidad de que la OEA continúe atenta a los desarrollos sobre el tema y la posibilidad de que nuestra Organización haga una contribución efectiva a la solución de esta crisis.


Si no hubiese objeciones de este plenario, tomaríamos nota del informe presentado por la señora Relatora y daríamos por aprobados los proyectos de declaración y de resolución.  Aprobados.
/ 

12.
Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización

El PRESIDENTE:  Pasamos ahora al siguiente punto, que corresponde, de acuerdo con lo que señala el orden del día, a la elección de miembros de los siguientes órganos y organismos:

· tres miembros del Comité Jurídico Interamericano;

· tres miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas;

· tres expertos gubernamentales y un experto gubernamental suplente, encargados de analizar los informes de progreso de los Estados Parte al Protocolo de San Salvador;

· un miembro de la Junta de Auditores Externos; y 

· un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA.


A efectos de dar inicio al proceso de elección de autoridades, quiero solicitar a la señora María Eugenia de los Ríos, de la Delegación de Venezuela, y al señor Luis Javier Campuzano, de la Delegación de México, que asistan a la Presidencia en el escrutinio de los votos.  Les solicito que tengan a bien aproximarse a la mesa principal.


[Pausa.]


De acuerdo con lo dispuesto en la resolución AG/RES. 1757, titulada “Medidas Destinadas a Alentar el Pago Oportuno de las Cuotas”, me permito informar que la Secretaría ha distribuido en la sala el documento AG/doc.4878/08, que contiene la lista de los países en situación regular, los considerados en situación regular y aquellos en mora.  Les doy la bienvenida a los señores escrutadores y agradezco su presencia.

a.
Elección de tres miembros del Comité Jurídico Interamericano

El PRESIDENTE: Corresponde ahora proceder a la elección de tres miembros del Comité Jurídico Interamericano.  Para estas tres vacantes se han presentado, en el plazo previsto por el Estatuto y el Reglamento del Comité Jurídico, cuatro candidatos: los señores José Félix Fernández Estigarribia, del Paraguay; Jean-Paul Hubert, del Canadá; Fabián Novak, del Perú; y David Stewart, de los Estados Unidos.


Solicito a la Secretaría distribuir las boletas de votación, recordándoles que la votación es secreta; que en las boletas deberán indicar, como máximo, tres candidatos y que el procedimiento para la elección y cómputo se rige por el artículo 75 y por el anexo 3 del Reglamento de la Asamblea General.  De conformidad con los procedimientos previstos en ese anexo, se declararán elegidos los candidatos que obtengan el mayor número de votos, siempre que éste sea al menos el de la mayoría absoluta de los Estados Miembros.

Se distribuyen las cédulas y se realiza la votación.

[Pausa.]


El PRESIDENTE:  Mientras se desarrolla la votación, voy a aprovechar para hacer un anuncio sobre el transporte de las delegaciones hacia los aeropuertos.  Anunciamos a las delegaciones participantes que el transporte colectivo para el aeropuerto se proveerá cada hora desde las cuatro de la mañana y desde los hoteles sede de la Asamblea General y que para los Jefes de Delegación se proveerá transporte individual.  Recordamos, además, que deben tomar el transporte en el hotel tres horas antes del itinerario de regreso a sus lugares de origen.


La Secretaría pasará a recoger los votos en este momento.

[Se recogen las cédulas.]

El PRESIDENTE:  Los escrutadores procederán ahora a abrir la urna, a hacer el conteo de votos y el escrutinio respectivo.


La ESCRUTADORA:  Señor Presidente, vamos a dar inicio a la elección para el Comité Jurídico Interamericano.

[La Representante de Venezuela lee en voz alta cada papeleta.]


La ESCRUTADORA:  Señor Presidente, vamos a dar inicio a la elección del Comité Jurídico Interamericano.

[La Representante de Venezuela lee en voz alta los resultados de la votación.]


La ESCRUTADORA:  Gracias, señor Presidente.  En total se contaron 34 boletas y el resultado es el siguiente:  Jean-Paul Hubert, 26 votos; Fabián Novak, 25 votos; David Stewart, 24 votos; José Félix Fernández, 22 votos.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  De acuerdo con este escrutinio, han sido elegidos los señores Jean-Paul Hubert, Fabián Novak y David Stewart.  La Presidencia desea felicitar a estos tres candidatos por su elección.


[Aplausos.]

b.
Elección de tres miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas

El PRESIDENTE:  Corresponde ahora proceder a la elección de tres miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.  Para estas tres vacantes se han presentando solo dos candidatos en el plazo previsto por el Estatuto y el Reglamento del Centro.  Por lo tanto, propongo que la señora Hebe Martínez Burlé, del Uruguay, y el señor Carlos Eduardo Caputo Bastos, del Brasil, sean elegidos por aclamación para integrar el Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.


[Aplausos.]


Quedan, entonces, elegidos por un período de tres años a iniciarse el 1 de enero de 2009 la señora Martínez Burlé y el señor Caputo Bastos.


Debido a que ha quedado una vacante para la que no hay candidatos y que ésta debe ser llenada a la brevedad posible, propongo que esta Asamblea delegue dicha elección al Consejo Permanente de la Organización y, a tales efectos, insinúo que los Estados que deseen presentar candidatos lo hagan antes del día 20 de junio y que el Consejo Permanente proceda a la elección en su primera sesión después del día lunes 21 de julio de 2008.  Si no hay oposición, así se acuerda.


c.
Elección de un miembro de la Junta de Auditores Externos 


El PRESIDENTE:  La Junta está integrada por tres miembros, cada uno de los cuales debe ser funcionario de alto rango en la oficina o entidad encargada de examinar las cuentas de la administración pública en el Estado Miembro del cual sea nacional.


Se ha presentado una sola candidatura, la del señor Bradford Higgins, propuesta por la Delegación de los Estados Unidos.  La Presidencia sugiere que esta elección sea hecha por aclamación.


[Aplausos.]


Expresamos al señor Higgins las felicitaciones de este plenario por su elección como miembro de la Junta de Auditores Externos.

d.
Elección de un miembro del Tribunal Administrativo

El PRESIDENTE: Procederemos a la elección de un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA.  La información sobre el candidato aparece en el documento AG/doc.4871/08.  Esta elección se rige conforme al Anexo II del Reglamento de la Asamblea General.  El Tribunal Administrativo de la OEA se compone de seis juristas de distinta nacionalidad, elegidos por la Asamblea General a título personal y para un período de seis años.

Se ha presentado la candidatura de la señora Suzie d’Auvergne, de Santa Lucía, y de no haber objeción, la Presidencia sugiere que esta elección se haga por aclamación.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Felicitaciones a la señora elegida, Suzie d’Auvergne.

e.
Elección de tres expertos gubernamentales y un experto gubernamental suplente, encargados de analizar los informes de progreso de los Estados Parte al Protocolo de San Salvador

El PRESIDENTE:  En relación con la elección de expertos gubernamentales encargados de analizar los informes de progreso de los Estados Parte al Protocolo de San Salvador, me permito informar que en el día de hoy hemos aprobado la resolución que aparece en el documento AG/CG-1/08, cuyo párrafo dispositivo 3 dice lo siguiente:  “Delegar en el Consejo Permanente la elección de los expertos gubernamentales que conformarán el citado Grupo de Trabajo y facultar al Secretario General a designar al experto independiente y su suplente en la misma oportunidad”.


En consecuencia, se procede de conformidad con lo estipulado. 


Quiero expresar el agradecimiento de la Presidencia y de esta Asamblea a nuestros distinguidos escrutadores.


[Aplausos.]

13.
Consideración del proyecto de Declaración de Medellín:  Juventud y Valores Democráticos

El PRESIDENTE: El último punto en el orden del día de esta cuarta sesión plenaria corresponde a la consideración del proyecto de Declaración de Medellín:  Juventud y Valores Democráticos.


En consecuencia, me complace someter a la consideración de la sala el proyecto de declaración “Juventud y Valores Democráticos”, contenido en el documento AG/doc.4877/08.  Dicha declaración fue ampliamente debatida y consensuada en Washington, D.C.  Estima la Presidencia que el mencionado proyecto de declaración goza del consenso del plenario.


En este sentido y si no hay objeciones, la Presidencia propone que el proyecto de Declaración de Medellín sea aprobado por aclamación.
/ 


[Aplausos.]


Señoras y señores, damos por concluida la cuarta sesión plenaria del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General y si ustedes me autorizan, procedemos de inmediato a la sesión de clausura.

[Se levanta la sesión a las 7:40 p.m.]

SESIÓN DE CLAUSURA

ACTA DE LA SESIÓN DE CLAUSURA
/ 

Fecha:
3 de junio de 2008


Hora:
7:40 p.m.


Lugar:
Plaza Mayor – Centro de Convenciones y Palacio de Exposiciones

Presidente:
Señor Fernando Araújo Perdomo


Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia

Presentes:
Abigaíl Castro de Pérez
(El Salvador)



Héctor E. Morales, Jr.
(Estados Unidos)



Denis G. Antoine
(Grenada)



Jorge Skinner-Klée
(Guatemala)



Carolyn Rodrigues-Birkett
(Guyana)



Jean Rénald Clérismé
(Haití)



Carlos Sosa Coello
(Honduras)



Ronald Robinson
(Jamaica)



Gerónimo Gutiérrez Fernández
(México)



Denis Ronaldo Moncada Colindres
(Nicaragua)



Aristides Royo Sánchez
(Panamá)



Elisa Ruiz Díaz
(Paraguay)



María Zavala Valladares
(Perú)


José Manuel Trullols
(República Dominicana)



Izben Williams
(Saint Kitts y Nevis)



Clenie Greer-Lacascade
(Santa Lucía)



La Celia Prince
(San Vicente y las Granadinas)



Lygia Louise Irene Kraag-Keteldijk
(Suriname)



Glenda Morean Phillip
(Trinidad y Tobago)



María del Luján Flores
(Uruguay)



Nicolás Maduro Moros
(Venezuela)



Winston Williams
(Antigua y Barbuda)



Victorio Taccetti
(Argentina)



Brent Symonette
(Bahamas)



Joyce Bourne
(Barbados)



Nestor Mendez
(Belize)



David Choquehuanca Céspedes
(Bolivia)



Osmar Chohfi
(Brasil)



Alexandra Bugailiskis
(Canadá)



Alejandro Foxley
(Chile)



Adriana Mejía Hernández
(Colombia)



Edgar Ugalde Álvarez
(Costa Rica)



Peter St. Jean
(Dominica)



María Isabel Salvador
(Ecuador)


José Miguel Insulza
(Secretario General de la OEA)



Albert R. Ramdin
(Secretario General Adjunto)
1.
Palabras del Presidente de la Asamblea General
El PRESIDENTE:  Señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación; señor Secretario General, José Miguel Insulza; señor Secretario General Adjunto, Embajador Albert Ramdin; señores Observadores Permanentes; invitados; señoras y señores:


Hemos concluido los trabajos del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Para mí es un motivo de gran orgullo concluir de manera tan satisfactoria este período.  La suma de muchos esfuerzos y voluntades nos ha permitido trabajar y deliberar con franqueza, apertura y en un ambiente de cordialidad sobre temas prioritarios para la agenda interamericana.


Agradezco especialmente los planteamientos propositivos de cara al futuro, expresados por las diferentes delegaciones acerca de la juventud y de los valores democráticos, así como de otros temas de gran relevancia.


Nuestros anhelos compartidos nos han convocado en esta ocasión en la ciudad de Medellín.  En tres ocasiones Colombia ha sido punto de encuentro para dar continuidad a este proyecto interamericano:  la primera vez, en Bogotá en 1948, cuando se creó la Organización; la segunda vez, en Cartagena de Indias en 1985, en donde se firmó un importante protocolo que modernizó la Organización; este año, nos reunimos para renovar nuestro compromiso con la democracia a través de la Declaración de Medellín: Juventud y Valores Democráticos y para celebrar juntos la conmemoración de los 60 años de la OEA.


El año entrante nos encontraremos nuevamente en San Pedro Sula.  Espero que, con ocasión de la celebración del trigésimo noveno período de sesiones, que ahí tendrá lugar, nuestros lazos de amistad, cooperación y nuestros intereses compartidos lleguen fortalecidos y que podamos nuevamente lograr acuerdos para el beneficio de nuestros ciudadanos y ciudadanas.


Colombia les reitera su agradecimiento por su asistencia y su magnífica disposición y participación.  Esta Presidencia no duda del positivo impacto de sus contribuciones en este proceso de construcción colectiva.  Esperamos tener la oportunidad de albergarlos nuevamente en esta tierra, que esperamos sientan como propia.

2.
Palabras del Secretario General de la OEA

El PRESIDENTE:  Ofrezco ahora la palabra al señor Secretario General de la OEA. 


El SECRETARIO GENERAL:  Señor Presidente, al cerrar esta Asamblea quiero agradecer primero a todos los señores Ministros de Relaciones Exteriores, Jefes de Delegación y Delegados que han concurrido a ella y que han realizado un trabajo tan notable, tan positivo y tan productivo para nuestra Organización y para nuestros países.


En segundo lugar, quiero agradecer también y de corazón a todas las personas que organizaron esta Asamblea, tanto a los representantes del Gobierno de Colombia, encabezados, como bien sabemos, por nuestra Viceministra Adriana Mejía, como a los equipos de la OEA que encabezó nuestro Secretario General Adjunto, Embajador Albert Ramdin.

Vayan mis agradecimientos a los funcionarios, a los intérpretes y a todos  aquellos que trabajaron en esta tan importante ocasión.  Quiero también, señor Presidente, felicitarlo a usted.  Creo que por lo menos en las Asambleas a las cuales yo he asistido, pocas han tratado tantos temas, tantos asuntos, han avanzado tan rápidamente y han concluido con menos de una hora de atraso respecto de la hora fijada, como ésta, lo cual ciertamente es un mérito para una presidencia firme, flexible, inteligente, que usted ha sabido llevar con mucha capacidad en esta ocasión.


Y, para terminar, quiero entregarle, como acostumbramos, un recuerdo de su Presidencia de la Asamblea: una copia de su mallete y un juego de banderas.

[El Secretario General hace entrega de un juego de banderas y de un mallete al Presidente de la Asamblea General.]

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Secretario General.

3.
Palabras del Jefe de la Delegación de Honduras

El PRESIDENTE: Me ha solicitado el uso de la palabra el Jefe de la Delegación de Honduras, nuestro buen amigo Ángel Edmundo Orellana Mercado, Ministro de Relaciones Exteriores de Honduras.  Tiene usted la palabra.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS: Gracias, señor Presidente.


“El estudio más digno de un americano es la América”, expresó el prócer hondureño José Cecilio del Valle en los albores de nuestra vida republicana.  “Mi amor a Centroamérica muere conmigo” afirmó nuestro héroe Francisco Morazán, el insigne unionista de Centroamérica, momentos antes de su dramático fusilamiento en 1842.


La Delegación de Honduras invoca estas referencias históricas para dejar consignado que la integración regional y continental ha tenido para nuestro pueblo el carácter de una vocación indeclinable, la cual ha nutrido nuestro aprendizaje desde la niñez y ha sido una constante anidada en el alma desde los inicios de nuestro corto recorrido histórico como nación republicana.


Esta vocación, además de estar viva y presente en nuestras acciones y pensamientos de todos los días, ha sido transformada en múltiples ocasiones en un principio fundamental de nuestras constituciones políticas.  

El hecho de que el pueblo hondureño y su actual Gobierno, presidido por Manuel Zelaya Rosales, hayan asumido el compromiso de convertirnos en la sede de la próxima Asamblea de la Organización de los Estados Americanos,  afianza no solamente la enorme significación política, social, económica y cultural que este evento adquirirá, sino que, al hacerlo, actuamos en consecuencia con nuestra tradición histórica, rindiendo tributo a nuestros próceres y ofreciendo a nuestro pueblo la oportunidad de ver realizadas sus expectativas en uno de sus sueños recurrentes como lo es la integración.


San Pedro Sula, llamada en ocasiones la Ciudad de los Laureles, se encuentra situada en al área que corresponde a nuestro mar Caribe.  Es ella asiento de una pujante actividad económica y cultural, con infraestructura moderna y adecuada, en la cual habitan gentes abiertas, cálidas y emprendedoras.  Podría decirse que en esta ciudad se forma, se dibuja y se sintetiza el perfil de una nueva Honduras, lo cual no se opone ni desdice de su profunda tradición de raíces indígenas, afrodescendientes y criollas.


San Pedro Sula y con ella todo el pueblo hondureño los estará recibiendo con todas las de la ley, tal como se dice en nuestro argot popular,  lo que significa entregar sin resquicios ni aprensiones todo nuestro profundo cariño y amistad.  

Hasta pronto entonces.  Desde ya reciban ustedes, en nombre de nuestro pueblo y de nuestro Gobierno, la más cálida y fraternal bienvenida.

4.
Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de Colombia

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Señor Presidente, me permitiré leer el siguiente proyecto de resolución:

VOTO DE AGRADECIMIENTO AL PUEBLO Y GOBIERNO DE COLOMBIA

(Presentado por la Delegación de Honduras y copatrocinado por el 
Sistema de Integración Centroamericano (SICA))


La ASAMBLEA GENERAL, 

CONSIDERANDO que el trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos tuvo lugar en la República de Colombia del 1 al 3 de junio de 2008; y

RESALTANDO la cálida acogida ofrecida por el pueblo y Gobierno colombianos, y que durante el transcurso de la Asamblea General las delegaciones destacaron su profundo reconocimiento al excelentísimo señor Fernando Araújo Perdomo, Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia, por la acertada conducción de los debates que llevó a la adopción de importantes declaraciones y resoluciones sobre temas de alta prioridad para la agenda hemisférica,

RESUELVE:


1.
Expresar su agradecimiento a Su Excelencia Álvaro Uribe Vélez, Presidente de la República de Colombia y, muy especialmente al pueblo de Medellín, por su cálida y generosa hospitalidad y su contribución al éxito del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos (OEA).


2.
Manifestar su reconocimiento y felicitar al Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia, Su Excelencia Fernando Araújo Perdomo, por la destacada labor que cumplió como Presidente del trigésimo octavo periodo ordinario de sesiones de la Asamblea General.


3.
Expresar su reconocimiento y gratitud al Embajador Camilo Ospina, Representante Permanente de la República de Colombia ante la OEA y a los miembros de la Misión Permanente de Colombia ante la OEA; a la Viceministra de Asuntos Multilaterales del Ministerio de Relaciones Exteriores, señora Adriana Mejía; y a los funcionarios delegados de la cancillería colombiana; a las autoridades municipales de Medellín y departamentales de Antioquia, quienes con gran eficiencia, dedicación y profesionalismo contribuyeron al exitoso desarrollo del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.


4.
Asimismo, lamentar la sensible pérdida de vidas humanas ocurridas en los últimos días en la Comuna 13 de Medellín, Departamento de Antioquia, debido a los estragos causados por la naturaleza y expresar su más sentida condolencia a las víctimas y sus familiares, así como a las autoridades y al pueblo de Medellín.


Muchas gracias, señor Presidente.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Canciller Ángel Edmundo Orellana, por su generosidad con la presentación de esta resolución.  Muchas gracias a todos los colegas y a todos los participantes por esa acogida que han manifestado a través del aplauso.  Quedamos los colombianos eternamente agradecidos por su generosidad.


A continuación otorgo el uso de la palabra al Representante de los Estados Unidos.


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.  

The U.S. Delegation would like to cosponsor the draft resolution entitled “Vote of Appreciation to the People and Government of Colombia,” presented by the Delegation of Honduras and cosponsored by the Central American Integration System (SICA).  

Thank you very much.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Héctor Morales.  Ahora doy el uso de la palabra al Jefe de la Delegación de las Bahamas.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Thank you, Mr. President.  

On behalf of the Caribbean Community (CARICOM) group of nations, it is our pleasure to cosponsor the draft resolution before us.  

Thank you.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Jefe de la Delegación de las Bahamas.  A continuación otorgo el uso de la palabra al Jefe de la Delegación del Perú.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

Quisiéramos, en nombre del Grupo ALADI, copatrocinar el proyecto de resolución presentado por el señor Canciller de Honduras, a nombre del SICA.  

Muchísimas gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Jefe de la Delegación del Perú.  A continuación damos el uso de la palabra al Representante del Canadá.


El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  Not surprisingly, we wish to join in cosponsoring the draft resolution, and we thank you for this extraordinary welcome and a wonderful session of the General Assembly.  

Thank you.


El PRESIDENTE:  Muy agradecido por sus palabras, señor Representante del Canadá.  Por último, ofrecemos el uso de la palabra a Su Excelencia el Embajador Permanente ante la OEA y ex Presidente de Panamá, Aristides Royo.


El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.


Para pedir, respetuosamente, que esta resolución, que nace del corazón de todos, sea aprobada por aclamación.
/ 


[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Vaya nuestra infinita gratitud a todos los participantes en esta Asamblea. 

En nombre del Gobierno de Colombia, en nombre de las autoridades del Departamento de Antioquia, en nombre de las autoridades de la ciudad de Medellín y en nombre de los funcionarios del Ministerio de Relaciones Exteriores de Colombia, que han puesto todo su empeño para hacer de esta Asamblea un sitio de debate abierto y de la ciudad de Medellín el lugar cálido que ustedes han encontrado, a todos muchas gracias.

Declaro clausurado el trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

¡Buenas noches!
[Se levanta la sesión a las 7:55 p.m.]
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La Comisión General celebró su primera sesión el día lunes, 2 de junio de 2008, para considerar los asuntos previstos en el orden del día, AG/CG/OD-1/08.
1. Palabras de apertura de la Presidencia

En la primera sesión el Presidente agradeció a los Estados Miembros de la OEA el apoyo dado a su elección.  Acto seguido, la Comisión consideró el proyecto de orden del día.

La Delegación del Perú solicitó que el proyecto de declaración de los Ministros de Relaciones Exteriores de las Américas ante la crisis alimentaria mundial (AG/doc.4869/08) se reubicara en quinto lugar en el orden de consideración.  Por su parte, la Delegación de los Estados Unidos solicitó que el proyecto de resolución “Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación” (AG/doc.4865/08) se trasladara al final del orden del día.  Ambas solicitudes fueron apoyadas y el orden del día se aprobó con dichos cambios. 

2. Elección de autoridades
De conformidad con lo dispuesto en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea General, la Comisión General procedió a elegir a su Vicepresidente y a su Relator.

La Delegación de México propuso como Vicepresidente al Embajador Luis Guardia, Representante Alterno de Costa Rica ante la OEA, propuesta secundada por la Delegación de Jamaica.  Dicha elección fue hecha por aclamación.

La Delegación del Canadá propuso como Relatora de la Comisión General a la Representante Alterna de la República Argentina ante la OEA, Rosa Delia Gómez Durán, propuesta que fue secundada por la Delegación del Brasil.  Su elección se efectuó, asimismo, por aclamación.

3.
Metodología

La Presidencia propuso la siguiente metodología para finalizar los trabajos dentro del tiempo solicitado por el Plenario.  

· El orden de tratamiento de los proyectos tendría en cuenta el orden de su presentación respectiva en las comisiones originales –la Comisión General del Consejo Permanente, la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos y la Comisión de Seguridad Hemisférica– con el objeto de dar coherencia temática a las deliberaciones y facilitar el trabajo de las delegaciones.  

· Se tendría igualmente en cuenta el estado de avance en la negociación de cada uno de los textos de los proyectos de resolución y declaración, anteponiendo la consideración de aquéllos que estuvieran más cerca del consenso a los que aún requirieran mayor discusión.  Los proyectos que estuvieran más cerca del consenso se someterían a un análisis de los problemas pendientes, mientras que en el caso de las restantes se considerarían párrafo por párrafo.
· Los nuevos proyectos serían incluidos al final de la agenda, en el orden en que fueran recibidos por la Secretaría.

· El desafío planteado por la Presidencia fue tratar de culminar los trabajos del Comité en el día previsto, para lo cual se esperaba contar con la cooperación de todas las delegaciones.  

· La Comisión General desarrollaría sus labores en tres sesiones de tres horas cada una. En este contexto, se podría otorgar un máximo de veinte minutos para la discusión de cada proyecto de resolución.  Para asegurar un tratamiento igualitario a todas las delegaciones, la Presidencia se propuso cumplir de manera estricta con esta regla.

· En caso de estancamiento de las negociaciones y de que se requiriera un tiempo adicional, se sugirió que las delegaciones realizaran consultas informales en búsqueda de consensos y que informaran sobre el resultado de las mismas a ésta Comisión General.  En caso de haber acuerdo sobre el texto correspondiente, el proyecto respectivo se incluiría de inmediato en el orden del día de la Comisión.  En el evento de no haber acuerdo, el texto se presentaría nuevamente en el orden que le correspondiera, luego de los demás proyectos anotados en la agenda.

· La Presidencia rogó encarecidamente a las delegaciones que, durante el debate de los proyectos de resolución, presentaran por escrito sus propuestas a la Secretaría, para facilitar y agilizar el proceso de los nuevos textos. 

· Las resoluciones aprobadas se elevarían al Plenario para su consideración durante la cuarta sesión, lo que implicaba respetar, en la medida de lo posible, los acuerdos alcanzados sobre la metodología. 

4.
Consideración de proyectos de resolución y de declaración

a.
Proyecto de resolución:  Prevención y erradicación de la explotación sexual comercial, tráfico ilícito y trata de niños, niñas y adolescentes (AG/doc.4863/08)
El proyecto de resolución fue presentado por la Embajadora María del Luján Flores, Representante Permanente del Uruguay ante la OEA, cuya Delegación había presentado la propuesta original.

Si bien el proyecto había sido considerado por el Consejo Permanente el 21 de mayo de 2008, desde entonces se habían hecho observaciones y formulado propuestas alternativas por parte de las Delegaciones de México y de los Estados Unidos.  Las propuestas de la Delegación de México se referían a los párrafos operativos segundo, tercero y séptimo, mientras que la Delegación de los Estados Unidos hacía alusión a errores en la versión inglesa, en el párrafo resolutivo 1.  Asimismo, se propuso una modificación al texto de la propuesta alternativa del Canadá, México y Argentina, en el párrafo tercero, para que rezara en inglés “to adopt or amend domestic legislation, regulations, and procedures”.  La Delegación del Uruguay apoyó las propuestas de las dos delegaciones citadas.  Sin embargo, no se logró el consenso en torno al párrafo operativo séptimo, por lo cual se decidió continuar con las consultas informales y traer de nuevo este tema a esta Comisión.

b.
Proyecto de resolución:  Promoción y respeto del derecho internacional humanitario (AG/doc.4866/08)

El proyecto de resolución fue presentado por la Delegación del Brasil ante la OEA,  proponente de dicho proyecto.  En su oportunidad, la Delegación del Brasil apoyó el texto adicional para el decimosexto párrafo preambular “incluida la posibilidad de que estos sean jurídicamente vinculantes”; solicitando un tiempo adicional para permitir el estudio del párrafo operativo 14.
Por su parte, la Delegación de México presentó una propuesta alternativa al decimocuarto párrafo operativo que reza:

14.
Instar a los Estados Miembros a hacerse parte, a la mayor brevedad posible, de la Convención sobre Municiones en Racimo, adoptada por la Conferencia de Dublín el 28 de mayo de 2008, la cual estará abierta para firma a partir de diciembre de 2008 en Oslo, así como seguir participando en otros procesos relacionados con el desarrollo, empleo, almacenamiento, producción y transferencia de municiones en racimo.

La Delegación de Costa Rica apoyó la propuesta del decimosexto párrafo preambular.  Adicionalmente, solicitó incluir en el decimocuarto párrafo operativo, al final de la propuesta de México, la siguiente expresión:  “y sobre la asistencia, atención de víctimas y remoción de tales municiones para minimizar el impacto de éstas en las poblaciones civiles”. 
Por su parte, la Delegación de Panamá solicitó al respecto incluir, en la versión en inglés, la referencia al lugar de la firma de dicho instrumento, lo cual fue apoyado en su integridad por la Delegación de Guatemala.
Las Delegaciones de Colombia, Brasil y Estados Unidos solicitaron un tiempo adicional para la revisión del párrafo sobre la Convención sobre Municiones en Racimo.  Con el fin de facilitar el consenso en el párrafo operativo 14, la Delegación de Venezuela propuso utilizar la expresión “invitar” en lugar de “instar”.  La Presidencia exhortó a los países interesados a reunirse de manera informal para trabajar un texto de consenso, lo cual fue acordado.

c.
Proyecto de Declaración de los Ministros de Relaciones Exteriores de las Américas ante la crisis alimentaria mundial (AG/doc.4869/08)

Las Delegaciones de Perú, Estados Unidos y Brasil solicitaron un tiempo adicional para el tratamiento de este proyecto de declaración, con el objeto de realizar consultas entre los Estados, por lo que se lo transfirió a la segunda sesión de la Comisión General.

d.
Proyecto de resolución:  Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género (AG/doc.4867/08)

Este proyecto de resolución fue presentado por la Delegación del Brasil ante la OEA, pero contó con propuestas alternativas de la Delegación de la Argentina para los párrafos preambulares segundo, quinto y noveno y párrafos operativos primero a tercero.  Por su parte, la Delegación de Chile propuso algunas enmiendas de forma, agregó un nuevo párrafo al preambular quinto y solicitó un cambio en el resolutivo 3.  Ambas propuestas fueron apoyadas por las Delegaciones de México y Venezuela.

Adicionalmente, la Delegación del Ecuador presentó una propuesta alternativa al párrafo preambular séptimo, haciendo alusión al carácter no gubernamental del encuentro de Yogyakarta, lo cual fue complementado por la solicitud de supresión de la alusión a dichos principios, al final del párrafo operativo segundo, por parte de la Delegación del Perú.  Todo ello fue apoyado por las Delegaciones de Venezuela y Estados Unidos de manera expresa.  A su vez, la Delegación de los Estados Unidos indicó su interés en incluir los actos de violencia de personas privadas, puesto que en la manera consignada solamente abarcaría a los Estados como única entidad capaz de violar los derechos humanos.  Finalmente, la Delegación de Guyana, en nombre propio y en el de otras delegaciones de la CARICOM, expresó su inconformidad, considerando las complejidades que presentaba este proyecto con relación a sus legislaciones internas.

La Delegación del Brasil expresó su respeto a las delegaciones que necesitaban más tiempo para la discusión y su flexibilidad para aceptar sugerencias.  La Presidencia solicitó a todas las delegaciones someter sus propuestas adicionales para permitir la inclusión de todas ellas en un documento único y proceder a su revisión en la sesión de la tarde.
e.
Proyecto de resolución:  Protocolo de San Salvador:  Composición y funcionamiento del grupo de trabajo para analizar los informes periódicos de los Estados Parte (AG/doc.4787/08) 

La Presidencia indicó que el análisis de esta resolución debería únicamente centrarse en el párrafo operativo segundo, relativo a la integración de los miembros del Grupo de Trabajo para el análisis de los informes nacionales.  Informó, además,  sobre la presentación de una nota al respecto por parte de la Delegación de la Argentina (AG/doc.4876/08).  La Delegación de la Argentina expresó su acuerdo con la explicación del Presidente acerca de la necesidad de hacer modificaciones en este proyecto de resolución, atenta a que no se había integrado aún el Grupo de Trabajo, por no haberse presentado suficientes candidaturas, así como por su interés en incorporar un párrafo adicional, delegando en el Consejo Permanente la elección de los expertos gubernamentales y facultando al Secretario General la designación del experto independiente y de su suplente, habiendo quedado entonces consignados como párrafos operativos segundo y tercero los siguientes:

2. Reiterar la importancia de conformar, a la brevedad posible, el Grupo de Trabajo previsto para el análisis de los informes nacionales, el cual deberá iniciar sus tareas con la consideración y adopción de su Reglamento.

3. Delegar en el Consejo Permanente la elección de los expertos gubernamentales que conformarán el citado Grupo de Trabajo y facultar al Secretario General para designar al experto independiente y su suplente en la misma oportunidad.
El proyecto de resolución fue aprobado para su presentación al Plenario con las enmiendas propuestas.

La Delegación de Costa Rica indicó su preocupación en relación con la falta de propuestas de candidatos para la conformación del Grupo de Trabajo.

f.
Proyecto de resolución:  Prevención de la delincuencia y la violencia en las 
Américas (AG/doc.4864/08 rev. 1)
La Delegación de Barbados expresó su acuerdo con el proyecto de resolución y la Delegación de la Argentina se unió al consenso.
Las Delegaciones de los Estados Unidos, Venezuela y Nicaragua hicieron consultas en relación con la participación de la Secretaría General en los párrafos resolutivos 2 y 3.  La Delegación de Costa Rica propuso una solución alternativa para el párrafo tercero, solicitando a la Secretaría General que “considere ampliar su programa”, lo cual fue apoyado por la Delegación de Chile.
A la luz de la explicación del Representante Permanente de Saint Kitts y Nevis, Presidente de la Comisión de Seguridad Hemisférica, quien se mostró favorable a la promoción de la prevención, la Delegación de los Estados Unidos propuso unir los párrafos segundo y tercero para que dijeran “solicitando al Secretario General promover medidas de prevención”, lo cual fue apoyado por las Delegaciones de Venezuela y Chile. 

Por su parte, la Delegación del Canadá expresó su apoyo al párrafo operativo quinto que había quedado previamente pendiente de  aprobación.
El proyecto de resolución fue aprobado con las enmiendas propuestas para su presentación al Plenario.

g.
Proyecto de declaración:  Sistema de Orquestas Juveniles e Infantiles de la 
República Bolivariana de Venezuela (AG/doc.4882/08) 

Este proyecto fue presentado por el Embajador Nelson Pineda Prada, Representante Alterno de Venezuela ante la OEA.

El Embajador Pineda explicó el origen y el trabajo que realiza el “Sistema de Orquestas Juveniles e Infantiles de la República Bolivariana de Venezuela”, en el que cerca de trescientos mil jóvenes han participado desde su creación en el año 1975.  Asimismo, aludió al impacto que esta iniciativa ha tenido en otros países del Hemisferio.  Se solicitó un apoyo al sistema de orquestas en su conjunto.
La Delegación de Panamá propuso introducir un párrafo adicional que seguiría al párrafo inicial primero, y que rezaba:  “Recomendar al Consejo Permanente que convoque a una sesión especial en seguimiento del Sistema de Orquestas Juveniles e Infantiles de la República Bolivariana de Venezuela”.

Las Delegaciones de Costa Rica, Guatemala, Estados Unidos y Colombia solicitaron ampliar la propuesta de Venezuela para incorporar los desarrollos al respecto de todos los países, expresando que sistemas similares de orquestas juveniles existen en dichos países.  En este contexto, Colombia propuso enmiendas a los párrafos primero y segundo, a fin de incluir los desarrollos de estos sistemas en otros países.  


Las Delegaciones de San Vicente y las Granadinas, Uruguay, Brasil, Nicaragua, Santa Lucía y Jamaica apoyaron la propuesta de Venezuela con la adición de Panamá.  Sin embargo, la Delegación de los Estados Unidos no concordó con la iniciativa de una sesión especial y mostró interés en requerir la celebración de un concierto más que promover el involucramiento de los órganos políticos de la OEA.


Tanto la Presidencia como la Delegación del Canadá consideraron necesario incluir un apoyo general a otras manifestaciones culturales.

Al culminar el tratamiento del tema en la primera sesión de trabajo, la Delegación de Venezuela agradeció la propuesta de Panamá relativa a la celebración de la sesión especial e hizo suya la propuesta de Colombia que recogía la preocupación de Costa Rica.

Se decidió continuar con consultas entre las delegaciones y someter más tarde el resultado de las mismas.  


Se levantó la sesión a la 1:00 p.m.
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La Comisión General celebró su segunda sesión en las horas de la tarde del día lunes 2 de junio de 2008, para considerar los asuntos previstos en el orden del día, AG/CG/OD-2/08. 
–
Consideración de proyectos de resolución y de declaración
a.
Proyecto de resolución:  Prevención y erradicación de la explotación sexual comercial, tráfico ilícito y trata de niños, niñas y adolescentes (AG/doc.4863/08 rev. 1)
La Representante Permanente del Uruguay informó que se había logrado un consenso en torno a los párrafos trabajados en la primera sesión, por lo cual la Presidencia solicitó su aprobación por consenso.  

El proyecto de resolución fue aprobado para su presentación al Plenario.
b.
Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (AG/doc.4865/08)

Este proyecto es propuesta de las delegaciones de los Estados Unidos y la República Bolivariana de Venezuela.  Considerando las diferencias entre ambas delegaciones, se procedió a un análisis por párrafo.  

La Delegación de los Estados Unidos expresó su apoyo a la resolución del año anterior con la inclusión de un párrafo preambular décimo y tres nuevos párrafos operativos:  noveno bis, décimo bis y decimosegundo bis.  Por su parte, la Delegación de Venezuela apoyó la inclusión de dos nuevos párrafos preambulares y el párrafo operativo decimosegundo bis. 

Para resolver las dificultades en torno a la propuesta de la Delegación de Venezuela del párrafo preambular tercero que se refiere a las resoluciones de la Asamblea General de la ONU, la Delegación de México propuso hacer una referencia al Pacto de Derechos Civiles y Políticos.  Sin embargo, esta iniciativa no obtuvo el apoyo de la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela.  Habiendo transcurrido el límite de tiempo establecido, se decidió solicitar a las delegaciones interesadas trabajar de manera informal y presentar sus decisiones en la próxima sesión.

c.
Proyecto de resolución:  Promoción y respeto del derecho internacional humanitario (AG/doc.4866/08 rev. 1)

La Delegación del Brasil expresó que podría sumarse al consenso si se incluía su reserva en una nota al pie de página, aclarando su posición respecto al párrafo operativo 14.  Dicho párrafo fue, además, modificado de manera que se incluya la propuesta de la Delegación de los Estados Unidos de invitar a los Estados “a considerar hacerse parte”, lo que fue apoyado y reformulado por la Delegación de México, de la siguiente manera: 

14.
Invitar a los Estados Miembros a considerar hacerse parte de la Convención sobre Municiones en Racimo, adoptada por la Conferencia de Dublín el 28 de mayo de 2008, la cual estará abierta para firma a partir de diciembre de 2008 en Oslo, así como seguir participando en otros procesos relacionados con el desarrollo, empleo, almacenamiento, producción y transferencia de municiones en racimo, sobre la asistencia a víctimas y remoción de tales municiones para minimizar su impacto en las poblaciones civiles.

El texto fue sometido a la aprobación de las delegaciones y se adoptó con la nota de pié de página de la Delegación del Brasil respecto al párrafo operativo 14.

Al finalizar las discusiones, la Delegación de los Estados Unidos solicitó ser considerado como copatrocinador del proyecto de resolución. 

El proyecto de resolución fue aprobado con las enmiendas anotadas para su presentación al Plenario.
d.
Proyecto de resolución:  Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género (AG/doc.4867/08 rev. 2)

La Delegación del Brasil presentó un texto alternativo a su propuesta original, teniendo en consideración las sensibilidades de algunos países, documento cuya referencia es AG/doc.4867/08 rev. 2.  

Esta nueva propuesta eliminó los párrafos preambulares quinto y sexto así como los párrafos operativos primero y segundo y resolvió incluir el tema en la agenda de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP), solicitando a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) la preparación de un estudio respecto a la protección de los actos de violencia y de las violaciones de los derechos humanos.  

También se propuso que se eliminaran los párrafos que se refieren a los principios de Yogyakarta.  La Delegación de los Estados Unidos solicitó circunscribir el estudio a las violaciones “concernientes” a los derechos humanos.  Las Delegaciones de Venezuela y de Costa Rica apoyaron el documento revisado, mientras que la Delegación de Guyana expresó su posibilidad de acompañar el consenso en la medida en que se eliminase el párrafo tercero.  Por su parte, la Delegación de la Argentina sugirió cambios en los párrafos preambulares primero y último (la referencia a “reales o percibidas”) así como en el párrafo operativo tercero (que el estudio sea sobre la protección de los actos de violencia y de las violaciones de derechos humanos motivadas por...).  

La Presidencia solicitó la preparación de un documento revisado para ser sometido al examen de la Comisión durante su tercera sesión de trabajo y así se acordó.
e.
Proyecto de Declaración:  Sistema de Orquestas Juveniles e Infantiles de la República Bolivariana de Venezuela (AG/doc.4882/08 rev. 1) 

Durante la segunda sesión la Delegación de Venezuela presentó un documento revisado, con un título reformulado que incluía, además del Sistema de Orquestas de la República Bolivariana de Venezuela, la “promoción de las iniciativas culturales para la juventud.”  También se incorporó en el primer y segundo párrafos una referencia a “las iniciativas similares”.  Finalmente, se agregó un tercer párrafo que recogía la propuesta de la Delegación de Panamá de celebrar una sesión especial y un párrafo final con las preocupaciones del Canadá y de la Presidencia, fortaleciendo las iniciativas en las artes y culturas, todo lo cual obtuvo el apoyo expreso de la Delegación de Haití.

A solicitud de la Delegación de Costa Rica y con el apoyo de la Delegación de México, la mayor parte de las delegaciones apoyó la iniciativa en el párrafo tercero de convocar a una sesión conjunta del Consejo Permanente y de la CEPCIDI.  La Presidencia consideró que la propuesta de recomendación debía ser modificada, considerando que se trataba de un proyecto de declaración y no de una resolución.  Se indicó que también debía analizarse si existen en el tema implicaciones presupuestarias.  Lo anterior fue ratificado por la Secretaría.  Tanto la Delegación de Panamá como las del Paraguay, de la República Dominicana y de la Argentina no estuvieron de acuerdo con la explicación sobre lo incorrecto del lenguaje utilizado.  Se aclaró que la cláusula tipo, aprobada en el Consejo Permanente sobre restricciones presupuestarias, se aplicaba a resoluciones y no a declaraciones.  Finalmente, se acordó incluir un breve señalamiento para solventar las preocupaciones al respecto, haciendo una referencia “a la disponibilidad de fondos”.  A la luz de las enmiendas realizadas, el proyecto de declaración alcanzó el consenso.

El proyecto de declaración fue aprobado para su presentación al Plenario.

f.
Proyecto de Declaración de los Ministros de Relaciones Exteriores de las Américas ante la crisis alimentaria mundial (AG/doc.4869/08)

La Presidencia anunció que no consideraba necesaria la intervención verbal del representante del Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA), prevista en un principio, puesto que las delegaciones ya contaban con la opinión de dicha instancia por escrito.

Los países de ALADI circularon en la segunda sesión una propuesta de declaración modificada y consensuada en ese grupo.  Tratándose de un proyecto diferente del original, distintas delegaciones, incluyendo la de los Estados Unidos, solicitaron tiempo adicional para estudiarla.  Algunas delegaciones (Estados Unidos, El Salvador) cuestionaron los contenidos de las modificaciones propuestas así como, en general, la competencia de la OEA en esta cuestión (Nicaragua), particularmente a la luz de la Cumbre Mundial sobre la Seguridad Alimentaria que tendrá lugar en Roma del 3 al 5 de junio de 2008.  Por su parte, la Delegación de El Salvador, con el apoyo de las de Costa Rica y de Panamá, propuso que se realizara una reunión informal de los coordinadores de grupos subregionales y de las delegaciones interesadas al final de la segunda sesión de trabajo, para facilitar el tratamiento del tema.  Así fue decidido.

No se alcanzaron acuerdos en dichas consultas informales, aunque se le solicitó a la Secretaría que, sobre la base de los comentarios efectuados, preparara una propuesta de declaración simplificada, que eventualmente pudiera servir de punto de partida para alcanzar consenso.  En tal sentido, fue distribuido un borrador de propuesta simplificada que contenía cuatro párrafos, para la consideración de las delegaciones durante las negociaciones informales que se realizarán después de esta reunión.


Siendo las 6:00 p.m. se levantó la sesión.
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La Comisión General celebró su tercera sesión el día martes, 3 de junio de 2008, para considerar los asuntos previstos en el orden del día, AG/CG/OD-3/08 corr. 1.

–
Consideración de proyectos de resolución y de declaración
a.
Proyecto de resolución:  Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género (AG/doc.4867/08 rev. 3)

En la tercera sesión de trabajo de la Comisión General, la Delegación del Brasil presentó un nuevo documento revisado, el cual contenía un preámbulo en donde expresaba su preocupación por los actos de violencia o violaciones de derechos humanos relacionadas, solicitando en su parte resolutiva la inclusión del tema en la agenda de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAAP).  Las Delegaciones de México, Costa Rica y Canadá (delegación que solicitó ser copatrocinadora) apoyaron el proyecto.  Además, las Delegaciones de la Argentina y de Chile expresaron su apoyo con la condición de no incluir “reales o percibidas”, en el caso de la primera. 
Por su parte, las Delegaciones de Las Bahamas y de Antigua y Barbuda manifestaron su deseo de que sus posiciones respectivas fueran consignadas en las actas de la Comisión, de conformidad con el artículo 81 del Reglamento de la Asamblea General.
El texto fue sometido a la aprobación de las delegaciones y se adoptó con las enmiendas propuestas por la Delegación de la Argentina.

La resolución fue aprobada para su presentación al Plenario.  Las posiciones de las Delegaciones de Las Bahamas y de Antigua y Barbuda se consignan a continuación.

First Statement by the Delegation of the Commonwealth of The Bahamas

Mr. Chairman, my delegation is appreciative of the flexibilities extended by the distinguished Delegation of Brazil in redrafting the draft resolution entitled “Human Rights, Sexual Orientation, and Gender Identity” (AG/doc.4867/08 rev.3).

Mr. Chairman, on a domestic level, legislation and conversations in these regards are at varying levels.  In recognition of such, some positions maybe a lot more advanced than others.
Mr. Chairman, given the complexities and sensitivities relative to this resolution at this stage, my delegation is not now in a position to join the consensus.
Thank you Mr. Chairman.

Second Statement by the Delegation of the Commonwealth of The Bahamas

Mr. Chairman, after further consultation, and in noting that this resolution is procedural in its intent, my delegation would respectively request, as may be the case in such instances, that the statements of the Delegation of The Commonwealth of The Bahamas be duly reflected in an appropriate manner that would afford even sight when recording this resolution.
Mr. Chairman, my Delegation is of the view that footnote references are not required in these regards.  As such, given acceptance of these understandings, my delegation will not like to impede the process of moving this resolution forward.
Thank you Mr. Chairman.

Statement by the Delegation of Antigua and Barbuda

This resolution, “Human Rights, Sexual Orientation, and Gender Identity,” calls into question many complex issues on which Antigua and Barbuda has not made a definitive ruling.  However, in keeping with the ethos of this Organization, we do not wish to impede the progress of a procedural resolution.
b.
Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (AG/doc.4865/08)
La Delegación de México presentó el resultado de consultas informales, que retomaba el lenguaje de la resolución del año anterior con las actualizaciones del caso, todo lo cual fue ratificado expresamente por las Delegaciones de Venezuela y de los Estados Unidos, siendo finalmente adoptado por consenso.
Sin embargo, las Delegaciones del Canadá y de Costa Rica lamentaron no haber podido contar con un nuevo lenguaje.  
La resolución fue aprobada en los términos descritos para su presentación  a la plenaria.
c.
Proyecto de Declaración de los Ministros de Relaciones Exteriores de las Américas ante la crisis alimentaria mundial (AG/doc.4869/08)
Las delegaciones volvieron a expresar sus puntos de vista sobre la cuestión de la crisis alimentaria, con particular referencia a la posibilidad de aprobar un proyecto de resolución más breve y más simple que el anterior.  Una vez más, no se alcanzó el consenso en relación con el carácter más o menos general que podría tener la declaración, ni tampoco en relación con contenidos más específicos tales como la enunciación de las principales causas de la crisis. 
La Secretaría presentó una explicación detallada del documento; mientras que la Delegación de la Argentina propuso un agregado al párrafo operativo primero, el cual aludía a las diversas causas de la crisis alimentaria que distorsionan desde hace décadas el comercio mundial de alimentos, incluyendo una mención a los subsidios agrícolas, que recibió el apoyo de la Delegación del Paraguay.  Sin embargo, la propuesta argentina no obtuvo el apoyo de las Delegaciones de los Estados Unidos, Canadá, Barbados, Guatemala y El Salvador.
Adicionalmente, la Delegación de Barbados expresó su preocupación por la falta de acuerdo e invitó a las delegaciones a evitar llevar a la plenaria una declaración no consensuada que incluyera consideraciones técnicas, en lugar de preocupaciones de carácter general.  La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela presentó una propuesta adicional que proponía fusionar los dos primeros párrafos del proyecto corto, sin incluir la propuesta de la Argentina.  La propuesta recibió el apoyo de las Delegaciones de El Salvador y de los Estados Unidos.  La Delegación de Bolivia consideró que era una propuesta demasiado tibia para un tema tan importante y propuso que la misma fuera más contundente, pero no recibió apoyo de otras delegaciones.
Al término de la discusión del proyecto de declaración, las delegaciones concluyeron que no estaban dadas las condiciones para alcanzar un consenso en esta materia.  La Delegación de El Salvador expresó que lamentaba profundamente la situación planteada, que retiraba, en nombre del SICA, la propuesta de declaración y que solicitaba a la Secretaría que dejara claramente en actas la posición de los países del SICA que habían presentado el proyecto de declaración, incluyendo su preocupación por la crisis alimentaria mundial. 
La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela invitó a las otras delegaciones  a considerar el tratamiento del tema en la CEPCIDI y a que su tratamiento se diera asimismo en los ámbitos en los que se discuta el derecho humano a la vida.  La Delegación de la República Dominicana solicitó invitar al Presidente de la Asamblea General a hacer un pronunciamiento sobre el tema, lo cual fue apoyado por las Delegaciones de El Salvador y Panamá.  Ante la inquietud de la Delegación de Colombia con respecto a las cuestiones de procedimiento involucradas, la Secretaría General explicó la dificultad de encomendar al Presidente de la Asamblea General que en tal carácter se pronunciara sobre el tema, cuando no se había alcanzado el consenso sobre el fondo de la cuestión.  Indicó, sin embargo, que tanto el Secretario General como el Canciller de Colombia podrían incluir una referencia al tema en sus discursos de clausura.  La Delegación de México hizo una enumeración de los aspectos que esperaba estuvieran reflejados en esos pronunciamientos y que, a su entender, reflejaban coincidencias entre las delegaciones.  Las Delegaciones de Guatemala, Nicaragua y los Estados Unidos expresaron su preocupación por la situación de la crisis alimentaria.

En resumen, el proyecto de “Declaración de los Ministros de Relaciones Exteriores de las Américas ante la Crisis Alimentaria Mundial” fue largamente discutido, registrándose coincidencias y divergencias entre las delegaciones acerca del contenido del proyecto, así como sobre la oportunidad y conveniencia de su aprobación.  Ante la falta de consenso en la materia, el proyecto fue retirado de la agenda de la Comisión General a solicitud del grupo de países que lo había presentado.  Se resolvió que, atendiendo a las sensibilidades que despierta la materia considerada, se consignarían en actas textuales los debates y las diversas posiciones expresadas en el transcurso de esta reunión.  La Delegación de El Salvador, hablando en nombre de los países del SICA que impulsaron el proyecto, solicitó que constara expresamente en las actas la preocupación de ese grupo por la cuestión de la crisis alimentaria mundial y los términos de la propuesta de declaración  

Adicionalmente, las delegaciones acordaron solicitar al Presidente de la Asamblea General su pronunciamiento sobre el tema, expresando la preocupación de los Estados Miembros por la materia, la existencia de convergencias y divergencias, la necesidad de que la OEA realice un seguimiento de la cuestión y la posibilidad de que ella pueda hacer una contribución efectiva a la misma.  Como se consignó más arriba, el proyecto de declaración fue retirado de la agenda.
A petición de las delegaciones presentes, se transcriben textualmente a continuación las discusiones que sobre este punto se llevaron a cabo en el transcurso de la reunión.

TRANSCRIPCION TEXTUAL DE LA DISCUSIÓN DEL

PROYECTO DE DECLARACIÓN DE LOS
MINISTROS DE RELACIONES EXTERIORES DE LAS AMÉRICAS
ANTE LA CRISIS ALIMENTARIA MUNDIAL
El PRESIDENTE:  Item 4 on the order of business is the consideration of the draft “Declaration of the Foreign Ministers of the Americas on the World Food Crisis.”  

As agreed yesterday during the second meeting of the General Committee, delegations met in an informal working group to further discuss different proposals, and the Chair has been informed that as a result of the informal consultations, a revised version of the draft declaration is being distributed now [AG/doc.4869/08 rev. 1].

I give the floor to Ambassador Luis Menéndez of El Salvador, who wishes to give us an update on the revised version of the draft declaration under consideration.  


El REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Muchas gracias.


Señor Presidente, tal cual usted lo ha puntualizado, tras la invitación que se convino para una reunión de coordinadores de los grupos subregionales, con formato abierto a quienes tuviesen posibilidad de participar, las diferentes delegaciones y los coordinadores presentes ratificaron y expresaron sus puntos de vista y sus posiciones con respecto al texto.  

Asimismo, se establecieron contrastes con respecto a la orientación conceptual de las observaciones recibidas por parte de la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADI) y se desarrolló, en forma franca y dinámica, un intercambio en el cual prevalecieron las posiciones, como ya habrán sido informadas las delegaciones por sus respectivos coordinadores regionales.  

Los denominadores comunes mínimos, puestos en evidencia en ese intercambio, permitieron al final de la jornada, con un criterio salomónico, encomendar al Secretario Ejecutivo del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral la cristalización, en un borrador de texto, de esos elementos en común, específicamente el tema que nos preocupa, en función de las repercusiones en términos de pobreza, la cuestión de la ayuda que evidentemente puede ser amparada sobre este asunto y el hecho de que todo ello ha de concitar nuestra atención.


Se ha reconocido lo que se puede y lo que no se puede hacer.  Las delegaciones tienen ante sí el texto y me parece, señor Presidente, que usted, si así lo tiene a bien, puede conceder la palabra al Embajador Quiñónez, quien complementará la orientación del texto, a fin de que éste, tomando en cuenta que es focalizado y directo, pueda ser la base para que podamos concluir este ejercicio, logrando así la Asamblea General el objetivo de emitir una señal de preocupación de que el tema está presente en nuestra agenda multilateral hemisférica.


No es más el alcance de lo que se pretende y de lo que animó al grupo de países que sometemos ahora el proyecto de declaración, cuyas observaciones, reitero, recibimos con el mejor ánimo.  Gracias.


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Ambassador Menéndez.  Upon your request, the Chair gives the floor to Ambassador Alfonso Quiñónez, the Executive Secretary for Integral Development.  


El SECRETARIO EJECUTIVO DEL CONSEJO INTERAMERICANO PARA EL DESARROLLO INTEGRAL:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Agradezco a la Delegación de El Salvador y a las demás delegaciones que activamente han estado considerando este importante tema.  

Las discusiones y consideraciones de carácter informal que se oyeron anoche, tuvieron como resultado el documento al cual ya ha hecho referencia la Delegación de El Salvador.  Sin embargo, este documento no había sido conocido informalmente por la gran mayoría de las delegaciones.  Las instrucciones que recibió la Secretaría en la noche de ayer eran las de trabajar en este documento y de poder compartirlo de manera informal con las delegaciones anoche mismo, lo que así se hizo en los cuatro idiomas oficiales de la Organización.


Sin embargo, señor Presidente, dada la urgencia del tema y también la informalidad con la que se realizaron las consultas, era necesario obviamente traerlo aquí al pleno.  Pero previamente a su presentación, la Secretaría General recibió una serie de comentarios ajustando el texto, comentarios que no cambian su fondo, que fue distribuido anoche y que ustedes están ahora viendo acá.  Y si me lo permite usted, señor Presidente, leería los comentarios recibidos, los que, repito, ni cambian el espíritu ni el fondo de la declaración, antes más bien los ajustan e, incluso, los mejoran.


Si usted lo tiene a bien, señor Presidente, procedería yo a leer cuáles son los pequeños cambios que se han sugerido para que, en base a ellos, se pueda considerar luego si están las delegaciones en posibilidades o no de adoptar un documento de esta naturaleza.


Gracias.  Procedo, señor Presidente.


La primera modificación sugerida es en el declarativo primero, que leería de la siguiente forma:  “su preocupación por la crisis alimentaria mundial desencadenada” –y aquí viene el cambio– “entre otras causas, por el significativo incremento de los precios de los alimentos”.  La única modificación es agregar, luego de “desencadenada”, la frase “entre otras causas”.  Obviamente, todos saben que esa no es la única causa, el tema de los precios de los alimentos.  Sin embargo, había quedado referida de esa manera y es por eso que esta atinada sugerencia ajusta mejor el texto.


El segundo declarativo quedaría igual al que se presentó.  

El tercer declarativo leería de la siguiente forma:  “La necesidad de que los mecanismos multilaterales y bilaterales de cooperación –no “de ayuda”– “solidaria contribuyan” –en lugar de decir “estén alertas para”– “a responder con prontitud a los requerimientos de asistencia”.  Se suprimiría “que puedan surgir” e ir directamente a “requerimientos de asistencia de los Estados Miembros de la Organización para enfrentar esta crisis”, y se agregaría acá una referencia a que esto se dirigía a los países más vulnerables.  Entonces terminaría diciendo “particularmente a aquellos más vulnerables”.


Leo nuevamente:  

La necesidad de que los mecanismos multilaterales y bilaterales de cooperación solidaria contribuyan a responder con prontitud a los requerimientos de asistencia de los Estados Miembros de la Organización para enfrentar esta crisis, particularmente aquellos más vulnerables.

El cuarto declarativo…


El PRESIDENTE:  I have a point of order from the Delegation of the United States.  You have the floor, Mr. Manzanares.


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  I’m sorry, Mr. Chair, but I was not able to capture that language.  If you could just go slower…  I think our interpreter was having a little bit of a problem with the language.


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of the United States.  Ambassador Quiñónez, could you slow down your pace, please?

El SECRETARIO EJECUTIVO DEL CONSEJO INTERAMERICANO PARA EL DESARROLLO INTEGRAL:  Sí, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  The Delegation of Colombia has requested the floor.  I give the floor to the Representative of Colombia, and then you can proceed, Ambassador Quiñónez.


El REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

Simplemente con relación al párrafo segundo. sería importante acabar con el …  La Delegación de Colombia sugiere que diga el texto de la siguiente manera:  “Su convencimiento que…”  


El PRESIDENTE:  There was no English interpretation, so could you start over, please?  I’m sorry.  The Representative of Colombia has the floor.


El REPRESENTATE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

Nuevamente reitero que en el segundo punto sería importante eliminar la palabra “de” y que el párrafo quedara de la siguiente manera: “Su convencimiento que si no se aborda” y el resto textualmente como se encuentra.  Gracias.


El PRESIDENTE:  Thank you,  Representative of Colombia, but let’s allow Ambassador Quiñónez to complete his presentation first and then we can deal with suggested amendments to the text.  Ambassador Quiñónez, you have the floor again.


El SECRETARIO EJECUTIVO DEL CONSEJO INTERAMERICANO PARA EL DESARROLLO INTEGRAL:  Gracias, señor Presidente.  

Leo nuevamente el párrafo tercero:  

La necesidad de que los mecanismos multilaterales y bilaterales de cooperación solidaria contribuyan a responder con prontitud a los requerimientos de asistencia de los Estados Miembros de la Organización para enfrentar esta crisis, particularmente aquellos más vulnerables.


El PRESIDENTE:  Ambassador Quiñónez, would it be possible for us to have the Secretariat provide that text translated into English?  I must confess that even though I am hearing it in English from the interpreter and looking at the Spanish text and your amendments, I am still a little confused.  I am sure many English speakers in the room are also a little confused, so would it be possible to do a quick translation into English?


We will break for five minutes.  Please do not leave the room or your seats, unless there is an absolute emergency, so as to allow the Secretariat to provide us with some more exact language in English.  Thank you.

[RECESO]


El SECRETARIO EJECUTIVO DEL CONSEJO INTERAMERICANO PARA EL DESARROLLO INTEGRAL:  
/…En este caso es casi una traducción literal que es muy complicado hacerla al idioma inglés.  La sugerencia que se ha hecho, y la presento a la sala, señor Presidente, es que hablemos de cooperación sin calificarla, que sean los mecanismos multilaterales y, cuando sea apropiado, bilaterales de cooperación.

Esa es la sugerencia que se ha hecho, señor Presidente.  La presento para recibir reacciones de las delegaciones.  Perdón, entiendo que los Estados Unidos tiene un punto de orden.


El PRESIDENTE:  Representative of the United States, you have the floor.


La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  I am sorry, Mr. Chairman, but do we still have the language that talks about “particularly the most vulnerable”?  For us, that means Haiti, which is the most desperate case.  Thank you.


El PRESIDENTE:  Representative of the United States, you’ll have a copy of the amended text.  It’s on its way to you now in English.  You have the floor.


La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. Chairman.  

The translator, quite rightly, being in an Organization of American States context, thought that cooperación solidaria in this case should be “partnership for development,” but that only works for the Strategic Plan for Partnership for Development 2006-2009 of the Inter-American Council for Integral Development (CIDI).  It does not really work here.

Regarding the formula that Ambassador Quiñónez read that includes the words “multilateral and bilateral,” I think “cooperation” should be included.  But let us not get into “partnership for development,” which makes no sense here.  

Thank you.


El PRESIDENTE:  Thank you very much.  I will ask Ambassador Quiñónez to continue.


El SECRETARIO EJECUTIVO DEL CONSEJO INTERAMERICANO PARA EL DESARROLLO INTEGRAL:  Gracias, señor Presidente.  

El párrafo declarativo cuarto lee de la siguiente manera:  “Que resulta importante que la OEA” –y aquí viene el primer cambio– “realice el seguimiento a las propuestas”.  Se suprimiría la frase que dice “se mantenga atenta a las deliberaciones”.  

Repito:  “Que resulta importante que la OEA realice el seguimiento a las propuestas y acciones que sobre la crisis alimentaria mundial se realicen” –se cambiaría la palabra “adelanten” por “realicen”– “en los organismos multilaterales competentes” –en lugar de “pertinentes”,– “particularmente en la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación (FAO) y el Programa Mundial de Alimentos (PMA), y que a la luz de ellos se convoque, a la brevedad posible”.  Se suprimiría “una reunión del” y se iría directamente a “al Consejo Permanente y la Comisión Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CEPCIDI) para considerar el tema y definir los cursos de acción”.  Se suprimiría “a seguir’ y diría “los cursos de acción en el marco de la Organización”.


Señor Presidente, estas serían las pequeñas modificaciones que la Secretaría recibió informalmente de varias delegaciones y quedamos atentos a cualquier pregunta o aclaración que sea necesaria.  Gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Ambassador Quiñónez.  I give the floor to the Delegation of Argentina.


El REPRESENTANTE DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias.


Señor Presidente, antes de continuar, mi Delegación quisiera agradecer especialmente a la Secretaría por los trabajos que ha llevado a cabo con el fin de llegar a un texto del proyecto de declaración que reúna el consenso de todas las delegaciones.  

Sin embargo, señor Presidente, quisiera señalar que para la Delegación argentina, y lo indicamos en repetidas oportunidades en las reuniones realizadas ayer con los países centroamericanos que habían presentado el proyecto original y con los países del Grupo de ALADI, al cual pertenece la Argentina, era necesario que hubiese referencias explícitas a las causas que han provocado la actual crisis alimentaria mundial.


En consecuencia, pensamos que en el proyecto de declaración, el párrafo primero es el párrafo de significativa y mayor importancia, diría, porque es el que fundamenta el resto del texto.  

Por ello, mi Delegación quisiera hacer algunos agregados al párrafo actual para explicar mejor la actual crisis y señalar, por otro lado, que este texto del párrafo primero, que es el texto que voy a leer ahora, recoge en esencia el consenso que se había reunido al menos en el Grupo de los países de ALADI.  

Si usted me permite, señor Presidente, leería ahora el texto que mi Delegación propondría.  Diría lo siguiente: 

Su preocupación por la crisis alimentaria mundial desencadenada por el significativo incremento de los precios de los alimentos, generado por diversas causas, las cuales deben ser debidamente abordadas, incluyendo los subsidios agrícolas y otras prácticas que han distorsionado durante décadas el comercio mundial de alimentos.  

Mi Delegación quisiera que quede analizada esta propuesta con la intención de que podamos llegar prontamente a un consenso.  Mi Delegación leería nuevamente el texto que dice:

Su preocupación por la crisis alimentaria mundial desencadenada por el significativo incremento de los precios de los alimentos, generado por diversas causas, las cuales deben ser debidamente abordadas, incluyendo los subsidios agrícolas y otras prácticas que han distorsionado durante décadas el comercio mundial de alimentos.  

Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of Argentina.  I give the floor to the Delegation of Colombia.

El REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

La Delegación de Colombia quiere referirse básicamente al segundo punto del proyecto de declaración.  En la parte concreta final de la misma se dice que una de las causas de la crisis alimentaria es la pobreza, que limitará las posibilidades de alcanzar los Objetivos de Desarrollo del Milenio.

La Delegación de Colombia considera que no es conveniente desestimular y desincentivar el cumplimiento de compromisos frente a la Cumbre de las Américas y de los Objetivos de Desarrollo del Milenio.  Ahí ya estamos dando por hecho que la crisis alimentaria sirva para limitar.  Ya dimos por hecho y lo damos por sentado que va a limitar las posibilidades de alcanzar los Objetivos de Desarrollo del Milenio.

En ese sentido, la Delegación de Colombia propone que se cambie la palabra “limitará” por la palabra “podría limitar”.  Es una posibilidad que no la estamos dando por hecho en este momento y queda abierta de que sí esa crisis alimentaria puede o podría llegar a limitar las posibilidades de alcanzar los Objetivos de Desarrollo del Milenio.  

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of Colombia.  I give the floor to the Representative of the United States.

La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. Chairman.  

Mr. Chairman we were willing, and said so last night, to go with a declaration that did not enter into specifics, because we do not have the time or the expertise here to deal with those issues.  The United States cannot accept a declaration that only deals with agricultural subsidies because there are many other causes of the increase in food prices that we have not talked about today, such as high oil prices, export restrictions, and many other issues that we do not have the competence to decide upon here.  

So for the United States, it would not be acceptable to add this language that would be very limited to one issue in this document.  We think that the food crisis is a complicated situation that needs to be addressed by those who are experts on the issue.  If there are trade issues, they should be addressed by those who understand trade issues.  The role of the Organization of American States is to express concern and to offer assistance in whatever area of competence we have, and that is as far as we can go.

We have some concerns about the translation of one of the paragraphs, but we are still looking at how operative paragraph 4 would read, because we cannot commit ourselves to implementing decisions of the Food and Agriculture Organization (FAO) because we may not have the competence to do so.  I think we need to do some follow up, keep tabs, and see what it is appropriate for the Organization, but that may be a translation issue, so I am going to not get into that part.  

But, as I said before, we cannot accept a single cause being highlighted over all the others, nor do we have the competence to sit here and figure out the exhaustive list of all the factors that have created the food crisis.  

Thank you.

[Ocupa la presidencia el Representante de Costa Rica.]

El PRESIDENTE:  Gracias a la Delegación de Estados Unidos por su intervención.  La Presidencia concede ahora la palabra a la distinguida Delegación del Canadá.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you, Mr. Chairman.  

In the same vein as stated by our distinguished colleague from the United States, my delegation would be able to consider paragraph 1 of the draft declaration in the form originally proposed, but we would have difficulty accepting the changes suggested by our distinguished colleague from Argentina.  

We do find common ground on the current crisis regarding the recognition of the substantial increases in the price of foodstuffs but, as has been noted, the causes of the increases are many and complex and are subject to discussion and even disagreement.  A few causes were noted, but as we all know, there have been droughts in major grain-producing countries; there are restrictions on food grains; and there has been an increase in the use of food grains for the production of cattle, reflecting changing consumption patterns and improved living standards in much of the world.  I don’t think it is going to be possible to even consider, in this forum and in the time available to us, trying to define, in a consensual fashion, the multiple causes of the current issue.

Mr. Chairman I would like to comment very quickly on paragraph 3 and the suggested addition of “bilateral cooperation.”  We do agree with the proposal to use the word “cooperation,” certainly in English.  The meaning is very clear.  But where we talk about bilateral mechanisms and the suggested wording of “when appropriate,” we would suggest that that be amended to “where applicable.”  Upon reflection, that would be a better turn of phrase:  “multilateral and, where applicable, bilateral mechanisms.”

Mr. Chairman the reason for that suggestion is that some states––and Canada is one of them––channel food aid exclusively through multilateral channels and do not have bilateral programs.  So if the wording were “where applicable,” that would give us the degree of comfort that we would require to accept the paragraph.  

Thank you, sir.

El PRESIDENTE:  Gracias, señor Representante.  En referencia a lo que usted manifestaba de “cuando sea aplicable”, si bien es cierto que en el castellano lo hemos ido aceptando un poco, es realmente un anglicismo y nos parece que la redacción que tiene en inglés de “cuando sea apropiado” es realmente la dicción aceptable.  Pero bueno, ese ajuste se puede hacer en la traducción al inglés.

Me es grato conceder ahora la palabra.  Voy a ver la lista de oradores.  Tiene la palabra el distinguido Embajador de Barbados.

El REPRESENTANTE DE BARBADOS:  Thank you very much, Mr. Chairman.  

Mr. Chairman, the Delegation of Barbados wishes to express its concern about the noble effort of the Delegation of Argentina to include a technical aspect to this draft declaration, which we thought this morning represented the kind of statement that should emerge from a forum of foreign ministers of the Hemisphere.

It is the view of the Delegation of Barbados that the broad issues of subsidies and trade distorting subsidies should be better dealt with in a forum where our trade and agriculture ministers can find common ground and come to an agreement on said issues.  These subjects are still to be determined with some amount of clarity at the World Trade Organization (WTO). 

We all recall that the negotiations of the Free Trade Area of the Americas (FTAA) broke up in February 2004 at the meeting in Puebla, Mexico; subsequently, at the Fourth Summit of the Americas in Mar del Plata, it was obviously an issue on which our heads of state and government could not come to an agreement.  

Now, as we speak, there is an engagement in Rome at which several heads of state and government and members of the Food and Agriculture Organization (FAO) of the United Nations are meeting and discussing these issues.  

Ours is an organization whose remit from Washington does not give us, at this moment, the type of permission to sign off on issues, certainly on issues of a controversial or undefined nature in the WTO, such as agricultural subsidies.  We all know the status of the Doha Round of negotiations and the roadblock that has come about.  We all know the issues in several countries––some are justified, some are not––with regard to subsidies.  

I think that this hemispheric body, which represents the interests, primarily the political interests, of millions of citizens in the Hemisphere, should at least make some kind of statement, but it is a statement that will be divisive and will not lead to consensus among the member states.
The Delegation of Barbados is quite clear in recommending that we abandon any attempt to send forward a declaration to the foreign ministers in the plenary that will not, and does not have, consensus among the member states and that obviously will not get consensus by the end of this afternoon.

The Delegation of Barbados wants to be very clear in recommending, given the differences of opinion around the table, that we seriously consider abandoning the idea of trying to send forward a declaration to the heads of delegation.  Or, if we do, we send forward the recommendation made by the Delegation of Argentina in bracketed form and let the ministers decide themselves.  I can assure you that the ministers will not be in a position to come forward and discuss this political trade issue in the context of a General Assembly session.

I plead with my colleagues around the table to let us have a very innocuous declaration that does not step on the corns of anyone’s foot and that will at least address the issue from a humanitarian perspective, with some policy input as to the role the Organization of American States can play in delivering services to people in the Hemisphere.  Let us leave the technical nature of agricultural subsidies and the consideration of such language to other bodies that have the remit at the subregional, regional, or international levels to deal with them.

The Delegation of Barbados recommends that we do not send forward any declaration to the plenary that does not meet the full consensus of the members here.  

Thank you very much.

El PRESIDENTE:  Gracias, señor Representante.  Si bien es cierto que los subsidios agrícolas constituyen una parte muy importante, la Presidencia comparte con su Delegación que es un tema que debería de discutirse, pero también que al traerlo ahora, estaríamos entrando en un tanque de aguas turbulentas del cual quizás no saldríamos.

Yo les recuerdo que nos quedan exactamente 61 minutos según el programa que había establecido el señor Presidente.  Debemos agilizar y tratar de la mejor manera, ciñéndonos quizás a lo que ya los grupos regionales habíamos consensuado  anoche sobre este proyecto de declaración.

A la lista que tenemos de oradores les solicitaría, por favor, brevedad.  Nos quedan 59 minutos para el resto de lo que tenemos que ver en el día de hoy.  Le concedo la palabra al señor Representante de Nicaragua.

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Gracias, señor Vicepresidente.  Tal como lo manifestaba ayer, precisamente mi Delegación quería prever un poco lo que está pasando  hoy.

Si vamos a tratar de tomar nota de lo que está aconteciendo en estos momentos en la Conferencia de la Cumbre Mundial de la Alimentación, pues obviamente nos deberíamos de limitar un poco en esa dirección, en el sentido de no anticiparnos a lo que los Presidentes vayan a expresar o a emitir en el contexto de esa Cumbre Mundial.


Por otra parte, lo que propuso Colombia en el párrafo declarativo segundo sí tiene sentido, ya que es una posibilidad la de que se pueda presentar de limitar, aunque preferiría una redacción un poco más positiva en ese sentido.  

En el párrafo declarativo tercero no me queda claro cuál es la idea de hacer restrictiva la cooperación bilateral.  Mi Delegación preferiría un texto más fluido, que quedara tal y como está, sin introducirle elementos tales como “cuando sea apropiada”.  No se entiende realmente la redacción en español.  No nos es comprensible.


En cuanto a la propuesta de la Argentina, que sí acompaña mi Delegación, vamos al problema de fondo: que abrimos entonces el debate y  cada Delegación va a querer plantear su observación y su punto de vista.  Unos querrán hablar entonces del tema de los biocombustibles; otros, sobre el deterioro de los términos de intercambio; otros hablarán de las asimetrías de las relaciones económicas.  Convendría entonces tener un lenguaje más genérico, más declarativo, el cual  todas las delegaciones podamos acompañar.  

Obviamente, estamos conscientes de que esta problemática se ha generado precisamente a partir de las diversas prácticas que han distorsionado durante décadas el comercio mundial de los alimentos.  Sin embargo, hoy tiene una mayor expresión porque se suman otros factores internacionales, tal y como otras delegaciones lo han manifestado.


Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Gracias, señor Representante.  Continúo con la lista de oradores y me es grato concederle la palabra al Representante de Guatemala.


El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señor Vicepresidente.  

Primeramente quiero agradecer a la Secretaría por esta nueva redacción que nos ha presentado hoy.  Efectivamente, como el Embajador Quiñónez lo dijo, es un texto que según nuestra Delegación mejora el texto anterior.  Consideramos igualmente oportunas las diferentes enmiendas que se le han hecho a los párrafos.  En el párrafo declarativo segundo, coincidimos con la propuesta de la distinguida Delegación de Colombia.  Creemos pertinente incluir la palabra “podría”.

En cuanto a la propuesta de la distinguida Delegación argentina, únicamente me restaría sumarme a lo ya expresado por el distinguido Embajador de Barbados.  En ese mismo sentido, creo que en esta declaración general tampoco hay que entrar en especificidades técnicas que han de ser tratadas en otros foros y por expertos en la materia.


Gracias, señor Vicepresidente. 


El PRESIDENTE:  Gracias, señor Representante.  Le concedo la palabra al señor Representante de El Salvador.


El REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Gracias, señor Presidente.

Ciertamente que con un documento base de negociación tan focalizado como el que elaboró la Secretaría Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral, nuestras deliberaciones deben llegar a concretarse.  Es un reto que nos debemos a nosotros mismos y a los Jefes de Delegación en representación de nuestros Estados participantes en esta Asamblea General.


Colombia ha formulado una propuesta que, desde nuestro punto de vista, contribuye a recalibrar el texto debidamente.  

En cuanto a lo que propone la distinguida Delegación de la Argentina, tal como manifestamos en la reunión de coordinadores, nuestra ambición que motivó la iniciativa es que se registre la preocupación, que esa sea la señal emitida en términos políticos respecto a que nos ocupamos y preocupamos por el tema.  De ahí que para nosotros esta negociación debe estar orientada a acotar ese mensaje y a indicar un curso de acción, sin elaborar y sin prejuzgar los elementos que ha de tomar en cuenta el órgano al que se le encomiende el seguimiento de la misma, sin ningún tipo de teledirecciones.  

Mantenemos el mayor espíritu de flexibilidad, pero comprendemos las preocupaciones legítimas. En este ámbito sentimos que las consideraciones sobre los factores de distorsión en el mercado nos pueden llevar a correr el riesgo, como manifestamos, de invocar ciertos espíritus, transformando nuestra reunión en una sesión de espiritismo.


Hacemos una exhortación al distinguido Representante de la Argentina y antiguo Representante Permanente ante la Organización a efectos de que pondere lo que manifestamos, con el objetivo de focalizar el texto que ya presentamos las delegaciones, con la consideración ya de todos para efectos de la negociación.  

Estimamos que este declarativo primero perfectamente puede ser acortado y leer únicamente:  “Su preocupación por la crisis alimentaria mundial y su impacto en los Estados Miembros”.  Como aquí se ha señalado, hay otros factores que han impactado tales como los mercados, la cuestión de los subsidios, de las sequías y el costo de los hidrocarburos.  

En fin, estamos entrando ciertamente en consideraciones técnicas pero estimamos que no sería este el ámbito, porque no estamos negociando respecto a los elementos subyacentes sino más bien registrando esta preocupación y haciendo el llamado a este curso de acción para la consideración, en su momento, del tema por parte de un órgano competente, el cual canalice las preocupaciones y las consideraciones de los Estados.


Repito que, en nuestro entendimiento, un punto intermedio sería plantear como primer declarativo, y repito su lectura: “Su preocupación por la crisis alimentaria mundial y su impacto en los Estados Miembros”, que no prejuzga la consideración o las reivindicaciones legítimas que deben tratarse en las instancias correspondientes.  

Gracias.


El PRESIDENTE:  Gracias, señor Representante.  Continúo con la lista de oradores.  Recuerdo que quedan cincuenta minutos.  Tiene la palabra la Representante del Paraguay.  Luego seguiríamos con Brasil y Venezuela.


La REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Antes que todo, mi Delegación quiere agradecer la preocupación manifestada a través de este proyecto de declaración por las Delegaciones de El Salvador, Belize, Guatemala, Honduras, Costa Rica, República Dominicana y Panamá, así como también los esfuerzos realizados por la Secretaría.  Mi Delegación desea destacar también el esfuerzo hecho por todos los países del Grupo ALADI desde el día domingo para colaborar con este proyecto.


La Delegación del Paraguay no puede aceptar ningún tipo de documento que aborde el tema de la crisis alimentaria sin que se mencionen expresamente los subsidios agrícolas como medida que adoptan algunos países y la cual distorsiona el comercio mundial de alimentos. En este sentido, queremos suscribir y hacer nuestra la propuesta hecha por la Delegación de la Argentina con respecto al párrafo declarativo primero.  

Gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el distinguido Delegado del Brasil.  

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Nós todos sabemos que são várias as causas da inflação dos preços dos alimentos.  No tocante aos subsídios, o Brasil considera que é a pior delas, mas também nós temos o preço do petróleo, temos especulações no mercado financeiro, temos diminuição dos estoques mundiais, temos problemas cambiais.  São vários os problemas e por isso entendemos também a posição da Delegação dos Estados Unidos com a discriminalização dos subsídios apenas no texto do parágrafo proposto pela Delegação da Argentina.

O Brasil considera inaceitáveis as políticas protecionistas na agricultura.  Estamos totalmente de acordo com a Delegação da Argentina.  Eu ia apresentar uma proposta, mas a Delegação de El Salvador se adiantou.  Eu creio que se nós pudermos convencer a Delegação da Argentina, do Paraguai e algumas outras delegações a reduzirmos o texto do parágrafo primeiro para a proposta de El Salvador, poderemos chegar a um consenso.  Caso contrário, eu não vejo como seguir adiante com essa Declaração.  Obrigado.


El PRESIDENTE:  Gracias por sus palabras, señor Representante.  También la Presidencia espera que podamos alcanzar algún consenso.  Era el entendimiento de esta Presidencia que anoche aquellos que sacrificamos parte de la linda fiesta que tuvo la Secretaría General y trabajamos en esta nueva redacción, habíamos llegado a un consenso. Ahora la Presidencia ve que realmente no fue así, que los grupos regionales no habían alcanzado dicho consenso.  Me gustaría escuchar a las delegaciones que se han inscrito para ver qué decisión vamos a tomar. Tiene la palabra ahora la distinguida Delegación de Venezuela.


El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, señor Presidente.

Primeramente para expresar que para nuestro Gobierno el tema de la crisis alimentaria mundial y cómo se debe abordar –y lo ha expresado y así quedó constancia en nuestro Grupo de ALADI– no puede ser más allá o tiene que ser bajo un enfoque de derechos humanos, porque al final lo que estamos aquí tratando es de ver cómo esta crisis afecta al derecho a la alimentación.


Sin embargo, el texto que nos ha presentado la Secretaría y que, por lo que usted ha señalado, fue objeto de consultas ayer y pareciera haber logrado un acuerdo, hoy se rompe.  Entendemos las preocupaciones que tienen delegaciones por incluir en este texto aquellos asuntos que son de su particular interés.  Y, en aras de evitar esa discusión, Venezuela en un momento había propuesto una fraseología que permitía incluir a todas esas causas sin hacer una mención específica a ninguna de ellas, habiendo propuesto abordar las causas estructurales y coyunturales que causan esta crisis.


Desafortunadamente esa propuesta no prosperó pero vemos que hoy se están introduciendo otros elementos cuyo merito no desconocemos, pero que dificultan la adopción de este documento.


Si bien a Venezuela le gustaría que la OEA se pronunciara de una manera contundente sobre este tema y que expresara claramente cuáles son las consecuencias que esta crisis mundial pudiera tener sobre los sectores más pobres y vulnerables de nuestros pueblos, queremos hacer una propuesta para ver si eso pudiera al menos concitar el consenso acá y haya una declaración.  Y sería juntar la primera parte del párrafo con el segundo y evitar toda referencia a causas.  

La propuesta sería la siguiente:  

“DECLARAN:

1. Su preocupación por la crisis alimentaria mundial” –y ahí juntaríamos al segundo párrafo– “y su convencimiento de que . . .”

Es decir, hacer de los párrafos uno y dos uno solo, evitando cualquier referencia al aumento de los precios, subsidios o todas aquellas otras razones que aquí se han señalado.  Es una propuesta que, a nuestro entender, permitiría hacer que el consenso pueda surgir en torno a ella y evitar cualquier mención a referencia o causa específica.

Gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Representante.  

La Presidencia va a hacer un ruling de conceder la palabra en este momento a la distinguida Embajadora de El Salvador.  Luego le daremos la palabra a Bolivia y, por último, aunque no me la ha solicitado, a la Argentina, quien fue quien habría hecho la propuesta.  A Estados Unidos lo vamos a incluir también y con eso la Presidencia cerraría la discusión sobre este tema.  Tomaríamos entonces la acción a seguir, conforme a la propuesta que la Presidencia encuentra por cierto muy atinada, hecha por el distinguido Representante de Venezuela.  Creo que la Presidencia no la puede dar por aprobada, pues se tiene, por supuesto, que escuchar la voz de los treinta y cuatro Estados.  Continúo rápidamente dando la palabra a la señora Embajadora de El Salvador.


La REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Gracias, señor Presidente.

Realmente, en este instante y después de haber escuchado a la distinguida Delegación de Venezuela, mi país quiere respaldar lo que ella está proponiendo, de unir los dos párrafos, en base a tres puntos básicamente.


Primero, creo que no estamos ninguno de nosotros en estos momentos en posición de abordar las causas estructurales. Por un lado, no somos nosotros los especialistas; por otro, los verdaderos especialistas se están reuniendo con nuestros propios gobiernos.  Tendremos en los próximos días o semanas insumos suficientes para poder tener la posibilidad de entrar a abordar las causas estructurales.


Segundo, El Salvador considera que si están aquí los Ministros de Relaciones Exteriores, es necesario un pronunciamiento porque efectivamente este es un problema cotidiano.  Es que no debemos olvidar que este es un problema realmente político porque es cotidiano.  Una vez sale a la palestra esta problemática, la situación es de corrupción, de maras.  Entonces, tiene que haber un pronunciamiento del órgano político sobre este tema.


Tercero.  Por supuesto, creo en lo que decía el Embajador de Barbados, que no podemos entrar a la sala sin tener un pronunciamiento consensuado sobre un tema eminentemente importante para todos los países.


Entonces reitero, señor Presidente, el beneplácito de la Delegación de El Salvador por la propuesta que ha hecho Venezuela, que creo que nos da a nosotros la posibilidad de tener un pronunciamiento como debe ser en esta Asamblea General.


Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Gracias, estimada Embajadora.  La Presidencia agradece estas palabras y su flexibilidad, en realidad, porque sabemos que El Salvador ha trabajado mucho en este proyecto de declaración.


Continúo rápidamente dando la palabra a Bolivia, la Argentina, los Estados Unidos y Nicaragua en ese orden.  Le pregunto a la Argentina si no quisiera hacer su exposición a lo último, en vista de que fue la Presidencia quien le concedió la palabra sin que la hubiera solicitado.  Vamos a escuchar a las otras delegaciones y luego por último a la Delegación de la Argentina.


Les ruego ser lo más breve posible.  Nos quedan exactamente cuarenta minutos.  Tiene la palabra el Representante de Bolivia.


El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.  

La Delegación de Bolivia, después de saludar a todos los distinguidos delegados presentes, piensa que esta declaración es tan tibia que es casi inútil.  Estamos hablando de una crisis alimentaria.  Ayer hemos recordado que ya hay ochocientos millones de personas en el mundo que viven bajo el nivel de pobreza, etcétera, etcétera.  Si solamente nos preocupamos porque haya subido el precio de los alimentos, realmente tendremos que tener un ataúd aquí, echarnos y tomar una siesta, porque estamos listos.


Yo creo que tenemos que manifestar enfáticamente que se trata de un problema serio.  Yo sugeriría una redacción de estilo para nuestro primer párrafo, sin entrar en el debate de las causas, que precisamente son complicadas.  Además, quizás no sea este el escenario para debatirlas.  


La OEA considera que la crisis alimentaria mundial denuncia críticamente una negligencia inaceptable hacia la necesidad más fundamental de los seres humanos.  

Privar de alimento a la gente no es una cosa menor.  Yo creo que si no tenemos una declaración firme, no merece tomarnos el tiempo para hacerla.  Se debe organizar un grupo de trabajo para que analice esta crisis alimentaria en una sesión especial o lo podemos hacer en una forma regular, a través de una solicitud de cualquier delegación al Consejo Permanente.


Pero el mensaje que espera nuestro hemisferio de la OEA sobre la crisis alimentaria es seguramente el más importante.  Habrá gente que puede vivir sin otras cosas, pero sin comida  yo lo dudo.  Así que si nuestra primera expresión no es firme y contundente, yo creo que el resto es adorno.


Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Gracias, señor Embajador.  Le concedo la palabra a la Delegación de los Estados Unidos.


La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. Chairman.  

Mr. Chairman, I understand the frustration of the Ambassador of Bolivia, but, unfortunately, we have a calendar problem.  Our heads of state are at the Food and Agriculture Organization (FAO), and they will issue decisions and communiqués that address the issue at a much higher level.  All we are saying here is that we stand ready to follow up on what they want, and I think that is our proper role.


Mr. Chairman, we do accept the Delegation of Venezuela’s fix.  We think it is a very good one that ties the two paragraphs together and avoids a lot of conflict.


We have two comments.  First, we have never seen the English version of this text, and we might be concerned when we finally see it.  I think that all delegations should take that very seriously because we have been very flexible in trying to work with the given text.

Second, we have a proposal for operative paragraph 4 that does not change it too much, but I want to explain why.  We want to leave the word “actions” with respect to what is happening at the FAO and the World Food Programme (WFP) as wide as possible, because we do not know what it will be and we may be able to do some things and not others.  I’ll read the proposal quickly and then give it to the Secretariat.  

4.
That it is important that the OAS follows the deliberations within the relevant multilateral agencies, particularly the United Nations Food and Agriculture Organization (FAO) and World Food Programme (WFP), and, in consideration thereof, to convene as soon as possible a joint session of the Permanent Council and CEPCIDI to consider the matter and determine what course of action should be followed within the framework of the OAS.

Part of the problem might be that the English was not clear, but if you say “actions,” there may be no action that we need to follow up on, but if we say “deliberations,” it allows us a wider framework for follow-up 
/ . . . does not change the text much, but for us, it makes it more broad and allows for easier follow-up to what happens in the FAO and the WFP.

Thank you.


El PRESIDENTE:  Gracias, distinguida Representante de los Estados Unidos.  La Presidencia va a tomar un ruling en el sentido de que le vamos a dar la palabra, por último, a Nicaragua. Inmediatamente después de que hable Nicaragua–porque yo tengo otras resoluciones listas para que continúe el señor Presidente– vamos a pedirles que se convoque a un pequeño grupo, que podría juntarse acá mismo en la sala, integrado por los Estados Unidos, El Salvador, Argentina, Venezuela y Bolivia para conversar un poco sobre estas propuestas de párrafos porque. . .  ¿Está México interesado también?  México queda incluido.  De esa manera nosotros podríamos continuar con resoluciones que ya tenemos listas.

Le concedo la palabra a Nicaragua y terminamos con la discusión de este tema luego de que tengamos la decisión de este pequeño grupo.  

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Gracias, señor Presidente.

Precisamente mi sugerencia apuntaba en esa dirección, a que formáramos un pequeño grupo de trabajo de redacción, para luego venir con una propuesta concreta al plenario.  

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias, señor Representante.  

Regreso el chairmanship al señor Presidente para que continuemos escuchando a la Embajadora de El Salvador.  Señor Presidente, le devuelvo su Presidencia.

[Vuelve a ocupar la presidencia el Representante de Barbados.]

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador.  The Vice Chair, acting on my behalf, indicated that a small group should get together at the eleventh hour to see if we can salvage something of this exercise, and the names of the countries that were recommended were Bolivia, Venezuela, Argentina, El Salvador, and the United States.

We do believe we have a situation in which it is most unlikely that we will reach consensus on the way forward, so I am willing, as Chair, to give the interested parties half an hour, until noon.  If there is no consensus, we will take it that there will be no declaration to send forward.  But this is the last break that I am giving to those parties with conflicting views to come up with something that we can send; otherwise, the Chair recommends that no declaration come from the General Committee, and we will have to report to the plenary.

I give the floor to the Ambassador of El Salvador.

La REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Gracias, señor Presidente.

La Delegación de El Salvador y también la coordinación del Sistema de Integración Centroamericana (SICA), en cuyo nombre creo hablar en este momento, agradecen mucho a las delegaciones, pues han dedicado todo su esfuerzo y su tiempo para presentar sus consideraciones a fin de hacer posible una declaración sobre un tema que para nosotros, como región, es muy importante.

Pero lógicamente, señor Presidente, cuando se presenta una situación como esta, ella va muy de la mano con la relativización con que se mira por parte de cada uno de los países.  

Recuerdo desde el 2005 la preocupación del SICA con relación al tema de maras.  No existía una preocupación suficientemente grande, ni una fuerza enorme, ni un entusiasmo por tratar que la OEA entendiera el problema, que lo es para Centroamérica y que continúa ahora siendo suyo.  Pero Centroamérica siempre ha sido muy flexible, señor Presidente, muy flexible.  

En efecto, en este caso vemos diferencias profundas.  Es claro y lógico y repito lo que decía hace un momentito, que no podemos abordar causas fundamentales. Cuando Centroamérica presentó el caso de las maras, entendíamos que no era una realidad en el resto de los países.  Han transcurrido tres años para tener una sesión especial de pandillas, en la cual cada uno de los países, 26 en total, intervino, presentando programas específicos.

Pero entendemos que sobre este tema existe una preocupación de países como los nuestros y reitero lo que decía antes, que no tenemos insumos suficientes para abordar las causas estructurales.  Pero somos un foro político.  Yo no voy a invalidar lo que decía el colega boliviano, que traigamos aquí un ataúd, ¡no!  Es que nuestro foro es así.  Tenemos que ser flexibles y entender que unos países son más grandes que otros, que unas realidades son diferentes de las otras, pero que estos son temas que tenemos que exponer en el marco de la OEA.  Y eso es lo único que pretendía el SICA.  Pero con esto nosotros, SICA, no queremos polemizar.

Sí queremos, señor Presidente, que en el acta de esta Comisión General quede claramente definida la preocupación de la Asociación Latinoamericana de Integración sobre este tema, de que sus Cancilleres tuvieran la posibilidad del respaldo unánime de todos en un problema que la misma Secretaría ha catalogado como importante.  El propio coordinador de CARICOM lo puso como importante.  Pero no queremos polemizar más, señor Presidente.

Solicitamos sí que quede en actas una posición clara de una realidad cotidiana como es la alimentación.  No vamos aquí a venir a decir en este instante… No, es la gente la que está necesitando.  No tenemos los insumos, no somos los técnicos, pero sí tenemos la realidad política en nuestros países.

Por eso yo reitero lo que decía y proponía Venezuela.  Si unimos las dos –su preocupación por la crisis alimentaria mundial y su convencimiento, y todo lo que sigue– estamos muy bien.  De lo contrario, creo hablar por todos los miembros del SICA, solicitamos estrictamente que quede en actas lo que fue la posición de los países tal cual ha sido.  Y si no, retiramos esta.  No creo que haya más tiempo para seguir en grupo, señor Presidente.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  I give the floor to the Representative of Venezuela.

El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, Presidente.  

Mi Delegación quiere tener la palabra por segunda vez sobre este tema porque está absolutamente consciente de que él constituye uno de los asuntos más importantes que se están discutiendo a nivel mundial en este momento y para esta época.

No en vano la Cumbre Mundial convocada por la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación está adelantando toda una discusión sobre la crisis alimentaria mundial.  En ese sentido Venezuela agradece el gesto que tuvo el SICA de presentar este tema para la discusión a nivel de la Organización, dada la relevancia que tiene.

Sin embargo, estamos conscientes también de que no está en este momento la OEA, en el marco de esta Asamblea General, en condiciones de producir un documento que verdaderamente permita reflejar la realidad de la crisis alimentaria que tiene la región.


Y un primer temor que tiene a este respecto la Delegación de Venezuela es que muchos Cancilleres no pueden producir cualquier tipo de documento sobre un tema tan delicado, documento que tendría que emanar de esta Organización como producto de una reflexión que no está ella en condiciones en este momento de producir.


Daríamos un muy triste mensaje a nuestros pueblos del Hemisferio si simple y llanamente presentásemos un documento, una declaración o una resolución en donde saludamos el problema de la crisis alimentaria pero no lo enfrentamos.  Los temas tan difíciles como los de la crisis alimentaria no pueden ser simplemente saludados y enunciados, tienen que ser enfrentados.  El agradecimiento de la Delegación de Venezuela al SICA se debe a que, habiendo él presentado este tema, nos motiva en la Organización a que en el futuro más inmediato comencemos, a partir de los resultados de la Cumbre Mundial de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación, a discutirlo en la Secretaría Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CEPCIDI), a fin de enfrentarlo a nivel de los elementos que en la región podamos tener.


Lo digo de manera muy clara que para Venezuela es fundamental,  por razones de principios, que en cualquier documento que vaya a emanar de esta Asamblea se haga necesaria la referencia al tema de la alimentación como un tema de derechos.  El derecho máximo es el derecho a la vida, y pueblo que no esté alimentado es un pueblo al cual se le está violando el derecho humano a la vida. Entonces no podemos concebir que salga un documento de esta Organización en el cual no haya referencia a la alimentación como parte de los derechos humanos más importantes que tienen nuestros pueblos.


Ese es para Venezuela un principio insoslayable que tiene que estar allí.  Ya lo ha dicho la distinguida Delegada de El Salvador y creo que es la mejor manifestación que da la absoluta razón de por qué no debe emanar un documento de esta Asamblea: no tenemos los elementos suficientes estructurales ni coyunturales para definir y enfrentar la crisis que la determinan.  Para Venezuela es muy difícil acompañar un proyecto de declaración que no contenga esta situación.


Quiero ratificarlo aquí que le parece a Venezuela que entre los elementos coyunturales que determinan que los precios de los alimentos estén adquiriendo las magnitudes que hoy tienen en el Continente y en el mundo entero están, entre otros, precisamente los subsidios que se aplican a la producción y a la comercialización de los productos alimenticios. Esta es una realidad inocultable.  No podemos tapar el sol con un dedo. Lo que más está perjudicando a nuestras economías incipientes en producción agrícola son los subsidios que se aplican a sus productos y a su comercialización en las economías grandes.  


Para concluir, entiende mi Delegación que no hay consenso y que tenemos elementos que son muy distantes que no nos van a permitir elaborar un texto único.  Le parece a Venezuela, y lo digo de la manera más franca, amplia y responsable, que debemos entonces buscar un mecanismo que nos permita presentar este tema ante el plenario de nuestros Cancilleres, abogando por otra metodología, siguiendo otro camino que no necesariamente tenga que ser la resolución o la declaración.


Gracias,  Presidente.


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of Venezuela.  The Chair had indicated his intention to terminate debate on this topic because we still have work to complete.  We do not have much time.  We still have two draft resolutions outstanding.  We obviously are not going to get any consensus in this room on this draft declaration.


I know that there are two requests for the floor from the representatives of the Dominican Republic and Panama, and unless they insist that they must speak, the Chair would appreciate it if we be allowed to terminate debate on this issue.  There is obviously no willingness to negotiate because delegations are too deeply entrenched in their positions to change them between now and noon, so after I hear from the representatives of the Dominican Republic and Panama, the Chair would suggest the way forward.


I give the floor first to the Representative of the Dominican Republic, followed by the Representative of Panama, for brief interventions.


La REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Mi Delegación desea adherirse a lo dicho por la Representante de El Salvador en su condición de coordinadora del SICA.  Lo cierto es que es evidente que no existe un consenso en torno a tener una declaración de esta Asamblea General sobre el tema.


La Delegación de República Dominicana considera que es importante y necesario que la OEA se pronuncie en relación al tema de la crisis alimentaria.  Es un tema que está en debate a nivel internacional, que nos afecta a todos de una u otra manera y sobre el cual no se dan las condiciones necesarias para aprobar un texto como el que se ha presentado en el día de hoy.

Entonces, mi Delegación se permite sugerir que haya un pronunciamiento del Presidente de la Asamblea General sobre este tema, porque la verdad es que consideramos que la crisis alimentaria no debe quedar por fuera del debate de esta Asamblea.  Por lo menos, dicho pronunciamiento en ese sentido no dejaría este vacío de parte de la Organización.


Muchísimas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of the Dominican Republic.  I give the floor to the Representative of Panama.


La REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.  

La Delegación de Panamá, en aras a la brevedad también, desea adherirse a todas y cada una de las palabras pronunciadas por la Representante Permanente de El Salvador en su condición de coordinadora del SICA.  Nos unimos también a su solicitud de que conste en actas de esta Comisión General cuál ha sido la posición de los países del SICA, específicamente con respecto a su preocupación por esta crisis alimentaria que, bueno, es una realidad que nadie puede soslayar.


Deseamos apoyar también la propuesta presentada por la República Dominicana.  Encontramos que es perfectamente viable que la Presidencia de esta Asamblea General se pronuncie sobre este tema, específicamente con respecto a la preocupación sobre el mismo, sin mayores consideraciones.  Creemos que el Presidente de esta Comisión General puede elevar este pronunciamiento a la Presidencia de la Asamblea General, al finalizar su período ordinario de sesiones.


Gracias.


El PRESIDENTE:  Thank you, Representative of Panama.  Before I conclude, I give the floor to the Ambassador of El Salvador.


La REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Gracias, señor Presidente.

Muy rápidamente, señor Presidente, quiero reiterar lo que dije en mi intervención anterior, que el SICA retira su propuesta de declaración,  lamentando mucho que, habiendo tenido una posibilidad de consenso otorgada específicamente por la Delegación de Venezuela, no hayamos podido lograrlo, porque respaldamos lo que Venezuela mismo presentó.


Y quizás solo para terminar, señor Presidente, digo que es un buen ejemplo para todas las delegaciones, ¿verdad?  Me parece que cometemos errores.  Muchas veces las delegaciones, en nuestro afán de ser consensuales y flexibles, no tenemos los insumos suficientes cuando aprobamos una resolución o una declaración.  Eso es un verdadero ejemplo.  Todas las delegaciones tienen que ser en esto muy estrictas, como lo están siendo nuestros queridos amigos de  la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADI), a fin de tener insumos suficientes.


Pensamos que nuestra realidad como región es diferente y esperamos que no sea porque es una u otra región la que la presenta, que no sea aceptada.  

Solamente quería decir que retiramos como SICA nuestra propuesta de declaración y que apoyamos lo que las Delegaciones de la República Dominicana y de Panamá han dicho ahora, que sea usted quien, en su calidad de Presidente del Consejo, haga una declaración al respecto, señor Presidente.

Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Thank you very much Ambassador Castro.  The Chair wishes to indicate that in the rapporteur’s report, . . .  I am sorry; mi amigo Jorge.  Ambassador of Guatemala, you have the floor.


El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Brevemente para hacerme eco de lo que la Presidencia del SICA ha expresado.  Nuestra preocupación es por un tema puntual en una coyuntura muy difícil, que requiere de los esfuerzos y de la voluntad de todos los miembros de esta Organización.


Mi Delegación deplora no haber llegado a un lenguaje acordado en un tema que nos afecta a todos por igual.  Entendemos lo difícil que son a veces ciertas palabras que resultan no de cuña sino de óbice para todo el resto de un texto, cuyo sentido es claro.  Y me sorprende, porque el señor Secretario General ha anunciado esta mañana que va a convocar a una sesión del Consejo Permanente para tratar este tema.  La ausencia de una declaración le resta importancia y desautoriza a nuestro Secretario.


Señor Presidente, a usted le reconozco sus esfuerzos y su buena voluntad.  Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Thank you very much.  The Representative of Nicaragua has asked for the floor, but I think we must move on.  Representative of Nicaragua, please be brief.


El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Gracias, señor Presidente.

La Delegación de Nicaragua también desea hacer eco de lo expresado por la Embajadora de El Salvador y manifiesta la importancia que obviamente reviste para la Organización el que abordemos a profundidad este tema.  De ahora en adelante tenemos que estar conscientes de que, no obstante las diferencias de países que existen y los distintos problemas que afectan de una u otra forma a nuestras economías, el barco del problema de la  crisis alimentaria es un barco en el cual todos nuestros países están montados. 
Por lo tanto, si no va a existir el espíritu de cooperación sino el de animosidad con el cual vamos a trabajar en la dirección adecuada para resolver conjuntamente esta problemática, obviamente el barco se va a hundir junto con cada uno de nosotros en su interior.


Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Thank you, Representative of Nicaragua, but I can assure you that many of us in here can swim.  Thanks for your comments.

Ambassador of Paraguay, you have the floor for a very brief intervention, because we really must wrap up.


El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Gracias, Presidente.

Solamente para hacer un pequeño comentario sobre la intervención de la distinguida Representante de El Salvador.  Yo creo que nadie valora el esfuerzo. Debemos entender que cada país acá defiende intereses.

Por lo tanto, no es que no acompañemos el proyecto de declaración porque lo presenta el Sistema de Integración Centroamericana (SICA).  Creo que ese nunca ha sido el espíritu que ha motivado al grupo regional en que se encuentra mi país y lamentamos que esa sea la interpretación.  Sencillamente creemos que cuando se habla de precios/alimentos, es imposible separar el escandaloso subsidio que distorsiona y perjudica a los más humildes productores agrícolas de nuestros países.

Así que esa es una posición que tenemos no solo en la OEA sino también en todos los foros internacionales donde verdaderamente se tratan los temas económicos.  Talvez en la OEA, en un futuro, consideremos el tema y lo acompañemos, pero nuestra capacidad de influir realmente es muy limitada.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Ambassador.  The Representative of the United States has the floor again for a brief intervention.  I must wrap up; we have discussed this topic for one hour and fifty minutes.  Please proceed.

La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Mr. Chairman, at least acknowledge that we have been working in Spanish, we have stayed in the group and were part of a decision, and we have been trying very hard to do something.

The United States wants to state for the record that we would have joined the consensus if there had been one on the declaration that emerged from the Coordinators’ Working Group.  We think that this is a very serious matter.  The Organization of American States should have had a pronouncement––not a specific one, because it is not within our competency, but one that addresses the issue that has been first and foremost in the mind of the Bush Administration when it asked for a substantial increase in global food security funds for the member states that were suffering.


The United States considers that there should not be emphasis on a single issue, agricultural subsidies.  The United States considers that there should be a renewed commitment to complete the Doha Round to deal with these matters, and we urge an end to food export restrictions.  

Everybody has a different idea as to why this is happening.  The idea is to get past the rhetoric on a single issue and deal with the global problem.  People are hungry and dying, and we wanted to emphasize that for that, we were willing to come up with a general declaration that would have addressed the problem, all the while understanding that the OAS does not have the competence to handle the details of how we deal with it.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of the United States.  

With all due respect to the Ambassador of Bolivia, I intend to cut off this debate.  We have a 20-minute limit on topics in the General Committee.  That was the work methodology that was agreed upon.  I have given this topic an hour and fifty minutes.  We have not reached consensus, and I do not believe we will ever reach consensus, but we have other work that must be concluded so that the preparatory work for this afternoon’s plenary session can continue.

I will give you one minute, Ambassador.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Señor Presidente, antes de que usted asumiera la presidencia ya se había tomado una decisión, que era ver si un grupo de trabajo podía llegar a un consenso.  Opino que es un poco prematura la decisión de retiro del tema.  Pienso que en el intervalo del mediodía podría haber algún resultado.  No es más que un comentario.  Gracias.

El PRESIDENTE:  I just wish to draw your attention, Ambassador Cuadros, to the fact that the proponents of this draft declaration have withdrawn it.  That is what the Central American Integration System (SICA) has done through the distinguished Ambassador of El Salvador, so I don’t think there is any need now to have a working group to discuss this matter; it is as dead as a dodo.  Let us be real now and realize that it’s off of the agenda, as far as I am concerned as Chairman, and that we have to proceed with the rest of the agenda.  Sorry to be so cryptic, but that is the reality.  Okay?

The Chair wishes to propose that in her report, the rapporteur include the fact that we were unable to reach consensus on this topic after exhaustive discussion, after many efforts to find common ground and to reach consensus.  The report that will be submitted to the plenary would so indicate the frustrations and the fact that the draft declaration was withdrawn by SICA, its proponent.  I think that we have exhausted discussion of this topic.

I give the floor to the Secretariat to clarify one aspect of this topic with respect to the minutes of this meeting.

La SECRETARÍA:  Gracias, señor Presidente.  

También para atender la solicitud de las delegaciones que han intervenido sobre este tema.  Según el Reglamento las actas de la Comisión General son actas resumidas, pero en este caso y sobre este tema vamos a dejar textualmente en las actas de la Comisión General todo lo que aquí se ha dicho.  De modo que van a constar tanto aquí en el informe de relatoría como obviamente en el acta de la plenaria las discusiones que ha habido sobre el tema.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Secretariat.  I give the floor to the Delegation of Colombia.

El REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.  

Mi Delegación entiende que una delegación hizo una propuesta para que fuera el Presidente de la Asamblea el que se pronunciara sobre este tema.  Pero quisiéramos tener claridad sobre el procedimiento, ya que si no ha habido un consenso sobre el tema en esta Comisión, difícilmente puede el Presidente de la Asamblea hacer un pronunciamiento que recoja con claridad todo lo que aquí se ha expresado y que no vaya a generar controversias.

Entonces, nosotros sí quisiéramos como Delegación de Colombia y como Presidencia de la Asamblea, tener claridad sobre cuál es exactamente el mandato que se le está pasando aquí al Presidente de la Asamblea para podérselo expresar, a fin de no tener problemas en el momento en que él se pronuncie sobre el particular.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you.  I give the floor to Dr. Quiñónez.

La SECRETARÍA:  Muchas gracias, señor Presidente.  Luego de consultar con el Departamento de Asesoría Legal, entendemos que el procedimiento sería el siguiente:  

Existe un informe de relatoría que presenta esta Comisión General al plenario.  En ese informe se recogería el hecho de que obviamente se consideró un proyecto de declaración presentado por tales países, que este no encontró consenso y que la Delegación de El Salvador, a nombre de los Estados del Sistema de Integración Centroamericana (SICA), retiró el proyecto una vez que se constató que, por las posiciones presentadas, se evidenciaba que no se podía llegar a un consenso en relación con este tema.

Hay otro documento que son las actas de la Comisión General, que  normalmente son reducidas, pues son resúmenes de lo que aquí sucede.  Sin embargo, por la importancia de este tema, como ha quedado evidenciado, y por los comentarios de los distintos países, se va a hacer una transcripción textual de esta parte del debate, en la cual constarán las distintas posiciones que seguramente podrán servir para futuras actividades relacionadas con este tema.

En relación con el pronunciamiento por parte del Presidente de esta Asamblea General, ciertamente se ha constatado acá que no hay consenso en relación con este tema.  Obviamente, todas las delegaciones que han hablado han reiterado la importancia del asunto, han destacado la situación en la cual se encuentran muchos de los países y han hablado con algunos sobre los términos que están incorporados en el proyecto de declaración que ha sido retirado.
Sin embargo, al no haber existido consenso en relación con este proyecto de declaración, es difícil que el Presidente de la Asamblea pueda hacer algún pronunciamiento de esta naturaleza.  No obstante, tanto el Secretario General como nuestro anfitrión, en este caso el Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia, podrán referirse en sus discursos, ya individualmente, a este tema.

Así es como nosotros lo entendemos, señor Presidente.  Lo que es importante reiterar es que en las actas de esta Comisión General va a quedar transcrito el debate que ha tenido lugar en el día de hoy sobre este tema.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank very much, Dr. Quiñónez.  I recognize the Ambassador of the Dominican Republic.  Very briefly, Ambassador Álvarez; I have to move on.


El REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias, Presidente. Seré muy breve.  

En relación con las palabras del Representante de Colombia, dado el hecho de que la República Dominicana sugirió que el Presidente de la Asamblea mencionara este tema, no creo que de acá pueda concluirse que existe  mandato alguno.  Pero el Presidente de la Asamblea, dado lo que aquí se ha dicho, sí podría decir que el tema fue debatido en la Asamblea General, que se está siguiendo la Cumbre Mundial de la Alimentación de una manera muy estrecha, que se le dará seguimiento a lo que está ocurriendo en las Naciones Unidas y a las propuestas y acciones que de ahí puedan resultar y que nuestra Organización continuará dándole un seguimiento.  Sencillamente, yo no creo que en relación con eso pudiera haber alguna oposición.  

Muchas gracias, Presidente.


El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Ambassador Albin, I basically closed the debate, but I will give you one minute; after that, no more interventions.


El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Gracias, señor Presidente.  

Todas las delegaciones nos referimos al asunto de la crisis alimentaria, todas, y eso es un hecho que puede reconocer el Presidente de la Asamblea General de la OEA.  También puede reconocer el Presidente de la Asamblea General que hubo convergencias y hubo divergencias en el análisis de las causas y de las vías posibles de solución y que nuestros países van a continuar siguiendo de cerca la evolución de esta situación para ver cuáles son las mejores posibilidades de cooperación hemisférica para atender este problema que afecta a todos.


Así de simple es como veríamos nosotros una eventual declaración del Presidente de la Asamblea General sobre este asunto, que cubriría desde el punto de vista de la redacción del mismo, la preocupación de todos y no dejaría este vacío terrible que sería no tener un pronunciamiento de la Asamblea General sobre este tema tan delicado.


Le pido, señor Presidente, que usted consulte con el Presidente de la Asamblea General a fin de explorar la posibilidad de tener una muy breve referencia en su discurso sobre la base de lo que acabo de señalar.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Thank you, Ambassador, but it is the intention of the Chair to recommend that the Colombian Delegation, in its wrap-up report, through the means of the President of the General Assembly, include some element of this world food crisis, which this hemisphere has certainly not escaped, and that, exactly as you have said, the Organization of American States will continue to play its part in the global community in any efforts to alleviate the crisis.  I do not believe that we need much more than that.


Thank you very much for your spirited debate.  It has been two hours; in other words, one hour and forty minutes more than the time allocated to each topic for discussion by the General Committee, but it was worth the effort.
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a. Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI)

b. Comité Jurídico Interamericano (CJI) 

c. Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)

d. Corte Interamericana de Derechos Humanos

e. Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)

f. Organización Panamericana de la Salud (OPS)

g. Tribunal Administrativo (TRIBAD)

h. Comisión Interamericana de Mujeres (CIM)

i. Comisión Interamericana de Telecomunicaciones (CITEL)

j. Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)

k. Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN)

l. Instituto Indigenista Interamericano (III)

m. Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)

n. Centro de Estudio de Justicia de las Américas (CEJA)

o. Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE)

p. Junta Interamericana de Defensa (JID)

7. Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización
a. Tres miembros del Comité Jurídico Interamericano

b. Un miembro de la Junta de Auditores Externos para el Examen de la Contabilidad de la Secretaría General

c. Un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA 

d. Tres miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas

e. Tres expertos gubernamentales encargados de analizar los informes de progreso de los Estados Parte al Protocolo de San Salvador
· Un experto gubernamental suplente

· Un experto independiente y un experto independiente suplente designados por el Secretario General

8. Lineamientos para el programa-presupuesto de la Organización para el año 2009 y cuotas y contribuciones de los Estados Miembros

9. La Cuestión de las Islas Malvinas
10. Continuación de la participación en el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de los Estados Miembros que no han ratificado el Protocolo de Managua 

11. Promoción y fortalecimiento de la democracia:  Seguimiento de la Carta Democrática Interamericana

12. Fondo de Capital de Aportes Voluntarios Oliver Jackman para el Financiamiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos

13. La juventud y valores democráticos

14. Coordinación del voluntariado en el Hemisferio para la respuesta a los desastres naturales y la lucha contra el hambre y la pobreza – Iniciativa Cascos Blancos

15. Fortalecimiento de las actividades de cooperación hemisférica en el marco de los trabajos de la Comisión Interamericana de Telecomunicaciones para promover el desarrollo de las telecomunicaciones en la región 

16. La educación para el desarme y la no proliferación 

17. Apoyo a la acción contra las minas antipersonal en Ecuador y Perú 

18. Protocolo de San Salvador:  Composición y funcionamiento del Grupo de Trabajo para Analizar los Informes Periódicos de los Estados Parte

19. Apoyo al Comité para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad 

20. Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional 

21. Observaciones y recomendaciones al Informe anual del Comité Jurídico Interamericano

22. Reunión de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas: Apoyo al proceso de las REMJA 

23. El derecho a la verdad 

24. Las Américas como zona libre de minas terrestres antipersonal 

25. Fomento de la confianza y la seguridad en las Américas 

26. La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo 

27. Apoyo al trabajo del Comité Interamericano contra el Terrorismo 
28. Apoyo interamericano al Tratado de Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares 

29. Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad 

30. Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción y del Programa Interamericano de Cooperación para Combatir la Corrupción 

31. Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia 

32. Desplazados internos

33. Carta Social de las Américas:  Renovación del Compromiso Hemisférico del Combate a la Pobreza en la Región

34. Promoción de la Corte Penal Internacional 

35. Defensores de derechos humanos:  Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas 

36. Fortalecimiento de las actividades del Centro de Estudios de Justicia de las Américas 

37. Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión 

38. Situación del Instituto Indigenista Interamericano 

39. Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado 

40. Programa Interamericano para el Registro Civil Universal y “Derecho a la Identidad” 

41. Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación 

42. Acceso a la información pública:  Fortalecimiento de la democracia 

43. Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias 

44. Observaciones y recomendaciones al Informe anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos 

45. Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento de los mandatos derivados de las Cumbres de las Américas 

46. Observaciones y recomendaciones al Informe anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos 

47. Promoción y respeto del derecho internacional humanitario 

48. Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas 

49. Las personas desaparecidas y la asistencia a sus familiares

50. Protección de los solicitantes de la condición de refugiado y de los refugiados en las Américas 

51. Enfrentando el tráfico ilícito de armas pequeñas y armas ligeras:  Gestión y seguridad de arsenales

52. Consolidación del Régimen Establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco) 

53. Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de las pandillas delictivas 

54. Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio 

55. Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas

56. Reducción de desastres naturales, gestión de riesgos y asistencia en casos de desastres naturales y otros desastres

57. Cumplimiento de la Declaración de Recife
58. Celebración del centenario de la sede de la Organización de los Estados Americanos 

59. Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas 

60. Año Interamericano de las Mujeres 

61. Fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres 

62. Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género 

63. Preocupaciones especiales de seguridad de los pequeños Estados insulares del Caribe 

64. Poblaciones migratorias y flujos de migración en las Américas 

65. Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belém do Pará” 

66. Apoyo a la implementación a nivel hemisférico de la resolución 1540 (2004) del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas 

67. Ejecución del Plan de Acción Hemisférico contra la Delincuencia Organizada Transnacional 

68. Designación de mujeres para cargos ejecutivos superiores en la Organización de los Estados Americanos 

69. Promoción de la responsabilidad social de las empresas en el Hemisferio 

70. Modernización y uso de las tecnologías electorales en el Hemisferio 

71. Apoyo y seguimiento del proceso de Cumbres de las Américas

72. Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016) y apoyo a su Secretaría Técnica (SEDISCAP)

73. Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados 

74. Participación ciudadana y fortalecimiento de la democracia en las Américas 

75. Fortalecimiento de los sistemas nacionales de derechos humanos de los Estados Miembros y apoyo a la labor de los defensores del pueblo, defensores de los habitantes, procuradores o comisionados de derechos humanos (Ombudsmen) 

76. Esfuerzos de cooperación hemisférica para combatir la trata de personas y Segunda Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas 

77. Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas, principios y propósitos esenciales contenidos en la Carta de la Organización de los Estados Americanos y en el derecho internacional para preservar y fortalecer la paz continental 

78. Las organizaciones de la sociedad civil y la protección de los derechos humanos y la promoción de la democracia 

79. Mandatos emanados del programa-presupuesto de la Organización para 2008; cuotas y contribuciones para el FEMCIDI 2008

80. Fortalecimiento de la cooperación solidaria:  Diálogo político, cooperación técnica, estructura y mecanismos

81. Pobreza, equidad e inclusión social:  Seguimiento a la Declaración de Margarita 

82. Erradicación del analfabetismo y lucha contra las enfermedades que afectan el desarrollo integral 

83. Primera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Social en el Ámbito del CIDI 

84. Informe de la Décimo Quinta Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo 

85. Informe de la Quinta Reunión de Ministros de Educación en el Ámbito del CIDI 

86. Apoyo a los esfuerzos para la erradicación de la desnutrición infantil en las Américas 

87. Reunión interamericana:  Mejorando la disponibilidad y acceso a los servicios de agua potable y los servicios de saneamiento
88. Informe sobre el problema marítimo de Bolivia

89. La situación de los derechos humanos y la democracia en Haití

90. Apoyo a la cooperación interregional

91. Sexagésimo aniversario de la Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre 

92. Segunda Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Ciencia y Tecnología en el Ámbito del CIDI

93. Erradicación del hambre.  2008 Año Internacional de la Papa

94. Fuerza de Tarea Humanitaria Simón Bolívar

95. La educación en derechos humanos en la educación formal en las Américas y el papel del Instituto Interamericano de Derechos Humanos en esta materia

96. Fortalecimiento del papel de las instituciones nacionales de derechos humanos en la OEA 

97. Ajuste de cuotas

98. El impacto socioeconómico y ambiental del cambio climático en los países del Hemisferio 

99. Formas de discriminación e intolerancia
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Secretario de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores

Representantes

Policarpo Callejas

Embajador, Asesor Principal

Carlos Sosa Coello

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Rafael Murillo Selva

Embajador ante el Gobierno de Colombia

Eduardo Rosales Ramírez

Embajador, Director General de Política Exterior

Secretaría de Relaciones Exteriores

Roberto Ramos Bustos

Embajador, Director General de Asuntos Especiales

Secretaría de Relaciones Exteriores

Leslie Castro

Embajadora, Representante Alterna ante la OEA

Florangel Sarahí Laínez Lezama

Subgerente de Recursos Humanos

Perla Marina Reichardt de Sosa

Asistente Ejecutiva del señor Secretario de Estado


de Relaciones Exteriores
Claudia Hidalgo Figueroa

Asistente Ejecutiva del señor Director General 


de Política Exterior
Secretaría de Relaciones Exteriores

JAMAICA

Head of Delegation

Ronald Robinson

Minister of State

Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade
Representatives

Anthony Johnson

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

A’Dale Robinson

Director, Caribbean and Americas Department

Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade
L. Ann Scott

Minister, Alternate Representative to the OAS

Elaine Sanchez

Charge d’Affaires

Embassy in Colombia

MÉXICO

Jefa de Delegación

Patricia Espinosa Cantellano

Embajadora, Secretaria de Relaciones Exteriores

Representantes
Gerónimo Gutiérrez Fernández
Subsecretario para América Latina y el Caribe
Secretaría de Relaciones Exteriores
Gustavo Albin

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Florencio Salazar Adame

Embajador ante el Gobierno de Colombia

Juan Bosco Martí Ascencio

Titular de la Coordinación General Plan Puebla-Panamá

Secretaría de Relaciones Exteriores

José Antonio Zabalgoitia

Director General de Organismos y


Mecanismos Regionales Americanos
Secretaría de Relaciones Exteriores
Fernando Sandoval Flores

Ministro

Embajada en Colombia

Marcelina Cruz Mimila

Secretaría de Relaciones Exteriores

Víctor Manuel Avilés Castro

Director General de Comunicación Social

Secretaría de Relaciones Exteriores

Miguel Díaz Reynoso

Titular de la Oficina para la Vinculación con 

las Organizaciones de la Sociedad Civil

Secretaría de Relaciones Exteriores

Bernardo Córdova Tello

Director General Adjunto de Organismos y 

Mecanismos Regionales Americanos

Secretaría de Relaciones Exteriores

Claudia Jacqueline Salgado Lozano

Directora General Adjunta de Vinculación Internacional

Secretaría de Relaciones Exteriores

Luis Javier Campuzano Piña

Representante Alterno ante la OEA

Juan Gabriel Morales Morales

Representante Alterno ante la OEA

Alonso Francisco Martínez Ruiz

Representante Alterno ante la OEA

Karla Tatiana Ornelas Loera

Representante Alterna ante la OEA

Lucie Christiane L. Oueda Cruz

Directora de Investigación y Estudios sobre Juventud

Instituto Mexicano de la Juventud

Claudia Fabiola Cabrera Vázquez

Embajada en Colombia

Daniel Tamayo

Apoyo

Embajada en Colombia

NICARAGUA

Jefe de Delegación

Samuel Santos López

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Denis Ronaldo Moncada Colindres 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario,

Representante Permanente ante la OEA

Orlando Gómez Zamora

Responsable de la Dirección General de América

Ministerio de Relaciones Exteriores

Edgar José Genie Arévalo

Encargado de Negocios a.i.
Embajada en Colombia
Luis Ezequiel Alvarado Ramírez

Ministro Consejero

Misión Permanente ante la OEA

Julieta María Blandón Miranda

Primera Secretaria

Misión Permanente ante la OEA

Nadia Raquel Quintanilla Martínez

Responsable de la Dirección de 


Organismos No Gubernamentales


de la Dirección General de Organismos

Ministerio de Relaciones Exteriores

PANAMÁ

Jefe de Delegación

Samuel Lewis Navarro

Primer Vicepresidente y Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Aristides Royo Sánchez
Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Carlos Ozores Typaldos

Embajador ante el Gobierno de Colombia
Javier Bonagas

Director General de Política Exterior
Ministerio de Relaciones Exteriores

Delia Ch. Villamonte

Directora General de Organismos y Conferencias Internacionales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Guido Fuentes

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en Misión Especial,


Asistente del Primer Vicepresidente de la República y 


Ministro de Relaciones Exteriores
Yavel Francis

Embajadora Extraordinaria y Plenipotenciaria en Misión Especial


Asistente del Primer Vicepresidente de la República y 


Ministro de Relaciones Exteriores
Gloria Maduro

Subdirectora General de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores

Tomás A. Guardia

Secretario Ejecutivo del Consejo Nacional de Relaciones Exteriores

Ministerio de Relaciones Exteriores

Jorge Hernán Miranda

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Nisla Lorena Aparicio

Consejera Legal, Representante Alterna ante la OEA

James Aparicio

Director General de Información y Relaciones Públicas

Ministerio de Relaciones Exteriores

Efrén Girón

Fotógrafo de la Dirección General de Información y


Relaciones Públicas

Ministerio de Relaciones Exteriores

Alex Pérez

Oficial de Protocolo de la Dirección General de Protocolo y


Ceremonial del Estado
PARAGUAY

Jefe de Delegación

Rubén Ramírez Lezcano

Embajador, Canciller Nacional

Representantes

Manuel María Cáceres

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

José Felix Fernández Estigarribia

Embajador ante el Gobierno de México

Elisa Ruiz Díaz

Ministra, Representante Alterna ante la OEA

Carlos Ruckelshaussen

Primer Secretario, Director de Organismos Internacionales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Aníbal Fernández Cabellos

Primer Secretario, Encargado de Negocios a.i.

Embajada en Colombia

María Mercedes Bordón

Jefa de Mesa OEA de la Dirección de Organismos Internacionales

Ministerio de Relaciones Exteriores
Carlos Fernando Giraldo

Cónsul Honorario en Medellín, Colombia

Pedro Villalba

Segundo Secretario, Secretario Privado


del señor Ministro de Relaciones Exteriores
PERÚ

Jefe de Delegación

José Antonio García Belaúnde

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Enrique Javier Mendoza Ramírez

Presidente del Jurado Nacional de Elecciones

María Zavala Valladares

Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

José Antonio Meier Espinoza

Embajador ante el Gobierno de Colombia

Antonio García Revilla

Embajador, Subsecretario de Asuntos Multilaterales
Juan Falconí Gálvez

Secretario General (e) del Jurado Nacional de Elecciones

Orlando Velorio Pérez

Ministro, Representante Alterno ante la OEA

Ana María Sánchez de Ríos

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA
Rómulo Acurio Traverso

Ministro Consejero, Director de OEA y


Asuntos Políticos Hemisféricos

Giancarlo Gálvez Alvarado

Tercer Secretario, Representante Alterno ante la OEA
REPÚBLICA DOMINICANA

Jefe de Delegación

Carlos Morales Troncoso

Secretario de Estado de Relaciones Exteriores

Representantes

José Manuel Trullols

Subsecretario de Estado de Relaciones Exteriores,


Coordinador General de Cancillería

Alejandra Liriano

Subsecretaria de Estado para Asuntos de Política Exterior

Roberto Álvarez Gil

Embajador, Representante Permanente ante la OEA
Louis Bogaert

Embajador, Asistente Especial del Canciller

Alexandra Méndez

Embajadora, Encargada de Eventos

Ana Lucía Paz

Cónsul General en Cali, Colombia
Mayerlyn Cordero Díaz

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Isaolym Mieses

Ministra Consejera, Encargada del Departamento de Prensa

Secretaría de Estado de Relaciones Exteriores

Carolina Sánchez

Oficial de Protocolo de la Secretaría de Estado


de Relaciones Exteriores
SAINT KITTS AND NEVIS

Head of Delegation

Timothy Harris

Minister of Foreign Affairs, International Trade, 


Industry and Commerce

Representatives

Izben Williams

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Gail Gilbert

Alternate Representative to the OAS

SAINT LUCIA

Head of Delegation

Michael Louis

Permanent Representative to the OAS

Representative

Clenie Greer-Lacascade



Alternate Representative to the OAS
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

Head of Delegation

Louis H. Straker

Deputy Primer Minister


and Minister of Foreign Affairs

Representatives

La Celia A. Prince

Ambassador, Permanent Representative to the OAS
Ellsworth I. A. John

Ambassador

SURINAME

Head of Delegation

Lygia Louise Irene Kraag-Keteldijk

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Ewald W. Limon
Ambassador, 

   National Coordinator, Summit of the Americas
Ministry of Foreign Affairs

Michiel G. Raafenberg

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Chantal Elsenhout

Desk Officer, Division of International Organizations 

Ministry of Foreign Affairs

TRINIDAD AND TOBAGO

Head of Delegation

Paula Gopee-Scoon

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Edwina Leacock

Permanent Secretary

Ministry of Foreign Affairs

Glenda Morean Phillip

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Luis Alberto Rodríguez

Ambassador, National Summit Coordinator and


Special Envoy to the Americas

National Summit Secretariat
Office of the Prime Minister

Beverly Khan

Deputy National Coordinator

National Summit Secretariat
Office of the Prime Minister

Frances Seignoret

Alternate Representative to the OAS

Kathleen Seenarine

Foreign Service Officer
Ministry of Foreign Affairs

Tara Lisa Persaud

Coordinator, Research and Knowledge Management

National Summit Secretariat
Office of the Prime Minister

Ravia Harribans

Coordinator, Civil Society, Private Sector

and Indigenous Groups Consultation

National Summit Secretariat
Office of the Prime Minister

Dexter Francis

Major, Coordinator, Security and Transportation

National Summit Secretariat
Office of the Prime Minister

Wesley Gibbings

Coordinator, Communications, Press and Publications

National Summit Secretariat
Office of the Prime Minister

Anna-Lisa Jones-Reis

Conference Specialist

National Summit Secretariat
Office of the Prime Minister

UNITED STATES

Head of Delegation

John D. Negroponte

Deputy Secretary of State

Representatives

Héctor E. Morales, Jr.

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

William Brownfield

Ambassador to the Government of Colombia 

Craig Kelly

Principal Deputy Assistant Secretary of State 

for Western Hemisphere Affairs

Department of State

Edward Atkins

Ambassador, Special Negotiator for the Social Charter

Permanent Mission to the OAS

Mary Sue Conaway

Special Assistant to the Deputy Secretary

Department of State

J. Robert Manzanares

Alternate Representative to the OAS

Thomas Pierce

Special Assistant to the Under Secretary for Economic, Energy


and Agricultural Affairs

Department of State

Margarita Riva-Geoghegan

Cooperation and Development Counselor

Permanent Mission to the OAS

Fernando Rojas

Senior Advisor to the Ambassador

Permanent Mission to the OAS
David J. Stewart

Assistant Legal Advisor for Private International Law

U.S. Candidate for the Inter-American Juridical Committee

Department of State

Edward M. Wittenstein

Special Assistant to the Deputy Secretary

Department of State

Ricardo Zuniga

Political Counselor

Permanent Mission to the OAS

Daniel Cento

Alternate Representative to the OAS

Sarah Hankins

Alternate Representative to the OAS

Melissa Kopolow

Alternate Representative to the OAS

Royce Min

Office of the Legal Adviser for Western Hemisphere Affairs

Department of State

David Silverman

Economic Policy and Summit Coordination Office

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Giovanni Snidle

Senior Coordinator

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Andrew Stevenson

Alternate Representative to the OAS

URUGUAY

Jefe de Delegación

Gonzalo Fernández

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Luis Cancela

Embajador, Secretario General

Juan Enrique Fischer

Embajador, Director General para Asuntos Políticos

José María Araneo

Embajador, Asesor Especial del Ministro de Relaciones Exteriores

María del Luján Flores

Embajadora, Representante Permanente ante la OEA
Silvia Izquierdo

Embajadora ante el Gobierno de Colombia

Mariela Verginella

Asistente del señor Ministro de Relaciones Exteriores
VENEZUELA

Jefe de Delegación

Nicolás Maduro Moros

Ministro del Poder Popular para Relaciones Exteriores

Representantes

Jorge Valero Briceño
Embajador, Viceministro para América del Norte y Asuntos Multilaterales y

Representante Permanente ante la OEA 

Roy Chaderton Matos

Embajador, Representante Permanente Designado ante la OEA
Nelson Pineda Prada
Embajador, Representante Alterno ante la OEA
José Gregorio Flores

Ministro Consejero, Encargado de Negocios
Embajada en Colombia

Temir Porras Ponceleón

Director General del Despacho del Ministro
Martín Pacheco

Director General de Comunicación y Relaciones Institucionales

Carmen Velásquez

Ministra Consejera

Misión ante la OEA

Simón Zerpa

Director de Seguimiento, Análisis y Asesoría

Rubén Darío Molina

Coordinador de Asuntos Políticos Multilaterales

Neyree Alvarado

Coordinadora de Asuntos Internacionales 

América Latina y el Caribe
Angela Cavaliere

Consejera, Coordinación de Asuntos Políticos Multilaterales

Mario Aguzzi

Consejero, Coordinación de Asuntos Políticos Multilaterales

Carlos Rodríguez 
Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA
María Eugenia de los Ríos

Primera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA
Moira Méndez

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA
David Rojas

Segundo Secretario, Representante Alterno ante la OEA
Liza Torres

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA
Magaly Saavedra

Segunda Secretaria, Coordinación de Asuntos Políticos Multilaterales

Cecilia Toledo
Tercera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Lizzet Jimeno

Tercera Secretaria

Dirección de Protocolo
Karla Herrera

Despacho Móvil del Canciller

Gustavo Vizcaíno

Asistente Personal del Canciller

Farahón Viera

Asistente Personal del Canciller

Karla Guevara

Dirección de Protocolo

Ana Karina Avancini

Dirección de Protocolo

Miyeilis Morales

Periodista

Oficina de Comunicaciones y Relaciones Institucionales

Juan Vargas

Fotógrafo
Oficina de Comunicaciones y Relaciones Institucionales

Fritz Karl Petersen Chauran

Oficina de Informática

OBSERVADORES PERMANENTES ANTE LA OEA

Alemania
Gerhard Enver Schrömbgens

Ambassador, Commissioner for Latin America


and the Caribbean 

Director-General

Foreign Office, Berlin

Volker Timmermann

First Secretary, Political Affairs

Alternate Observer to the OAS
Angola

Sara Assunção Silva

First Secretary

Embassy in the United States

Argelia

Omar Benchehida

Ambassador to the Government of Colombia

Austria

Andreas Riecken

Minister, Deputy Chief of Mission
Permanent Mission to the OAS

Hans-Peter Glanzer

Ambassador to the Government of Colombia
Bélgica

Piet Heirbaut

Observateur suppléant près l’OEA
Croacia

Marijan Gubic

Minister, Deputy Chief of Mission

Embassy in the United States

Egipto
Mohamed Ahdy Khairat

Ambassador to the Government of Colombia

Eslovenia 

Andrej Berginc

Second Secretary

Embassy in the United States

España

Juan Romero de Terreros

Embajador, Observador Permanente ante la OEA 

José María de la Torre y Montoro

Observador Alterno ante la OEA

Manuel González Garagorri

Subdirección General de Organismos Multilaterales

de Iberoamérica

Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación

Federación de Rusia

Yuri V. Ushakov

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


to the Government of the United States


and Permanent Observer to the OAS

Vladimir V. Trukhanovskiy

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary


to the Government of Colombia

Sergey P. Akopov

Deputy Director, Latin American Department

Ministry of Foreign Affairs

Oleg M. Ostrovskiy

Counselor

Embassy in Colombia

Vladimir A. Proskuryakov

Counselor

Alternate Observer to the OAS

Alexey G. Domochkin

First Secretary

Embassy in Colombia

Pavel V. Obukhov

Third Secretary

Embassy in Colombia

Francia

Marie-France Pagnier

Ambassadeur, Observateur permanent près l’OEA

Jean-Michel Marlaud


Ambassadeur près le Gouvernement de la Colombie

Elizabeth Connes-Roux

Observateur suppléant près l’OEA
Grecia

Aristidis Strimbakos

Second Secretary of Embassy

India

Deepak Bhojwani

Ambassador to the Government of Colombia

Ankan Banerjee

Second Secretary

Embassy in Colombia
Irlanda

Adrian McDaid

Alternate Observer to the OAS

Islandia

Ossur Skarphedinsson

Minister of Industry, Energy and Tourism

Hjalmar W. Hannesson

Ambassador, Permanent Representative to the


United Nations, New York

Kristjan Guy Burgess

Special Advisor to the Minister

Minister of Industry, Energy and Tourism

Maria Mjoll Jonsdottir

Second Secretary

Permanent Mission to the United Nations

Israel
Dorit Shavit

Deputy Director General, Head of 


Latin American and the Caribbean Division

Ministry of Foreign Affairs
Meron Reuben
Ambassador to the Government of Colombia
Yair Recanati

Itinerant Ambassador, Latin America


and the Caribbean

Oren Anolik

Counselor for Political Affairs

Embassy in the United States 

Italia
Gerolamo Schiavoni

Ambassador, Permanent Observer to the OAS
Japón

Tatsumaro Terazawa

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary


to the Government of Colombia

Yoshiharu Namiki

Senior Regional Coordinator,

Mexico and Central America Division,


Latin American and Caribbean Affairs Bureau

Ministry of Foreign Affairs

Kazuhito Takenaka
First Secretary 

Alternate Observer to the OAS

Danny A. Marin

Technical Cooperation Assistant

Embassy in Colombia
Luxemburgo

Nicolas Mackel

Chargé d’Affaires a.i. 

Embassy in the United States
Marruecos

Mohamed Khattabi

Ambassador to the Government of Colombia 

Noruega
Camilla Rossaak

First Secretary

Embassy in the United States 
Dag Halvor Nylander

Counselor

Embassy in Colombia

Países Bajos

Nelson Orlando Oduber

Prime Minister of Aruba

F. B. A. M. van Haren

Ambassador to the Government of Colombia

Norberto Ribeiro

Minister Plenipotentiary for


the Netherlands Antilles 

Agustin Vrolijk

Director of the Department of Foreign Affairs


of Aruba

Wouter Vidlund

Second Secretary

Embassy in the United States

Portugal

Augusto José Peixoto

Embaixador junto ao Governo da Colômbia

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte
James Dauris

Counselor, Deputy Head of Mission

Embassy in Colombia

República de Corea

Tae-sik Lee

Ambassador to the Government of the United States 


and Permanent Observer to the OAS

Chang-ho Yoo

First Secretary

Embassy in the United States

República Popular China

Zhou Wenzhong
Ambassador to the Government of


the United States and Permanent Observer

to the OAS

Wei Qiang

Minister Counselor, Alternate Observer to the OAS

Ping Huiwu
Second Secretary

Permanent Observer Mission to the OAS
Ma Ning

Second Secretary

Embassy in Colombia

Rumania

Maria Sipos

Ambassador to the Government of Colombia

Santa Sede

Aldo Cavalli

Monseigneur, Nonce Apostolique


en Colombie

Robert David Murphy

Membre

Gérald Flood

Membre
Serbia
Vuk Jeremic
Minister of Foreign Affairs
Feodor Starčevic

Assistant Minister of Foreign Affairs

Vladimir Petrovic

Charge d’Affaires

Embassy in the United States
Aleksandra Radosavljevic

Counselor

Ministry of Foreign Affairs

Damnjan Krnjevic Miskovic

Counselor

Ministry of Foreign Affairs

Suecia

Lena Nordström

Ambassador to the Government of Colombia,


to the Government of Venezuela, 

to the Government of Panama, and 

to the Government of Ecuador
Suiza


Thomas Kupfer

Ambassadeur près le Gouvernement de la Colombie

Alexandra Baumann

Division Politique II – Amériques


Département fédéral des affaires étrangères

Martin Michelet

Premier Secrétaire

Observateur suppléant près l’OEA
Amalia Siegrist de Urrea

Consule honoraire à Medellin

Turquía

Vefahan Ocak

Ambassador, Director-General for the Americas

Ministry of Foreign Affairs

Ucrania

Oleh Shamshur

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Oleksii Liashenko

Minister Counselor

Embassy in Peru and in Colombia


(with the residence in Lima)

Oleksandr Mykhalchuk
Counselor, Alternate Observer to the OAS
Unión Europea

Thierry Dudermel

Chargé d’Affaires

Delegation of the European Commission 


in Colombia
Gonzalo Fournier

Head of the Political, Economic


and Trade Section

Delegation of the European Commission 


in Colombia

ÓRGANOS, ORGANISMOS Y ENTIDADES DEL SISTEMA INTERAMERICANO

Comité Jurídico Interamericano (CJI)

Jean-Paul Hubert 
President
Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) 
Paolo Carozza

Presidente

Santiago A. Canton

Secretario Ejecutivo

María Claudia Pulido

Especialista Principal 

Comisión Interamericana de Mujeres (CIM) 

Carmen Lomellin

Executive Secretary
Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)

Chelston W. D. Brathwaite

Director General 

Christopher Hansen

Deputy Director General

David Hatch

Director of Strategic Partnerships 


and Representative in the United States

Bernardo Badani

Director of the Office for Follow-Up


of the Summits of the Americas Process

Jorge Caro

Representative in Colombia

Pamela Stroude

Coordinator of the Office of the Director General

Ana Ligia Galindo

Assistant

Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN)

María de los Dolores Aguilar Marmolejo

Directora General

Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)

Santiago Borrero
Secretario General

Organización Panamericana de la Salud (OPS) 

Pier Paolo Balladelli

Representante de la Organización Panamericana de


la Salud/Organización Mundial de la Salud

en Colombia
Hugo Prado Monje

Gerente Interino del Área de Relaciones Externas, 


Movilización de Recursos y Asociaciones
Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA)

Jaime Arellano 
Presidente del Consejo Directivo
Corte Interamericana de Derechos Humanos

Cecilia Medina Quiroga

Jueza, Presidenta

Diego García-Sayán

Juez, Vicepresidente

Pablo Saavedra Alessandri

Secretario

Emilia Segares Rodríguez

Secretaria Adjunta

Fundación Panamericana para el Desarrollo 

John Sanbrailo

Executive Director
Luis Antonio Ordóñez

Director of Communications

Luz Cristina Pinzón

Project Manager
Max Goldensohn

Country Director, Colombia

Mercedes Rueda

Director of Communications and


Corporate Partnerships

Gilberto Amaya

Director of Special Projects

Liliana Aristizábal

Project Beneficiary

William Alberto Miranda

Project Beneficiary

Ricardo Rey

Project Beneficiary

Junta Interamericana de Defensa (JID)

Elis Treidler Öberg

Rear-Admiral, Chairman

Guilherme Brandão Carneiro

Lieutenant Colonel, Executive Officer


to the Chairman

The Trust for the Americas

Hans Kohlsdorf

Board Member

June Langston DeHart

Board Member

Margarita Arango

Board Member

Enrique Segura

Board Member

Javier Treviño

Board Member

Carlos Julio Ardila

Board Member

Hernán Rincón

Board Member
Stanley Motta

Board Member

John Bozzella

Board Member

Susan Benson 

Board Member

Linda Eddleman

Executive Director
ENTIDADES Y ORGANISMOS INTERAMERICANOS GUBERNAMENTALES
DE CARÁCTER REGIONAL O SUBREGIONAL 

Banco Centroamericano de Integración Económica (BCIE)
Alfonso Martínez-Bordiú

Gerente de Relaciones Institucionales

Banco Interamericano de Desarrollo (BID)
Luis Alberto Moreno

Presidente

Hugo Eduardo Beteta
Secretario 

Patricia Rojas

Oficial de Prensa

Comunidad del Caribe (CARICOM)

Colin Granderson

Ambassador, Assistant Secretary-General,


Foreign and Community Relations

Janet Crick

Deputy Programme Manager

Foreign Policy and Community Relations

Comunidad Andina

Freddy Ehlers

Secretario General

Luz María Ramírez

Miembro del Gabinete


del Secretario General

Corporación Andina de Fomento (CAF)

L. Enrique García

Presidente Ejecutivo

Freddy Rojas

Representante en Colombia
Juan Pablo Rodríguez

Director Adjunto de Programas Regionales

Carolina Jurado Soto

Comunicaciones

Organización Latinoamericana de Energía (OLADE)

Carlos Arturo Flórez Piedrahita

Secretario Ejecutivo 

Sistema de la Integración Centroamericana (SICA)

Erich Vilchez Ascher

Director de Asuntos Políticos y Jurídicos
Rubén Omar Orozco

Director de Cooperación Internacional

Carlos Pérez

Director de Asuntos Económicos 


de la Secretaría General
NACIONES UNIDAS, ORGANISMOS ESPECIALIZADOS VINCULADOS CON 
LAS NACIONES UNIDAS Y OTROS ORGANISMOS INTERNACIONALES

Naciones Unidas
Elizabeth Spehar

Director, Americas and Europe Division

Department of Political Affairs

Denise Cook

Senior Political Affairs Officer, 

Americas Division
Department of Political Affairs

Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados (ACNUR)
Roberto Mignone

Deputy Representative in Colombia
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Nelson Gómez Hernández

Alexandre Jacob 

Fundación Prensa y Democracia (PRENDE) 


César Antonio Ricaurte

Libertad de Información México A.C. (LIMAC)
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24. Georgia
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	Temario (Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 2 de junio de 2008)
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	AG/doc.4775/08 rev. 3
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	E  I  F  P

	AG/doc.4779/08 corr. 1
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	Proyecto de resolución:  Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM) de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 29 de abril de 2008) (Punto 6 j) del temario)
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	AG/doc.4779/08 rev. 1

AG03979
	Proyecto de resolución:  Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM) de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 29 de abril de 2008) (Punto 6 j) del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4779/08 corr. 1

AG04036
	Proyecto de resolución:  Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM) de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 29 de abril de 2008) (Punto 6 j) del temario)


	P

	AG/doc.4780/08
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	Proyecto de resolución:  Apoyo a la acción contra las minas antipersonal en Ecuador y Perú (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 29 de abril de 2008) (Punto 17 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4780/08 rev. 1

AG03978
	Proyecto de resolución:  Apoyo a la acción contra las minas antipersonal en Ecuador y Perú (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 29 de abril de 2008) (Punto 17 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4781/08

AG03969
	Proyecto de resolución:  Poblaciones migratorias y flujos de migración en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 9 de mayo de 2008) (Punto 64 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4782/08

AG03971
	Proyecto de resolución:  Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 9 de mayo de 2008) (Punto 29 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4783/08

AG03972
	Proyecto de resolución:  Apoyo a la implementación a nivel hemisférico de la resolución 1540 (2004) del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 9 de mayo de 2008) (Punto 66 del temario)

	E  I  F  P


	AG/doc.4784/08

AG03973
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	E  I  F  P

	AG/doc.4785/08

AG03974
	Proyecto de resolución:  La educación para el desarme y la no proliferación (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 9 de mayo de 2008) (Punto 16 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4786/08

AG03980
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina remitiendo proyecto de declaración “La Cuestión de las Islas Malvinas” (Punto 9 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4786/08 corr. 1

AG03982
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina remitiendo proyecto de declaración “La Cuestión de las Islas Malvinas” (Punto 9 del temario)

	E

	AG/doc.4787/08

AG03987
	Proyecto de resolución:  Protocolo de San Salvador:  Composición y funcionamiento del Grupo de Trabajo para Analizar los Informes Periódicos de los Estados Parte (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 9 de mayo de 2008) (Punto 18 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4788/08

AG03988
	Proyecto de resolución:  Sexagésimo aniversario de la Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 9 de mayo de 2008) –(Punto 91 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4789/08

AG03989
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano para el Registro Civil Universal y “Derecho a la Identidad” (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 9 de mayo de 2008) (Punto 40 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4789/08 rev. 1

AG04101
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano para el Registro Civil Universal y “Derecho a la Identidad” (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 9 de mayo de 2008) (Punto 40 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4790/08

AG03992
	Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza en la región (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 33 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4791/08

AG03993
	Proyecto de resolución:  Promoción de la Corte Penal Internacional (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 34 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4792/08

AG03994
	Proyecto de resolución:  Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016) y apoyo a su Secretaría Técnica (SEDISCAP) (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 72 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4793/08

AG03995
	Proyecto de resolución:  Apoyo al Comité para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 19 del temario)


	E  I  F  P


	AG/doc.4794/08

AG03996
	Proyecto de resolución:  Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 31 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4794/08 rev. 1

AG04102
	Proyecto de resolución:  Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 31 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4795/08

AG03997
	Proyecto de resolución:  Proyecto de Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 48 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4796/08

AG03998
	Proyecto de resolución:  Reunión de Ministros de Justicia u Otros Ministros, Procuradores o Fiscales Generales de las Américas (REMJA) (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 22 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4797/08

AG03999
	Proyecto de resolución:  Futuro del Instituto Indigenista Interamericano (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 38 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4798/08

AG04002
	Proyecto de resolución:  Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belém do Pará” (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 65 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4799/08

AG04003
	Proyecto de resolución:  Coordinación del Voluntariado en el Hemisferio para la Respuesta a los Desastres Naturales y la Lucha contra el Hambre y la Pobreza – Iniciativa Cascos Blancos (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 14 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4800/08

AG04004
	Proyecto de resolución:  Fuerza de Tarea Humanitaria Simón Bolívar (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 94 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4801/08

AG04005
	Proyecto de resolución:  Apoyo a la Comisión Interamericana de Mujeres (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 61 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4802/08

AG04006
	Proyecto de resolución:  CITEL y la integración de los pueblos de América a la sociedad global de la información (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 6 i) del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4803/08

CP20853
	Proyecto de resolución:  Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 54 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4804/08

AG04007
	Proyecto de resolución:  Consolidación del Régimen Establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco) (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 52 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4805/08

AG04008
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones sobre el informe anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 6 j) del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4806/08

AG04009
	Proyecto de resolución:  Ejecución del Plan de Acción contra la Delincuencia Organizada Transnacional y fortalecimiento de la cooperación hemisférica (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 67 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4807/08

AG04010
	Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de las pandillas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 53 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4808/08

AG04011
	Proyecto de resolución:  Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 73 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4809/08

AG04012
	Proyecto de resolución:  Convención Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 5 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4810/08

AG04013
	Proyecto de resolución:  Primera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Social en el Ámbito del CIDI (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 83 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4811/08

AG04014
	Proyecto de resolución: Informe sobre la Décimo Quinta Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 84 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4811/08 corr. 1

AG04100
	Proyecto de resolución: Informe sobre la Décimo Quinta Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 84 del temario)

	P

	AG/doc.4812/08

AG04015
	Proyecto de resolución:  Continuación de la participación en el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de los Estados Miembros que no han ratificado el Protocolo de Managua (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 10 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4813/08

AG04016
	Proyecto de resolución:  Informe de la Quinta Reunión de Ministros de Educación en el Ámbito del CIDI (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 85 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4814/08

AG04017
	Proyecto de resolución:  Erradicación del analfabetismo y lucha contra las enfermedades que afectan el desarrollo integral (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 82 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4815/08

AG04018
	Proyecto de resolución:  Segunda Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Ciencia y Tecnología en el Ámbito del CIDI (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 92 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4816/08

AG04019
	Proyecto de resolución:  Erradicación del hambre:  2008 Año Internacional de la Papa (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 93 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4817/08

AG04020
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la cooperación solidaria:  Diálogo político, cooperación técnica, estructura y mecanismos (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 80 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4818/08

AG04021
	Proyecto de resolución:  Reunión Interamericana:  Mejorando la disponibilidad y el acceso al agua potable y los servicios de saneamiento (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 87 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4819/08

AG04022
	Proyecto de resolución:  Pobreza, equidad e inclusión social:  Seguimiento a la Declaración de Margarita (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 16 de mayo de 2008) (Punto 81 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4820/08

AG04023
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General 2007-2008 (Punto 5 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4820/08 add. 1

AG04107
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Proyectos de resolución y declaración considerados por el Consejo Permanente y elevados a la consideración del plenario de la Asamblea General) (Punto 5 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4820/08 add. 2

AG04108
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Proyectos de resolución considerados por el Consejo Permanente y elevados a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 5 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4820/08 add. 2 corr. 1

AG04119
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Proyectos de resolución considerados por el Consejo Permanente y elevados a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 5 del temario)

	P

	AG/doc.4821/08

AG04028


	Calendario para los diálogos de Jefes de Delegación
	E  I  F  P

	AG/doc.4822/08

AG04029
	Diálogo sobre cooperación entre los Jefes de Delegación, el Secretario General de la OEA y los Jefes de los Países Observadores Permanentes – Orden del día


	E  I  F  P

	AG/doc.4822/08 rev. 1

AG04111
	Diálogo sobre cooperación entre los Jefes de Delegación, el Secretario General de la OEA y los Jefes de los Países Observadores Permanentes – Orden del día


	E  I  F  P

	AG/doc.4822/08 rev. 2

AG04131
	Diálogo sobre cooperación entre los Jefes de Delegación, el Secretario General de la OEA y los Jefes de los Países Observadores Permanentes – Orden del día


	E  I  F  P

	AG/doc.4823/08

AG04030
	Diálogo de los Jefes de Delegación con los representantes de la sociedad civil – Orden del día


	E  I  F  P

	AG/doc.4823/08 rev. 1

AG04112
	Diálogo de los Jefes de Delegación con los representantes de la sociedad civil – Orden del día


	E  I  F  P

	AG/doc.4824/08

AG04031
	Diálogo entre los Jefes de Delegación, el Secretario General de la OEA y representantes del sector privado – Orden del día


	E  I  F  P

	AG/doc.4824/08 rev. 1

AG04113
	Diálogo entre los Jefes de Delegación, el Secretario General de la OEA y representantes del sector privado – Orden del día


	E  I  F  P

	AG/doc.4824/08 rev. 2

AG04136
	Diálogo entre los Jefes de Delegación, el Secretario General de la OEA y representantes del sector privado – Orden del día


	E  I  F  P

	AG/doc.4825/08

AG04038
	Proyecto de resolución:  Apoyo y seguimiento del proceso de Cumbres de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 71 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4826/08

AG04039
	Proyecto de resolución:  Seguimiento a la Declaración de Recife (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 57 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4827/08

AG04040
	Proyecto de resolución:  Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 55 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4828/08

AG04041
	Proyecto de resolución:  Apoyo al trabajo del Comité Interamericano contra el Terrorismo (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 27 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4829/08

AG04042
	Proyecto de resolución:  Preocupaciones especiales de seguridad de los pequeños Estados insulares del Caribe (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 63 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4830/08

AG04043
	Proyecto de resolución:  Fomento de la confianza y la seguridad en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 25 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4831/08

AG04044
	Proyecto de resolución:  Las Américas como zona libre de minas terrestres antipersonal (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 24 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4832/08

AG04045
	Proyecto de resolución:  Apoyo a las actividades de la Junta Interamericana de Defensa (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 6 p) del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.4833/08

AG04046
	Proyecto de resolución:  Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 39 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4834/08

AG04047
	Proyecto de resolución:  Protección de los solicitantes de la condición de refugiado y de los refugiados en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 50 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4835/08

AG04048
	Proyecto de resolución:  Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 37 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4836/08

AG04049
	Proyecto de resolución:  La educación en derechos humanos en la educación formal en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 95 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4837/08

AG04050
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 20 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4838/08

AG04051
	Proyecto de resolución:  El derecho a la verdad (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 23 del temario)


	E  I  F  P


	AG/doc.4839/08

AG04052
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento de los mandatos derivados de las Cumbres de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 45 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4840/08

AG04053
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 46 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4841/08

AG04054
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 44 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4842/08

AG04055
	Proyecto de resolución:  Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción y del Programa Interamericano de Cooperación para Combatir la Corrupción (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 30 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4843/08

AG04056
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los sistemas nacionales de derechos humanos de los Estados Miembros y apoyo a la labor de los defensores del pueblo, defensores de los habitantes, procuradores o comisionados de derechos humanos (Ombudsmen) (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 75 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4844/08

AG04057
	Proyecto de resolución:  Defensoras y defensores de los derechos humanos:  Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 35 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4844/08 corr. 1

AG04098
	Proyecto de resolución:  Defensoras y defensores de los derechos humanos:  Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 35 del temario)

	F

	AG/doc.4845/08

AG04058
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de las actividades del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA) (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 36 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4846/08

AG04059
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 21 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4847/08

AG04060
	Proyecto de resolución:  La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 26 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4848/08

AG04061
	Proyecto de resolución:  Las personas desaparecidas y la asistencia a sus familiares (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 49 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4849/08

AG04062
	Proyecto de resolución:  Desplazados internos (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 32 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4850/08

AG04063
	Proyecto de resolución:  Acceso a la información pública:  Fortalecimiento de la democracia (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 42 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4851/08

AG04064
	Proyecto de resolución:  Apoyo a una mayor cooperación interregional con la Unión Africana (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) – Punto 90 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.4852/08

AG04065
	Proyecto de resolución:  Aportes voluntarios para el funcionamiento del Fondo Oliver Jackman para financiación del sistema interamericano de derechos humanos (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 12 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4853/08

AG04066
	Proyecto de resolución:  Lineamientos para el programa-presupuesto de la Organización 2009 (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 8 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4853/08 rev. 1

AG04138
	Proyecto de resolución:  Lineamientos para el programa-presupuesto de la Organización 2009 (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 8 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4854/08

AG04067
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento del papel que desempeñan las instituciones nacionales de promoción y protección de los derechos humanos en la Organización de los Estados Americanos (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 96 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4855/08

AG04068
	Proyecto de resolución:  Promoción y fortalecimiento de la democracia:  Seguimiento de la Carta Democrática Interamericana (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 11 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4856/08

AG04069
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 59 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4856/08 corr. 1

AG04104
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 59 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4857/08

AG04070
	Proyecto de resolución:  Apoyo al fortalecimiento de la estabilidad política y al desarrollo socioeconómico de Haití (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 89 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4858/08

AG04071
	Proyecto de resolución:  Promoción de los derechos humanos de la mujer y equidad e igualdad de género (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 62 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4858/08 corr. 1

AG04105
	Proyecto de resolución:  Promoción de los derechos humanos de la mujer y equidad e igualdad de género (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 62 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4859/08

AG04072
	Proyecto de resolución:  Creación del Fondo de Asistencia Legal del Sistema Interamericano de Derechos Humanos (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 45 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4860/08

AG04073
	Proyecto de resolución:  Designación de mujeres para cargos ejecutivos superiores en la Organización de los Estados Americanos (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 68 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4861/08

AG04074
	Proyecto de resolución:  Modernización y uso de las tecnologías electorales en el Hemisferio (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 70 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4862/08

AG04076
	Proyecto de resolución:  Derechos humanos y cambio climático en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en sesión celebrada el 21 de mayo de 2008) (Punto 98 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4863/08

AG04079
	Proyecto de resolución:  Prevención y erradicación de la explotación sexual comercial, tráfico ilícito y trata de niños, niñas y adolescentes (Considerado por el Consejo Permanente en su sesión del 21 de mayo y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 76 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4863/08 rev. 1

AG04167
	Proyecto de resolución:  Prevención y erradicación de la explotación sexual comercial, tráfico ilícito y trata de niños, niñas y adolescentes (Considerado por el Consejo Permanente en su sesión del 21 de mayo y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 76) del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4864/08

AG04080
	Proyecto de resolución:  Prevención de la delincuencia y la violencia en las Américas (Considerado por el Consejo Permanente en su sesión del 21 de mayo y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 5 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4864/08 rev. 1

AG04099
	Proyecto de resolución:  Prevención de la delincuencia y la violencia en las Américas (Considerado por el Consejo Permanente en su sesión del 21 de mayo y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 5 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4865/08

AG04081
	Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (Considerado por el Consejo Permanente en su sesión del 21 de mayo y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 41 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4866/08

AG04082
	Proyecto de resolución:  Promoción y respeto del derecho internacional humanitario (Considerado por el Consejo Permanente en su sesión del 21 de mayo y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 47 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4866/08 rev. 1

AG04163
	Proyecto de resolución:  Promoción y respeto del derecho internacional humanitario (Considerado por el Consejo Permanente en su sesión del 21 de mayo y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 47 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4867/08

AG04083
	Proyecto de resolución:  Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género (Considerado por el Consejo Permanente en su sesión del 21 de mayo y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 99 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4867/08 corr. 1

AG04118
	Proyecto de resolución:  Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género (Considerado por el Consejo Permanente en su sesión del 21 de mayo y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 99 del temario)

	P

	AG/doc.4867/08 rev. 1

AG04158
	Proyecto de resolución:  Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género (Considerado por el Consejo Permanente en su sesión del 21 de mayo y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 99 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4867/08 rev. 2

AG04169
	Proyecto de resolución:  Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género (Considerado por el Consejo Permanente en su sesión del 21 de mayo y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 99 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4867/08 rev. 3
AG04180
	Proyecto de resolución:  Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género (Considerado por el Consejo Permanente en su sesión del 21 de mayo y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 99 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4868/08

AG04087
	Diálogo de los Jefes de Delegación con representantes de los trabajadores – Orden del día


	E  I  F  P

	AG/doc.4868/08 rev. 1

AG04124
	Diálogo de los Jefes de Delegación con representantes de los trabajadores – Orden del día


	E  I  F  P

	AG/doc.4869/08

AG04088
	Proyecto de declaración de los Ministros de Relaciones Exteriores de las Américas ante la crisis alimentaria mundial (Presentado por las delegaciones de El Salvador, Belize, Guatemala, Honduras, Costa Rica, República Dominicana y Panamá)


	E  I  F  P

	AG/doc.4869/08 rev. 1
AG04195


	Proyecto de declaración:  Crisis alimentaria mundial
	E  I  F  P

	AG/doc.4870/08

AG04089
	Candidaturas para las tres vacantes que se producirán en el Comité Jurídico Interamericano (Punto 7 a) del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4871/08

AG04090
	Candidatura para la vacante que se producirá en el Tribunal Administrativo (Punto 7 c) del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4872/08

AG04091
	Candidatura para la vacante que se producirá en la Junta de Auditores Externos (Punto 7 b) del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4873/08

AG04093
	Informe anual del Secretario General a la Asamblea General (Punto 3 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4874/08

AG04094
	Candidatura para el Grupo de Trabajo del Protocolo de San Salvador para Analizar los Informes Periódicos de los Estados Parte (Punto 7 e) del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4875/08

AG04095
	Candidatura para las tres vacantes que se producirán en el Centro de Estudios de Justicia de las Américas – Punto 7 d) del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.4876/08

AG04106
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina solicitando la inscripción en el temario de la Comisión General del proyecto de resolución “Protocolo de San Salvador:  Composición y funcionamiento del Grupo de Trabajo para Analizar los Informes Periódicos de los Estados Parte”

	E  I  F  P

	AG/doc.4877/08

AG04109
	Proyecto de Declaración de Medellín:  Juventud y Valores Democráticos (Acordado por el Grupo de Trabajo el 22 de mayo y revisado por la Comisión de Estilo el 23 de mayo de 2008)

	E  I  F  P

	AG/doc.4878/08

AG04117
	Informe sobre el cumplimiento con el pago de cuotas de acuerdo con las resoluciones AG/RES. 1757 (XXX-O/00) y AG/RES. 2157 (XXXV-O/05)


	E  I  F  P

	AG/doc.4879/08

AG04120
	Note of the Secretary General of the OAS forwarding a background document prepared by the Inter-American Institute for Cooperation on Agriculture (IICA) in response to rising food prices:  “Placing Agriculture and Food Security as Top Priorities on National Development Agendas”


	E  I  F  P

	AG/doc.4880/08

AG04121


	Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales de las delegaciones participantes en el trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/doc.4881/08

AG04122


	Lista de participantes (Versión provisional)
	Textual

	AG/doc.4881/08 rev. 1
AG04206

	Lista de participantes
	Textual

	AG/doc.4882/08

AG04134
	Nota de la Misión Permanente de la República Bolivariana de Venezuela remitiendo proyecto de declaración “Sistema Nacional de las Orquestas Juveniles e Infantiles de Venezuela”


	E  I  F  P

	AG/doc.4882/08 rev. 1

AG04164
	Nota de la Misión Permanente de la República Bolivariana de Venezuela remitiendo proyecto de declaración “Sistema Nacional de las Orquestas Juveniles e Infantiles de Venezuela”


	E  I  F  P

	AG/doc.4883/08

AG04156


	Autoridades de la Asamblea General
	E  I  F  P

	AG/doc.4883/08 corr. 1

AG04159

	Autoridades de la Asamblea General
	E

	AG/doc.4884/08
AG04177

	Continuación del diálogo sobre cooperación entre los Jefes de Delegación, el Secretario General de la OEA y los Jefes de Delegación de los países Observadores Permanentes – Orden del día


	E  I  F  P

	AG/doc.4884/08 rev. 1
AG04196

	Continuación del diálogo sobre cooperación entre los Jefes de Delegación, el Secretario General de la OEA y los Jefes de Delegación de los países Observadores Permanentes – Orden del día


	E  I  F  P

	AG/doc.4885/08
AG04191

	Proyecto de resolución:  Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de Colombia (Presentado por la Delegación de Honduras y copatrocinado por el Sistema de la Integración Centroamericana (SICA))


	E  I  F  P

	AG/doc.4886/08
AG04208

	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión de la Comisión de Estilo)


	E  I  F  P

	AG/doc.4886/08 corr 1
AG04216

	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión de la Comisión de Estilo)


	F  P

	AG/doc.4886/08 rev. 1
AG04240

	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Revisadas por la Comisión de Estilo)


	E  I  F  P

	AG/doc.4887/08
AG04214

	Candidatos elegidos para ocupar las vacantes en los órganos, organismos y entidades de la Organización
	E  I  F  P


	AG/OD.
	
	

	
	
	

	AG/OD-1/08

AG04140


	Orden del día – lunes 2 de junio de 2008
	E  I  F  P

	AG/OD-1/08 corr. 1

AG04144


	Orden del día – lunes 2 de junio de 2008
	E  I  F  P

	AG/OD-2/08
AG04174

	Orden del día – martes 3 de junio de 2008
	E  I  F  P

	AG/OD-2/08 rev. 1
AG04204

	Orden del día – martes 3 de junio de 2008
	E  I  F  P


	AG/INF.
	
	

	
	
	

	AG/INF.415/08

AG03954
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina ante la OEA remitiendo intervención del señor Ministro de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto de Argentina ante el Comité de Descolonización y texto de la resolución “Cuestión de las Islas Malvinas”(Punto 9 del temario)

	Textual

	AG/INF.416/08

AG03955
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina ante la OEA remitiendo información (Punto 9 del temario)
	Textual

	AG/INF.417/08

AG03956
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina ante la OEA remitiendo comunicado de prensa sobre las Islas Malvinas (Punto 9 del temario)

	Textual

	AG/INF.418/08

AG04141
	Discurso del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, José Miguel Insulza, en la sesión inaugural del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/INF.419/08

AG04147

	Presentación del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos en la clausura del Diálogo de los Jefes de Delegación con representantes del sector privado

 
	E  I

	AG/INF.420/08

AG04150
	Diálogo entre los Jefes de Delegación, el Secretario General de la OEA y los representantes del sector privado


	E  I

	AG/INF.421/08

AG04151
	Declaración del Consejo Sindical de Asesoramiento (COSATE) y la Confederación Sindical de Trabajadores/as de las Américas (CSA) sobre la juventud, a propósito de la Declaración de Medellín:  “Juventud y Valores Democráticos”

	E  I  F  P

	AG/INF.422/08

AG04153
	Exposición del excelentísimo señor Secretario de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores de Honduras


	Textual

	AG/INF.423/08

AG04157
	Discurso para la intervención de la Delegación de México en la sesión plenaria del Diálogo de Jefes de Delegación


	Textual

	AG/INF.424/08

AG04168
	Address by the Chairman of the Inter-American Commission on Human Rights, Paolo G. Carozza, at the presentation of the 2007 annual report of the IACHR to the General Assembly of the Organization of American States


	E  I

	AG/INF.425/08

AG04173
	Presentación del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos ante la Cumbre de la Juventud sobre Innovación y Emprendimiento


	E  I

	AG/INF.426/08

AG04175
	Presentación del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos ante la apertura oficial de la fase final de la competencia “Talento e Innovación de las Américas 2008” y entrega del Premio Joven Emprendedor Estrella 2008


	E  I

	AG/INF.427/08

AG04176
	Presentación del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos ante el V Foro del Sector Privado “Gobernabilidad para el Desarrollo y la Competitividad de las Américas:  El Rol de las Alianzas Público-Privadas”
	E  I

	AG/INF. 428/08

AG04178
	Presentación del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos en la ceremonia de firma de la Carta de Intención OEA-CAF


	E  I  F  P

	AG/INF.428/08 rev. 1
AG04200
	Presentación del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos en la ceremonia de firma de la Carta de Intención OEA-CAF


	E  I  F  P

	AG/INF.429/08

AG04179
	Presentación del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos ante la expansión iniciativa “Mi Llave”


	E  I

	AG/INF.430/08

AG04181
	Presentación del Secretario de la Organización de los Estados Americanos en el Diálogo de los Ministros  de Relaciones Exteriores con representantes de los trabajadores en el marco del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA


	E  I

	AG/INF.431/08

AG04184
	Presentación del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos ante la VI Reunión del Grupo de Revisión de la Implementación de Cumbres (GRIC) a nivel ministerial


	E  I  F  P

	AG/INF.432/08

AG04187
	Palabras de la Representante Permanente del Uruguay ante la OEA en la tercera sesión plenaria de la XXVIII Asamblea General de la OEA


	Textual

	AG/INF.433/08

AG04198
	Informe presentado por el Canciller de Bolivia, Embajador David Choquehuanca Céspedes, sobre el problema marítimo de Bolivia


	E

	AG/INF.434/08

AG04199
	Intervención de la Presidenta de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, Jueza Cecilia Medina Quiroga, ante el Plenario de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos


	Textual

	AG/INF.435/08

AG04205
	Palabras del Jefe de Delegación de Colombia sobre juventud y valores democráticos


	E

	AG/INF.436/08

AG04209
	Statement by Senator The Honourable Peter St. Jean, Parliamentary Secretary in the Office of the Prime Minister, Commonwealth of Dominica, to the General Assembly of the Organization of American States


	Verbatim

	AG/INF.437/08

AG04211
	Discurso para la intervención de la Delegación de México en el tema “Impacto socioeconómico y ambiental del cambio climático en los países del Hemisferio”
	Textual

	AG/INF.438/08

AG04213
	Palabras de la doctora Adriana Mejía Hernández, Viceministra de Asuntos Multilaterales, Jefe de la Delegación de Colombia en la cuarta sesión plenaria


	Textual

	AG/INF.439/08

AG04217
	Note from the Permanent Observer of the United Kingdom to the OAS regarding the Question of the Malvinas Islands
	Verbatim


	AG/ACTA
	
	

	
	
	

	AG/ACTA 412/08
AC01214

	Acta de la sesión inaugural, celebrada el 1 de junio de 2008
	Textual

	AG/ACTA 413/08
AC01212

	Acta de la primera sesión plenaria, celebrada el 2 de junio de 2008
	Textual

	AG/ACTA 414/08
AC01217

	Acta de la segunda sesión plenaria, celebrada el 2 de junio de 2008
	Textual

	AG/ACTA 415/08
AC01218

	Acta de la tercera sesión plenaria, celebrada el 3 de junio de 2008
	Textual

	AG/ACTA 416/08
AC01216

	Acta de la cuarta sesión plenaria, celebrada el 3 de junio de 2008
	Textual

	AG/ACTA 417/08
AC01215

	Acta de la sesión de clausura, celebrada el 3 de junio de 2008

	Textual

	
	
	


	AG/CG/doc.
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.1/08

AG04160
	Proyecto de resolución:  Protocolo de San Salvador:  Composición y funcionamiento del Grupo de Trabajo para Analizar los Informes Periódicos de los Estados Parte (Aprobado por la Comisión General en sesión celebrada el 2 de junio de 2008) (Punto 18 del temario)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.2/08

AG04165
	Proyecto de resolución:  Prevención de la delincuencia y la violencia en las Américas (Aprobado por la Comisión General en sesión celebrada el 2 de junio de 2008) (Punto 5 del temario)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.2/08 corr. 1

AG04207
	Proyecto de resolución:  Prevención de la delincuencia y la violencia en las Américas (Aprobado por la Comisión General en sesión celebrada el 2 de junio de 2008) (Punto 5 del temario)


	I

	AG/CG/doc.3/08

AG04170
	Proyecto de resolución:  Prevención y erradicación de la explotación sexual comercial, tráfico ilícito y trata de niños, niñas y adolescentes (Aprobado por la Comisión General en sesión celebrada el 2 de junio de 2008) (Punto 76 del temario)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.4/08

AG04172
	Proyecto de declaración:  Reconocimiento al sistema Nacional de las Orquestas Juveniles e Infantiles de Venezuela y promoción de las iniciativas culturales para la juventud (Aprobado por la Comisión General en sesión celebrada el 2 de junio de 2008)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.5/08

AG04190
	Proyecto de resolución:  Promoción y respeto del derecho internacional humanitario (Aprobado por la Comisión General en sesión celebrada el 2 de junio de 2008) (Punto 47 del temario)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.6/08

AG04201
	Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (Aprobado por la Comisión General en sesión celebrada el 3 de junio de 2008) (Punto 41 del temario)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.7/08

AG04203
	Proyecto de resolución:  Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género (Aprobado por la Comisión General en sesión celebrada el 3 de junio de 2008) (Punto 99 del temario)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.8/08

AG04210
	Informe de la Relatora de la Comisión General (Presentado en la cuarta sesión plenaria, celebrada el 3 de junio de 2008)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.8/08 corr. 1

AG04212
	Informe de la Relatora de la Comisión General (Presentado en la cuarta sesión plenaria, celebrada el 3 de junio de 2008)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.8/08 corr. 2

AG04222
	Informe de la Relatora de la Comisión General (Presentado en la cuarta sesión plenaria, celebrada el 3 de junio de 2008)


	E

	AG/CG/doc.9/08

AG04215


	Informe final de la Relatora de la Comisión General
	E  I  F  P

	AG/CG/doc.9/08 rev. 1
AG04223


	Informe final de la Relatora de la Comisión General
	E  I  F  P


	AG/CG/OD
	
	

	
	
	

	AG/CG/OD-1/08

AG04148


	General Committee, draft order of business (first meeting) Monday, June 2, 2008
	E  I  F  P

	AG/CG/OD-1/08 rev. 1

AG04152


	General Committee, draft order of business (first meeting) Monday, June 2, 2008
	E  I  F  P

	AG/CG/OD-2/08

AG04162


	General Committee, draft order of business (second meeting) Monday, June 2, 2008
	E  I  F  P

	AG/CG/OD-3/08

AG04192


	General Committee, draft order of business (third meeting) Tuesday, June 3, 2008


	E  I  F  P

	AG/CG/OD-3/08 corr. 1

AG04193

	General Committee, draft order of business (third meeting) Tuesday, June 3, 2008
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/ACTA
	
	

	AG/CG/ACTA 225/08

AG04229

	Acta resumida de la primera sesión, celebrada el 2 de junio de 2008
	E  I  F  P

	AG/CG/ACTA 226/08

AG04232

	Acta resumida de la segunda sesión, celebrada el 2 de junio de 2008
	E  I  F  P

	AG/CG/ACTA 227/08

AG04250

	Acta resumida de la tercera sesión, celebrada el 3 de junio de 2008
	E  I  F  P

	AG/CG/ACTA 227/08 corr. 1

AG04259

	Acta resumida de la tercera sesión, celebrada el 3 de junio de 2008
	E  I



LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS

PRIVATE 

La Organización de los Estados Americanos (OEA) es la organización regional más antigua del mundo, ya que se remonta a la Primera Conferencia Internacional de Estados Americanos, celebrada en Washington, D.C., de octubre de 1889 a abril de 1890. En esta reunión se aprobó la creación de la Unión Internacional de Repúblicas Americanas. La Carta de la OEA se suscribió en Bogotá en 1948 y entró en vigencia en diciembre de 1951. Posteriormente la Carta fue enmendada por el Protocolo de Buenos Aires, suscrito en 1967, el cual entró en vigencia en febrero de 1970; por el Protocolo de Cartagena de Indias, suscrito en 1985, el cual entró en vigencia en noviembre de 1988; por el Protocolo de Managua, suscrito en 1993, el cual entró en vigencia el 29 de enero de 1996; y por el Protocolo de Washington, suscrito en 1992, el cual entró en vigor el 25 de septiembre de 1997. En la actualidad la OEA tiene 35 Estados miembros. Además, la Organización ha otorgado categoría de Observador Permanente a 60 Estados, así como a la Unión Europea.

Los propósitos esenciales de la OEA son los siguientes: afianzar la paz y la seguridad del Continente; promover y consolidar la democracia representativa dentro del respeto al principio de no intervención; prevenir las posibles causas de dificultades y asegurar la solución pacífica de las controversias que surjan entre los Estados miembros; organizar la acción solidaria de éstos en caso de agresión; procurar la solución de los problemas políticos, jurídicos y económicos que se susciten entre ellos; promover, por medio de la acción cooperativa, su desarrollo económico, social y cultural, y alcanzar una efectiva limitación de armamentos convencionales que permita dedicar el mayor número de recursos al desarrollo económico y social de los Estados miembros.

La OEA realiza sus fines por medio de los siguientes órganos: la Asamblea General; la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores; los Consejos (el Consejo Permanente y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral); el Comité Jurídico Interamericano; la Comisión Interamericana de Derechos Humanos; la Secretaría General; las Conferencias Especializadas; los Organismos Especializados, y otras entidades establecidas por la Asamblea General.

La Asamblea General celebra períodos ordinarios de sesiones una vez por año. En circunstancias especiales se reúne en períodos extraordinarios de sesiones. La Reunión de Consulta se convoca con el fin de considerar asuntos de carácter urgente y de interés común, y para servir de Órgano de Consulta en la aplicación del Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR), que es el principal instrumento para la acción solidaria en caso de agresión. El Consejo Permanente conoce de los asuntos que le encomienda la Asamblea General o la Reunión de Consulta y ejecuta las decisiones de ambas cuando su cumplimiento no haya sido encomendado a otra entidad; vela por el mantenimiento de las relaciones de amistad entre los Estados miembros así como por la observancia de las normas que regulan el funcionamiento de la Secretaría General, y además, actúa provisionalmente como Órgano de Consulta para la aplicación del TIAR. La Secretaría General es el órgano central y permanente de la OEA. La Sede tanto del Consejo Permanente como de la Secretaría General está ubicada en Washington, D.C.

ESTADOS MIEMBROS: Antigua y Barbuda, Argentina, Bahamas (Commonwealth de las), Barbados, Belize, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica (Commonwealth de), Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Grenada, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Saint Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Suriname, Trinidad y Tobago, Uruguay y Venezuela.
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